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PREFACE. 


The  Publishers  have  done  well  to  entrust  the  revision  of 
the  late  Thomas  Jones's  admirable  "  Guide  to  Welsh" 
undoubtedly  the  clearest,  easiest  and  simplest  of  all  intro- 
ductions to  the  study  and  use  of  the  language,  to  the 
competent  hands  of  my  old  college-friend,  the  Rev.  J.  Lias 
Davies,  who  possesses  a  rare  combination  of  tlie 
qualifications  necessary  for  the  work.  For  he  is  a  true 
lover  and  diligent  student  of  the  language  and  literature 
of  Wales,  a  correct  speaker  and  writer  of  his  native  idiom, 
and  a  keen  but  critical  disciple  and  colleague  of  those 
scholars  who  have  striven  to  restore  to  the  Welsh  of  to-day 
the  accuracy  and  precision  of  the  classical  standards  in 
orthography,  vocabulary,  accidence  and  syntax.  He  is, 
besides,  an  experienced  and  successful  teacher  of  Welsh, 
whose  enthusiasm,  lucidity  and  taste  have  deeply 
influenced  his  pupils. 

They,  therefore,  who  follow  the  guidance  of  this 
book,  will  be  taught  by  one  who  is  in  the  fullest  sense  apt 
to  teach.  The  rules  are  so  plainly  stated,  and  the  exercises 
so  wisely  graduated,  that  even  those  who  are  as  yet  strangers 
to  Welsh  may  make  rapid  progress,  and  soon  become 
unconscious  of  the  rules  in  their  instinctive  application 
of  them.  At  the  same  time  those  who,  whether  children 
or  adults,  are  now  for  the  first  time  systematically  learning 
to  speak  and  write  their  mother-tongue,  will  speedily 
acquire  the  correctness  that  will  give  charm  to  their  speech' 
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and  which,  alas  !  is  still  too  rare,  both  in  the  pulpit  and  in 
the  press.  Even  the  initial  mutations,  over  which  so 
many  Welsh-speaking  persons,  young  and  old,  painfully 
stumble  when  they  attempt  to  write  Welsh,  will  become  a 
source  of  delight,  even  to  strangers,  when  the  rules  here 
given  have  been  intelligently  taught,  and  the  exercises 
and  reading  selections  properly  analysed,  and,  as  far  as 
may  be  practicable,  committed  to  memory. 

JOHN    YOUNG   EVANS. 
Aberystwyth. 
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Characters. 

Names  of  Letters,  in  English  Sounds. 

A 

a 

ah,  as  in  are. 

B 

b 

be,  as  in  English. 

C 

c 

eck,  as  in  echo. 

Ch 

ch 

ech,  no  similar  sound  in  English. 

D 

d 

de,  as  in  English. 

Dd 

dd 

eth,  as  in  tether. 

E 

e 

a,  as  in  able. 

F 

f 

ev,  as  in  ever. 

Ff 

ff 

eff,  as  in  ejQTort. 

G 

g 

eg,  as  in  leg. 

Ng 

ng 

eng,  as  in  lenath. 

H 

li 

he,  as  in  English  he. 

I 

• 

1 

ee,  as  in  eel. 

L 

1 

el,  as  in  English. 
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Characters. 

Names  of  Letters  in  English  Sounds. 

Ll 

11 

ell,  no  similar  sound  in  English. 

M 

m 

em,  as  in  English. 

N 

n 

en,  as  in  English. 

0 

o 

o,  as  in  English  tone,  or  more  correctly 
as  in  North  English  so. 

P 

P 

pe,  as  in  English. 

Ph 

ph 

phee,  as  in  Pfo'lip. 

R 

r 

err,  as  in  error. 

Rh 

rh 

rhee,  r  +  aspirate. 

S 

s 

ess,  as  in  English. 

T 

t 

te,  as  in  English. 

Th 

th 

eth,  as  in  Ethel. 

U 

u 

ee,  pronounced  with  unrounded  lips. 

w 

w 

oo,  as  in  ooze. 

Y 

y 

u,  as  in  cut\. 
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1.  There  are  no  silent  letters  in  Welsh. 

2.  Every  sound-symbol  or  letter  in  every  word 
must  be  sounded. 

3.  No  letter  has  more  than  one  sound  assigned  to  it, 
except  y,  which  has  two  sounds. 

4.  Care  should  be  taken  to  get  beginners  to  pronounce 
properly  ch,  11,  and  u. 

L— THE    VOWELS. 

The  Welsh  vowels,  seven  in  number,  are  : — a,  e,  i,  o, 
u,  w,  y.  Each  of  the  vowels  has  two  sounds,  a  long 
sound  and  a  short  sound. 

In  English  long  vowels  are  often  sounded  as  if  they 
were  diphthongs  (combinations  of  two  vowel-sounds 
which  are  run  together  in  pronunciation).  This  is 
never  done  in  Welsh. 

Compare  o  in  English  tone  with  o  in  Welsh  mor.  The 
former  is  a  diphthongal  sound,  while  the  latter  is  a 
simple  one. 

A.  When  a  is  long,  it  is  pronounced  like  a  in  calm, 
far,  father  ;  when  short,  something  like  a  in  mamma, 
pit. 

LONG.  SHORT. 

tad,  father.  mam,  mother. 

tan,  fire.  tan,  under. 

cad,  battle.  gwar,  neck. 

In  Welsh,  a  is  never  sounded  like  the  English  a  in 
same,  ball,   Thames. 
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E.  When  e  is  long,  it  is  pronounced  something  like  a 
in  name  and  came  ;  when  short,  like  e  in  fell,  den. 

LONG.  SHORT. 

gwen,  smile.  pen,  head. 

mel,  honey.  fel,  like. 

lle,  place.  pben,  tree. 

In  Welsh  e  is  never  sounded  like  e  in  meet. 

I.  When  i  is  long,  it  is  pronounced  like  ee  in  sweet,  or 
•  in  machine  ;  when  short  like  »  in  North  English  sing. 

LONG.  SHORT. 

pig,  beak.  dim,  nothing. 

min,  brink,  edge.  nid,  not. 

ci,  dog.  prin,  scarce. 

In  Welsh  i  is  never  sounded  like  i  in  fine. 

0.  When  o  is  long,  it  is  sounded  like  o  in  North  of 
England  go,  hope  ;  when  short,  like  o  in  hot  and  not. 

LONG.  SHORT. 

nos,  night.  ffon,  stick. 

ton,  tune.  ton,  wavo. 

mor,  sea.  ond,  but. 

In  Welsh  o  is  never  sounded  like  o  in  dove,  move. 

U.  This  is  a  very  difficult  sound.  The  u  sound 
resembles  that  of  the  French  u,  which  is  an  i  sounded 
with  rounded  lips.  But,  while  the  French  u  is  pro- 
nounced with  rounded  lips,  the  Welsh  u  is  pronounced 
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further  back,   and   with   unrounded  lips.     The  sound 
can  be  learnt  only  from  people  who  speak  good  Welsh. 

LONG.  SHORT. 

mud,  dumb.  punt,  a  pound  (money). 

sub,  sour.  pump,  five. 

du,  black.  DOLUR,  pain. 

In  Welsh  u  is  never  sounded  like  u  in  but,  bush,  bury. 

W.  When  long,  w  is  sounded  like  oo  in  boot ;  when 
short,  like  oo  in  foot. 

LONG.  SHORT. 

own,  dogs.  cwm,  valley. 

mwg,  smoke.  hwn,  this. 

cwd,  bag.  gwn,  I  know. 

Y.  Y  stands  for  two  different  sounds  : — 

(a)  The  obscure  sound  of  Y. — When  it  is  long,  it  is 
sounded  like  u  in  furze,  or  y  in  myrrh  ;  when  short,  it  is 
sounded  like  u  in  run,  or  o  in  done. 

LONG.  SHORT. 

y,  letter  of  the  alphabet.  yn,  in. 

cyhoedd,  public.  cymar,  partner. 

(6)  The  clear  sound  of  Y. — This  sound  is  exactly  the 
same  as  the  sound  of  the  Welsh  u,  examples  of  the 
pronunciation  of  which  have  already  been  given. 

LONG.  SHORT. 

nyth,  nest.  cyn,  before. 

dyn,  man.  hyn,  this. 

bys,  finger.  bryn,  hill. 
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Y  has  the  u  sound  : — 

1.  In  words  of  one  syllable,  e.g.,  dyn,  man  ;  bryn,  hill. 
But  y,  yr,  the ;  fy,  my ;  dy,  thy,  have  the  obscure  sound. 

2.  In  the  last  syllable  of  a  word  of  two  or  more 
syllables,  e.g.,  estyn,  to  reach ;  sefyll,  to  stand. 

3.  When  the  y  is  followed  by  a  vowel,  e.g.,  hyawdl, 
eloquent ;  tyaid,  houseful. 

4.  In  words  that  have  the  prefix  cyd,  e.g.,  cydgenedl, 
own  nation ;  cydgyfarfod,  to  meet  together. 

In  Welsh  y  is  never  sounded  like  y  in  sky. 

Notes. 

1.  In  South  Wales  and  parts  of  Montgomeryshire 
and  Merionethshire,  %i  and  y  are  sounded  as  i. 

2.  U  has  the  i  sound  in  some  words,  e.g.,  ugain, 
twenty  ;  unig,  only  ;  bugail,  shepherd  ;  cuddio,  to  cover  ; 
turio,  to  root  up  ;  hulio,  to  cover ;  lluchio,  to  throw ; 
duwiol,  godly  ;  barrug,  hoar-frost ;  esgus,  excuse. 

3.  Y  has  the  i  sound  in  some  words,  e.g.,  cyllyll, 
knives  ;  cesyg,  mares  ;  gwreiddyn,  root ;  dibyn,  precipice  ; 
llinyn,  string  ;  disgyn,  to  descend ;  distryw,  destruction ; 
meddyg,  physician  ;  disgybl,  disciple  ;  llewyg,  swoon  ; 
heddyw,  to-day ;  dilyw,  deluge. 

H.— THE    DIPHTHONGS. 

A  diphthong  is  produced  by  blending  or  combining  two 
vowel  sounds  so  as  to  form  one  syllable.  The  sounds  of 
its  separate  vowels  must  be  pronounced  in  quick 
succession. 
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We  have  the  following  diphthongs  in  Welsh  : — ae,  at, 
au,  aw,  ei,  eu,  ew,  ey,  iw,  oe,  oi,  ou,  ow,  uw,  toy,  yw. 

AE=A  +  E,  the  sound  of  ah-eh  pronounced  quickly  ; 
or  A  +  U  in  North  Wales,  the  sound  of  ah-u  pronounced 
quickly.     See  the  pronunciation  of  U. 

i 
maen,  stone.  saeth,  arrow. 

cael,  to  have.  daeth,  he  came. 

AI=A  +  I,  something  like  the  sound  of  ay  in  the 
phrase,  "  Aye,  Aye,  Sir." 

saith,  seven.  maint,  size. 

taith,  Journey.  caib,  hoe. 

AU=A  +  U,  the  sound  of  ah-u  pronounced  quickly. 

aur.  gold.  dau,  two. 

Catj,  to  shut.  FEATJ,  den. 

AW=A  +  W,  the  sound  of  ah-oo  pronounced 
quickly. 

daw,  he  will  come.  mawe,  great. 

bbawd,  brother.  naw,  nine. 

EI=E  +  I,  the  sound  of  eh-ee  pronounced  quickly. 

ein,  our.  deilen,  leaf. 

eira,  snow.  neidr,  snake. 

BJ=E  +  U,  the  sound  of  eh-u  pronounced  quickly. 

nett,  or.  heulog,  sunny. 

euog,  guilty.  FFEUAT7,  dens. 
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EW=E  +  W,  the  sound  of  eh-oo  pronounced  quickly. 

tew,  fat.  mewn,  in. 

blew,  hair.  dewr,  brave. 

EY=E  +  U,  the  sound  of  eh-u  pronounced  quickly. 

TEYBN,   king.  MEYSYDD,   fields. 

teyrnas,  kingdom.  ceybydd,  forts. 

IW=I  +  W.    It  has  the  sound  of  ew  in  new. 

niwl,  fog.  RHiw,  slope. 

briw,  wound.  lliw,  colour. 

0E=0  +  E,  the  sound  of  oh-eh,  pronounced  quickly  ; 
or  0  +  U  in  North  Wales,  the  sound  of  oh-u  pronounced 
quickly.    It  is  often  sounded  like  oi  in  join. 

coed,  trees.  oer,  cold. 

poen,  pain.  oes,  age. 

01=0  +  I,  the  sound  of  oh-ee  pronounced  quickly. 

tboi,  to  turn.  ffoi,  to  flee. 

cnoi,  to  bite.  cloi,  to  lock. 

0U=0  +  U,  the  sound  of  oh-u  pronounced  quickly. 
It  is  often  sounded  0  + 1. 

o'u,  from  their. 

0W=0  +  W,  the  sound  of  oh-oo,  pronounced  quickly. 
dowch,  come.  ffowch,  flee. 
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XJW=U  +  W,  the  sound  of  u-oo  pronounced  quickly. 
t  is  sometimes  sounded  I  +  W,  the  sound  of  ee-oo 
pronounced  quickly. 

btjwch,  cow.  duw,  God. 

WY=W  +  U,  the  sound  of  oo-u  pronounced  quickly. 

bwyd,  food.  trwyn,  nose. 

mwy,  more.  cwys,  wax. 

YW=U  +  W,  the  sound  of  u-oo  ;  or  sometimes  I  +  W, 
;he  sound  of  ee-oo. 

byw,  to  live.  clyw,  sense  of  hearing. 

EL— THE   CONSONANTS. 

The  Consonants,  twenty- one  in  number,  are : — 
b,  c,  ch,  d,  dd,  f,  ff,  g,  ng,  h,  1,  11,  m,  n,  p,  ph,  r,  rh,  s, 

b,  th. 

The  following  consonants  have  always  the  same 
sound  in  English  and  Welsh  : — b,  d,  1,  m,  n,  p,  t. 

C  has  only  one  sound  in  Welsh  like  c  in  cat;  it  is  never 
30ft  like  c  in  city. 

G  is  like  g  in  get,  bag  ;  never  like  g  in  gin. 

H  is  the  aspirate,  and  is  always  sounded  like  h  in  hand. 

R  is  strongly  trilled  like  r  in  French  or  Scotch. 

S  is  sounded  as  in  sat,  loss  ;  never  like  s  in  his,  praise. 

F  is  like  English  v,  never  like  English  /. 

B 
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CH  is  sounded  like  the  Scotch  ch  in  loch. 

DD  is  like  th  in  the,  thine  ;  never  like  th  in  thin,  pith. 

FF  is  like  the  English  /  in  fine,  off. 

NG  is  like  the  sound  of  ng  in  sing,  long. 

LL  is  a  very  difficult  sound  to  imitate,  even  when  it  is 
heard.  It  may  be  produced  by  putting  the  tongue  in 
position  for  L,  placing  the  tip  of  the  tongue  firmly 
against  the  roof  of  the  mouth  near  the  teeth,  and 
drawing  out  the  breath  on  one  side  of  the  tongue. 

PH  is  sounded  as  in  physic. 

RH  is  the  aspirated  r  as  in  Greek.  It  equals  r  +  h 
pronounced  together. 

TH  is  sounded  as  in  thin,  thorn ;  never  as  in  thee, 
though. 

The  vowels  I  and  W  are  used  also  as  Consonants. 
As  a  Consonant  i  has  the  sound  of  the  English  y  in 
yes,  w  the  sound  of  w  in  wind,  e.g.  : — 

iechyd,  health.  iar,  hen. 

gwyot,  wind.  gwybth,  miracle. 

Note. 

FF  and  PH  have  the  same  sound.  But  FP  should  be 
written  where  the  sound  is  immutable,  while  PH  should 
be  used  only  as  the  spirant  mutation  of  P,  e.g.  : — 

corff,  body.  corfforol,  bodily. 

ei  phen,  her  head. 
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IV.— ACCENT. 

Accent  is  the  special  stress  of  voice  laid  upon  a 
particular  syllable  in  a  word.  In  words  of  more  than 
one  syllable,  the  almost  invariable  rule  in  Welsh  is  to 
place  the  accent  on  the  last  syllable  but  one  of  the  word  ; 
and  if  a  syllable  be  added  to  a  word,  the  accent  is  shifted 
forward  to  the  latter  part  of  the  word,  so  that  it  still 
maintains  its  place  on  the  last  syllable  but  one,  e.g.  : — 

Barned,  let  him  judge — accent  on  the  first  syllable 

/ 
Barnedig,  judged — accent  on  the  second  syllable. 

Barnedigaeth,     judgment — accent     on     the    third 

syllable. 

/ 
Barnedigaethau,  judgments — accent  on  the  fourth 

syllable. 

To  the  above  rule  there  are  some  exceptions.  The 
most  important  are  the  following  where  the  accent 
falls  on  the  last  syllable  : — 

1.  Verb  Nouns  in  -au,  -hau,  -eu,  -oi,  e.g.  : — 

coffau,  to  remind ;  glanhau,  to  clean ;  dileu,  to 
blot  out ;  osgoi,  to  avoid. 

2.  Noun  derivatives  in  -had,  e.g.  : — 

coffad,    remembrance ;    parhad,    continuance ; 
eglurhad,  explanation. 

3.  Emphatic  Personal  Pronouns  which  are  formed  by 
reduplication,  e.g.  : — 

myf  i,  / ;  tydi,  thou ;  ef  e,  he  ;  hyhi,  she  ;  nyni,  toe  ; 
chwychwi,  you ;  hwynthwy,  they. 
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4.  Some  words  beginning  in  ys  and  ym,  e.g.  : — 

ysten,  can  ;  ystorm,  storm  ;  ystor,  store  ;  ymdr6i, 
to  loiter ;  ymladd,  to  tire  one's  self ;  ymddwyn, 
to  bear. 

but  note : — ystenau,  cans,  yst6rmydd,  storms,  ymlynu, 
to  adhere,  ymgiiddio,  to  hide,  are  according  to  rule. 

5.  In     some     combinations     of     prepositions     with 
nouns,  e.g.  : — 

heblaw,  besides ;  islaw,  below ;  drachefn,  again  ; 
gerbr6n,  in  front  of ;  ymysg,  among. 


-f-t- 


LESSON     1. 

THE     MUTATIONS. 

1.  The  first  letter  of  a  word  is  said  to  be  its  initial 
letter.  Some  Welsh  words  change  their  initial  Con- 
sonant when  they  follow  certain  words  or  occupy  a 
certain  place  in  the  sentence. 

2.  These  changes  of  Consonants  are  called  Mutations. 

3.  The  letters  which  change  or  mutate  are  divided 
into  three  classes  : — 

First  Class,  c,  p,  t,  which  have  three  changes  each. 

Second  Class,  g,  b,  d,  which  have  two  changes  each. 

Third  Class,  U,  m,  rh,  which  have  one  change  each. 

First  Class. 
e  is  changed  into  g,  ngh,  ch. 
p  is  changed  into  b,  mil,  ph. 
t  is  changed  into  d,  nh,  th. 
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Second  Class. 

g  is  changed  into  ,  ng. 

b  is  changed  into  f,  m. 
d  is  changed  into  dd,  n. 

In  the  first  chansje  for  g,  no  letter  is  inserted. 

Third  Class. 

11  is  changed  into  1. 
m  is  changed  into  !. 
rh  is  changed  into  r. 

4.  As  these  changes  occur  continually  in  Welsh,  the 
names  by  which  they  are  known  should  be  understood. 

The  Consonant  in  its  simple  form  before  undergoing 
any  change  is  called  the  Radical. 

The  first  change  is  called  the  Soft  Mutation. 

The  second  change  is  called  the  Nasal  Mutation. 

The  third  change  is  called  the  Spirant  Mutation, 
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Ei  CHath, 
her  cat. 

Ei  PHen, 

her  head. 

Ei  THad, 

her  father. 

Nasal. 

Fy  NGHath, 
my  cat. 

Fy  MHen, 

my  head. 

Fy  NHad, 

my  father. 

Fy  NGwallt, 
my  hair. 
Fy  Mrawd, 

my  brother. 
Fy  Nant, 

my  tooth. 

o 

Dy  Gath, 

your  cat. 
Dy  Ben, 

your  head. 
Dy  Dad, 

your  father. 

Dy — WALLT, 

your  hair. 
Dy  Frawd, 

your  brother. 
Dy  DDant, 

your  tooth. 

Dy  Law, 

your  hand. 
Dy  Pam, 

your  mother. 
Dy  Rieni, 

your  parents. 

o 

M 

< 

Cath,  a  cat. 
Pen,  a  head. 
Tad,  a  father. 

Gwallt,  hair. 
Brawd,  a  brother. 

Dant,  a  tooth. 

LLaw,  a  hand. 
Mam,  a  mother. 
RHieni,  parents. 

/C 
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1.  In  the  examples  given  the  Mutations  are  caused  by 
dy,  your  (thy)  ;  fy,  my  ;  ei,  her. 

2.  After  dy,  your,  the  soft  mutation  of  g  disappears  : — 

gwallt,  hair ;  dy  wallt,  your  hair. 

3.  After  fy,  my  ;  11,  m,  rh  do  not  change,  e.g.  : — 

llaw,  hand ;  fy  Haw,  my  hand. 
mam,  mother ;  fy  mam,  my  mother. 
rhieni,  parents  ;  fy  rhieni,  my  parents. 

4.  After  ei,  her,  g,  b,  d,  11,  m,  rh  do  not  change,  e.g.  : — 

gwallt,  liair  ;  ei  gwallt,  her  hair. 
brawd,  brother  ;  ei  brawd,  her  brother. 
dant,  tooth ;  ei  dant,  her  tooth. 
llaw,  hand ;  ei  llaw,  her  hand. 
mam,  mother ;  ei  mam,  her  mother. 
rhieni,  parents ;  ei  rhieni,  her  parents. 

EXERCISE   1. 

Dy,  your ;  fy,  my ;  ei,  her. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Ei  chlust  {ear).  2.  Dy  fys  {finger). 

3.  Dy  ardd  {garden).  4.  Fy  ngair  {word). 

5.  Ei  bwrdd  {table).  6.  Dy  gyllell  {knife). 

7.  Fy  nafad  {sheep).  8.  Ei  gaseg  {mare). 

9.  Dy  dad  {father).  10.  Fy  nghalon  {heart). 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  Your  ship  {Hong).  2.  My  nose  {iricyri). 

3.  Her  field  {cae).  4.  Your  mother  {mam). 

5.  Her  head  {pen).  6.  Your  mouth  {ceg). 

7.  My  dove  {colomen).       8.  Her  lesson  {gtoers). 
9.  Your  loaf  {torth).         10.  My  penny  {ceiniog). 
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LESSOR     2. 
MUTATIONS   OF   "  C.  P.  T." 

These    letters    have    three    changes    or    mutations 
each  : — 

(a)  Soft  Mutation  : — 

C  >  g,  e.g.,  cath,  dy  gath. 
p  >  b,  e.g.,  pen,  dy  ben. 
t  >  d,  e.g.,  tad,  dy  dad. 

(b)  Nasal  Mutation  : — 

c  >  ngh,  e.g.,  cath,  fy  nghath. 
p  >  mh,  e.g.,  pen,  fy  mhen. 
t  >  nh,  e.g.,  tad,  fy  nhad. 

(c)  Spirant  Mutation  : — 

C  >  ch,  e.g.,  cath,  ei  chath. 
p  >  ph,  e.g.,  pen,  ei  phen. 
t  >  th,  e.g.,  tad,  ei  thad. 

EXERCISE   2. 

A. — Write  dy,  your  ;  fy,  my  ;  ei,  her,  before  the  follow- 
ing words,  making  the  necessary  changes  :  — 

calon   {heart),    torth    (loaf),   poen   (pain),   troed 
(foot),  cadair  (chair),  perygl  (danger). 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  My  leg  (coes).  2.  Your  paper  (papur). 

3.  Her  harp  (telyn).  4.  Your  house  (ty). 

5.  My  nose  (trwyn).  6.  Her  body  (corff). 

7.  Your  child  (plent;/n).    8.  Her  ear  (clust). 

9.  Your  father  (tad).        10.  My  kingdom  (teyrnas). 
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LESSON     3. 
MUTATIONS    OF    « G.  B.  D." 

Each  of  these  letters  has  two  changes  or  mutations. 

(a)  Soft  Mutation  :— 

g  >  ,  e.g.,  gwallt,  dy  wallt. 

b  >  f,  e.g.,  brawd,  dy  frawd. 
d  >  dd,  e.g.,  dant,  dy  ddant. 

(6)  Nasal  Mutation  :— 

g  >  ng,  e.g.,  gwallt,  fy  ngwallt. 
b  >  m,  e.g.,  brawd,  fy  mrawd. 
d  >  n,  e.g.,  dant,  fy  nant. 

EXERCISE   3. 

A. — Write  dy    and  fy  before  the  following  nouns, 
making  the  necessary  changes  : — 

Gwobr     (reward),    bys     (finger),     dolur    (pain), 
gardd  (garden),  dwrn  (fist). 

B.— Write  the  Welsh  for  :— 

1.  Your  wife  (gwraig).  2.  My  word  (gair). 
3.  My  fault  (bai).  4.  Your  cheek  (boch). 

5.  My  city  (di/ias).        6.  Your  God  (Duw). 
7.  My  hope  (gobaiih).     8.  Your  cow  (buwch). 
9.  My  sheep  (dafad).    10.  Your  bread  (bara). 
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LESSON     4. 
MUTATIONS    OF    « LL,  M,  RH." 

Each  of  these  letters  has  one  change  or  mutation, 
that  is,  the  Soft  Mutation  : — 

LL  >L,  e.g.,  Llaw,  dy  law. 
M  >F,  e.g.,  Mam,  dy  fam. 
RH  >R,  e.g.,  Rhieni,  dy  rieni. 

EXERCISE   4. 

A. — Write  dy  before  the  following  nouns,  changing 
the  initial  consonant  of  each  noun  : — 

Mynwes  {breast),  llo  {calf),  rhaff  {rope),  rhaw 
{shovel),  lie  {place),  meistr  {master),  llais  {voice), 
maneg  {glove),  rhyddid  {freedom),  maint  {size). 

B. — Give  the  Welsh  for  : — 

1.  Your  sleeve  {llawes).    2.  Your  portion  {rJuin). 
3.  Your  aunt  {modryb).     4.  Your  oath  {llw). 
5.  Your  net  (rhwyd).         6.  Your  daughter  {merch). 
7.  Your  load  {llivyth).       8.  Your  son  (mob). 
9.  Your  furrow  {rhych).  10.  Your  field  {maes). 

C. — Name  the  Mutable  Consonants,  and  state  how 
many  mutations  each  consonant  has. 
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LESSON     5. 
THE    ARTICLE. 

The  Definite  Article  in  Welsh  is  yr  or  y,  the. 

Yr  is  used  before  Vowels  or  h,  e.g.,  yr  afal,  the  apple  ; 
yr  haul,  the  sun. 
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Y  is  used  before  consonants,  e.g.,  y  cejfyl,  the  horse ; 
y  dyn,  the  man. 

There  is  no  Indefinite  Article  in  Welsh. 

EXERCISE    5. 

Place  y  or  yr  before  each  of  the  following  nouns  : — 

Trwyn  (nose),  gwallt  (hair),  brawd  (brother), 
dant  (tooth),  halen  (salt),  arian  (silver,  money), 
ysgol  (school),  esgid  (boot),  rhosyn  (rose),  awr 
(hour),  haf  (summer),  eglwys  (church),  ffordd  (way), 
bwrdd  (table),  mor  (sea),  cae  (field),  llwynog  (fox), 
goleuni  (light),  tan  (fire),  perygl  (danger). 

♦♦ 


LESSON     6. 

THE    ARTICLE.— (Continued). 

When  a  word  ending  in  a  vowel  comes  before  the 
article,  r  with  an  apostrophe  ('r)  is  used  instead  of  yr, 
even  before  consonants,  e.g.  : — 

y  ceffyl  aW  asyn,  the  horse  and  the  ass. 
gyda'r  dyn,  with  the  man. 
tuaW  ty,  towards  the  house. 

VOCABULARY. 

dyn,  man.  afal,  apple. 

ceffyl,  horse.  oen,  lamb. 

ty,  house.  Ezra,  snow. 

tarw,  bull.  afon,  river. 

tan,  fire.  halen,  salt. 

asyn,  ass.  haul,  sun. 

a,  and.  a'r,  and  the. 

gyda,  with.  gyda'r,  with  the. 

1,  to,  into.  i'r,  to,  or  into  the. 
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EXERCISE    6. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  dyn  a'r  ceflfyl.  2.  Yr  oen  a'r  tarw.  3.  Y 
bachgen  a'r  abyn.  4.  Yr  halen  a'r  eira.  5.  Yr 
ysgol  a'r  ty.  6  Yr  haul  a'r  tan.  7.  I'r  afon. 
8.  Gyda'r  oen  9.  I'r  dyn  a'r  bachgen.  10.  Y 
ty  a'r  tan. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  horse  and  the  ass.  2.  The  fire  and  the 
sun.  3.  The  lamb  and  the  horse.  4.  The  boy 
and  the  school.  5.  The  snow  and  the  river. 
6.  The  man  and  the  ass.  7.  A  horse  and  a  man. 
8.  A  bull  and  a  boy.  9.  With  the  boy  and  the 
man.     10.  Into  the  river. 

4-* 


LESSON     7. 
THE    ARTICLE.— (Continued). 

If  the  Definite  Article  precedes  a  Feminine  Singular 
Noun,  the  initial  consonant,  if  it  be  one  of  the  Mutable 
Consonants,  undergoes  the  Soft  Mutation ;  but  Feminine 
Nouns  beginning  with  U  and  rh  do  not  change  their 
initial  letters  when  they  come  after  y,  e.g.  : — 

calon  {heart),  y  galon. 
pont  (bridge),  y  6ont. 
torth  (loaf),  y  dorth. 
geneth  (girl),  yr  eneth. 
buwch  (cow),  y  /uwch. 
derwen  (oak),  y  dderwen. 
llong  (ship),  y  Hong, 
mam  (mother),  y  /am. 
rhaw  (spade),  y  rhaw. 
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EXERCISE   7. 

A. — Place   yr    or   y    before   each    of    the   following 
nouns  : — 

Tref  (town),  clust  (ear),  llaw  (hand),  rhaff  (rope), 
gardd  (garden),  rhwyd  (net),  barn  (judgment), 
mynwes  (bosom),  dafad  (sheep),  brenhines  (queen), 
melin  (mill),  telyn  (harp),  cyllell  (knife),  cath  (cat), 
mesen  (acorn),  deilen  (leaf),  modryb  (aunt), 
padell  (pan),  basged  (basket),  penned  (chapter). 

B. — Change  the  initial  consonant  of  each  of  the  follow- 
ing nouns  into  its  radical  form  : — 

ngardd,  fys,  chalon,  nafad,  mhen,  nhelyn,  fam, 
law,  nghlust,  raw. 


-++- 


LESSOR    8. 

"  Y     MAE." 

The  regular  order  of  words  in  a  Welsh   Sentence  is 
this  : — 

Verb  +   Subject  +    Remainder  of  the  Sentence,  or 
Predicate,  e.g.  : — 

(a)   Y  mae  +   V  dyn  +  yn  y  ty,  the  man  is  in  the 
house. 

(6)   Y  mae  +  dyn  +  yn  y  ty,  there  is  a  man  in  the 
house. 

Mae  is  preceded  by  the  pre-verbal  particle  y,  which 
is  not  translated. 

After  mae  the  form  'r  of  the  definite  article  is  used 
before  both  a  vowel  and  a  consonant,  e.g.  : — 

Y  ma£r  oen  yn  y  cae,  the  lamb  is  in  the  field. 

Y  mae'r  ceffyl  yn  y  cae,  the  horse  is  in  the  field. 
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VOCABULARY. 

tarw,  bull.  mor,  sea. 

cwch,  boat.  llyn,  pool,  lake. 

llong,  ship.  ar,  on. 

cae,  field.  yn,  in. 

buwch,  cow.  heddyw,  to-day. 

bwrdd,  table.  gartref,  at  home. 

llyfr,  book.  ar  werth,  for  sale. 

BACHGEN,   boy. 

Proverbs. 

1.  Ni  ddaw  doe  byth  yn  ol. 

2.  Cyfaill  blaidd  bugail  diog. 

EXERCISE   8. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae'r  bachgen  yn  y  ty.  2.  Y  mae'r  ceffyl 
yn  y  cae  heddyw.  3.  Y  mae'r  tarw  yn  yr  afon, 
a'r  fuwch  yn  y  cae.  4.  Y  mae'r  dyn  a'r  bachgen 
gartref.  5.  Y  mae'r  cwch  ar  y  mor.  6.  Y  mae'r 
oen  yn  yr  eira.  7.  Y  mae'r  dyn  yn  y  llong  ar  y 
mor.  8.  Y  mae'r  ty  ar  werth.  9.  Y  mae'r  llyfr 
ar  y  bwrdd.     10.  Y  mae'r  cwch  ar  y  llyn. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  horse  is  in  the  river.  2.  The  ship  is  on 
the  sea.  3.  The  boy  is  in  the  house  to-day. 
4.  The  boy  is  in  the  boat  on  the  river.  5.  The 
cow  is  in  the  field.  6.  The  field  is  for  sale. 
7.  The  man  is  at  home  to-day.  8.  The  book  is 
on  the  table  in  the  house.  9.  The  lamb  is  in  the 
snow  to-day.  10.  The  boat  is  on  the  river 
and  the  boat  on  the  sea. 
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LESSON     9. 

"Y    MAE."— (Continued). 

1.  The  Imperfect  Participle  ending  in  -ing  is  trans- 
lated into  Welsh  by  putting  the  preposition  yn  before 
the  verb-noun,  e.g.,  yn  canu,  singing  (literally,  in  singing). 

In  Welsh  the  Nominative  is  placed  between  the  verb 
"  to  be  "  and  the  prepositional  phrase,  e.g.  : — 

Y  mae'r  dyn  yn  canu,  the  man  is  singing. 

2.  The  Past  Participle  is  translated  into  Welsh  by 
putting  the  preposition  wedi  before  the  verb-noun,  e.g. : — 
wedi  canu,  sung  (literally,  after  singing). 

Y  mae'r  dyn  wedi  canu,  the  man  has  sung. 

VOCABULARY. 

canu,  to  sing.  cadair,  /.  chair. 

cerdded,  to  walk.         athro,  teacher. 

CHWERTHTN,   to   laugh.     ADERYN,   bird. 

darllen,  to  read.  heno,  to-night. 

eistedd,  to  sit.  o  DDiFRiF,  in  earnest. 

gweithio,  to  work.  yn  araf,  slowly. 

rhedeg,  to  run,  flow,  yn  felys,  sweetly. 

siarad,  to  talk,  speak,  yn  gyflym,  quickly. 

ysgrifennu,  to  write,  yn  ddiwyd,  diligently. 


Proverbs. 

1.  Hawdd  cynneu  tan  ar  hen  aelwyd. 

2.  Nid  y  bore  y  mae  canmol  diwrnod  t 
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EXERCISE   9. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae'r  aderyn  yn  canu  yn  felys.  2.  Y  mae'r 
bachgen  wedi  gweithio  yn  ddiwyd.  3.  Y  mae'r 
athro  yn  eistedd  ar  y  gad  air.  4.  Y  mae'r  cefiyl  yn 
gweithio  yn  y  cae.  5.  Y  mae'r  dyn  wedi  gweithio 
ar  y  llong.     6.  Y  mae'r  afon  yn  rhedeg  yn  araf. 

7.  Y  mae'r  dyn  wedi  gweithio  heddyw  o  ddifrif. 

8.  Y  mae'r  bachgen  wedi  darllen  yn  gyflym.  9.  Y 
mae'r  athro  yn  siarad  yn  gyflym  heno.  10.  Y 
mae'r  fuwch  yn  sefyll  yn  yr  afon  heddyw. 

B.— Translate  into  Welsh  :— 

1.  The  bird  has  sung  sweetly  in  the  field  to-day  • 

2.  The  man  is  working  in  earnest.  3.  The  boy  is 
running  quickly  into  the  house.  4.  The  teacher  is 
reading  in  the  house  to-night.  5.  The  girl  has  sung 
in  earnest  to-day.  6.  The  boy  is  reading  slowly. 
7.  The  bull  is  running  in  the  field  to-day.  8.  The 
boy  has  sung  in  the  house.  9.  The  lamb  has  stood 
in  the  snow.  10.  The  boy  has  worked  diligently  in 
the  field  to-day. 


-♦-♦- 


LESSON    10. 
THE    GENITIVE    CASE. 


In  English,  when  a  noun  stands  for  a  person  or  thing 
to  which  something  else  belongs  or  with  which  it  is 
connected,  it  is  said  to  be  in  the  Genitive  Case.  This 
relation  may  be  expressed  by  the  inflexion  's  or  by  the 
preposition  of,  e.g.  : — The  king's  son,  or  the  son  of  the 
king. 
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In  Welsh,  the  Genitive  Case  of  nouns  is  shown  by 
position  only.  When  two  nouns  come  together,  the 
seeond  noun  is  in  the  Genitive  Case,  e.g.  : — 

mab  brenin,  a  king's  son,  or  the  son  of  a  king. 

mob  y  brenin,  the  king's  son  or  the  son  of  the  king. 

Notes. 

1.  A  noun  following  a  verb-noun  or  dependent  on  it, 
is  always  in  the  Genitive  Case,  e.g.  : — 

Y  mae'r  dyn  yn  agar  y  jfenestr. 

The  man  is  opening  the  window  (literally,  the 
man  is  in  the  opening  of  the  window). 

T  mae'r  dyn  wedi  darllen  y  llyfr. 

The  man  has  read  the  book  (literally,  the  man  ia 
after  the  reading  of  the  book). 

2.  The  first  of  the  two  nouns  cannot  take  the  definite 
article  in  Welsh,  e.g. : — 

Mab  y  brenin  (not  y  mab  y  brenin),  the  king's  son, 
or  the  son  of  the  king. 

Pen  y  mynydd  (not  y  pen  y  mynydd),  the  top  of  the 
mountain. 

VOCABULARY. 

BWYD,   food.  CT,    dog. 

CLEDDYF,    SWOrd.  MAB,    son. 

pen,  head.  tad,  father. 

agor,  to  open.  catj,  to  shut,  to  close. 

canmol,  to  praise,      chwarae,  to  play. 
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hanes  cymru,  history  of  Wales. 
ar  lawr,  on  the  floor. 
i'r  ysgol,  to  the  school,  to  school. 
yn  yr  ysgol,  in  the  school,  in  school. 

Proverbs. 

1.  Nerth  ci  yn  ei  ddant. 

2.  I'r  pant  y  rhed  y  dwr. 

EXERCISE    10. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae  afal  y  bachgen  ar  y  bwrdd  yn  y  ty. 

2.  Y  mae  bwyd  y  ci  yn  y  ty.  3.  Y  mae'r  dyn 
wedi  ysgrifennu  llyfr  ar  Hanes  Cymru.  4.  Y 
mae'r  bachgen  wedi  cau  ffenestr  y  ty.  5.  Y  mae'r 
athro  yn  canmol  llyfr  y  bachgen.  6.  Y  mae'r  mab 
yn  rhedeg  yn  gyflym  i'r  ysgol.  7.  Y  mae'r  bachgen 
yn  darllen  llyfr  yr  athro.  8.  Y  mae'r  ci  yn  rhedeg 
yn  gyflym  yn  y  cae.  9.  Y  mae'r  oen  yn  chwarae 
yn  yr  eira.  10.  Y  mae'r  bachgen  wedi  cerdded  i'r 
ysgol  heddyw. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  boy's  book  is  on  the  floor  in  the  house. 

2.  The  father  is  praising  the  boy's  book.  3.  The 
bird  has  sung  sweetly  to-day.  4.  The  teacher's  son 
has  played  in  the  field  to-night.  5.  The  boy  has 
read  the  book  in  school.  6.  The  dog's  food  is  on 
the  table  in  the  house.  7.  The  sword  is  in  the  man's 
hand.  8.  The  man  is  in  the  boat  on  the  lake. 
0.  The  boy  has  read  the  book  at  home.  10.  The 
water  runs  quickly  into  the  valley. 
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LESSON     11. 
PREFIXED    PRONOUNS. 

Singular.  Plural. 

1.  fy,  my.  ein,  our. 

2.  dy,  thy.  eich,  your. 

3.  ei  (ra.),  his.  eu,  their. 
ei  (/.),  her. 

These  pronouns  are  called  prefixed  pronouns  because 
they  are  always  placed  before  nouns,  e.g.  : — 

Calon. 

Singular.  Plural. 

1.  fy  NGHALON,  my  heart,  bin  calon,  our  heart. 

2.  dy  galon,  thy  heart.       eich  calon,  your  heart. 

3.  ei  galon,  his  heart.         eu  calon,  their  heart. 
ei  chalon,  her  heart. 

Notes. 

1.  Fy,  dy,  ei  (m.),  and  ei  (/.),  change  the  initial  con- 
sonant of  the  noun  that  follows,  if  it  be  one  of  the 
mutable  consonants. 

Dy  and  ei  (his)  mutate  c,  p,  t,  g,  b,  d,  11,  m,  rh. 
Fy  mutates  c,  p,  t,  g,  b,  d. 
Ei  (her)  mutates  c,  p,  t. 

2.  After  ei  (her),  ein,  and  eu  a  word  beginning  with  a 
vowel  has  h  placed  before  its  initial  vowel,  e  g. ; — 

Amser. 
Singular.  Plural. 

1.  fy  amser,  my  time.  ein  Hamser.  our  time. 

2.  dy  amser,  thy  time.  eich  amser,  your  time. 

3.  ei  amser,  his  time.  eu  Hamser,  their  time. 
ei  Hamser,  her  time. 
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3.  After  tin,  eich,  tu,  the  consonants  do  not  change, 
e.g.  :— 

tin  calonnau,  our  hearts  ;  eich  gardd,  your  garden  ; 

eu  mam,  their  mother. 

VOCABULARY. 

calon,  heart.  gwerthtt,  to  sell. 

pen,  head.  prynu,  to  buy. 

tad,  father.  torri,  to  break. 

gair,  word.  ar  osod,  to  let. 

bra wd,  brother.  yn  hwyr  ac  yn  fore,  laU 

dafad,  sheep.  and  early. 

LLONG,    Ship.  YN    ARAF    DEG    IAWN,    Very 

mor,  sea.  slowly. 

rhwyd,  net.  yng  nghymru,   in  Wales. 

Proverbs. 

1.  Gwell  hwyr  na  hwyrach. 

2.  Da  yw  dant  i  atal  tafod. 

EXERCISE   11. 

A. — Write  fy,  dy,  ei  (her)  before  the  following  nouns, 
making  the  necessary  changes  : — 

Pen,  gair,  dafad,  tad,  rhwyd. 

B. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae'r  bachgen  wedi  torri  ei  air.  2.  Y  mae  ei 
thad  wedi  cerdded  yn  araf  deg  iawn  heddyw. 
3.  Y  mae  dy  rwyd  yn  y  eweh  ar  y  mor.  4.  Y  mae'r 
dyn  yn  gweithio  yn  hwyr  ac  yn  fore.  5.  Y  mae  ty 
fy  mrawd  ar  osod.  6.  Y  mae  eich  tad  wedi 
gwerthu'r  fuweh.  7.  Y  mae  fy  mrawd  wedi  prynu 
dy  ddafad.  8.  Y  mae  eich  tad  yn  gweithio  yn  y 
cae.  9.  Y  mae'r  bachgen  yn  darllen  ei  lyfr  yn  yr 
ysgol.  10.  Y  mae  eu  mab  wedi  prynu  ceffyl  el 
brawd. 
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C. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  Your  (dy)  mother  is  opening  the  door.  2.  The 
boy  is  reading  her  book  in  the  house.  3.  His 
mother  has  opened  the  window.  4.  Our  horse  has 
worked  in  the  field.  5.  Their  daughter  has 
walked  to  school.  6.  Your  father  has  read  her 
book.  7.  His  net  is  on  the  floor  in  the  house. 
8.  My  father  has  sold  his  horse.  9.  The  boy  has 
broken  his  father's  heart.  10.  My  brother  has  sold 
his  horse,  and  my  father  has  bought  her  lamb. 

*-* 


LESSON     12. 
ADJECTIVES. 


In  Welsh,  Adjectives  of  Quality  are  placed  after  the 
nouns  to  which  they  belong,  as  ceffyl  maur,  a  big  horse  ; 
afal  cocli,  a  red  apple ;  dyn  doeth,  a  wise  man. 

VOCABULARY. 

gwyn,  white.  isel,  low. 

du,  black.  gwan,  weak. 

coch,  red.  cryf,  strong. 

melyn,  yellow.  HiB,  long. 

glas,  blue.  byb,  short. 

gwyrdd,  green.  sych,  dry. 

TLAWD,   poor.  DA,    good. 

mawe,  big,  large.  drwg,  bad,  naughty. 

uchel,  high.  bach,  little,  small. 

Proverbs. 

1.  Daw  hindda  wedi  drycin. 

2.  Ni  bydd  doeth  yn  hir  mewn  llid. 
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EXERCISE   12. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae'r  afal  coch  ar  y  bwrdd.  2.  Y  mae'r 
eneth  yn  darllen  y  llyfr  mawr.  3.  Y  mae'r  tarw  du 
yn  y  cae  bach.  4.  Y  mae  eich  mam  wedi  darllen 
y  llyfr  glas.  5.  Y  mae  eich  brawd  wedi  gwerthu 
ei  geflyl  cryf .  6.  Y  mae  fy  mam  yn  darllen  llythyr 
hir.  7.  Y  mae'r  bachgen  drwg  yn  chwerthin  yn 
yr  ysgol.  8.  Y  mae'r  aderyn  du  yn  canu  heddyw. 
9.  Y  mae'r  dyn  wedi  prynu  cefTyl  gwyn.  10.  Y 
mae'r  bachgen  ar  ben  y  mynydd  uchel. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  black  bull  is  running  in  the  green  field. 

2.  The   wise   teacher   has   praised   the  little  boy. 

3.  There  is  good  food  in  the  town.  4.  The  little 
boy  is  standing  in  the  dry  field.  5.  The  boy's 
father  has  sold  the  black  bull.  6.  His  father  praises 
the  weak  boy.  7.  The  teacher  has  opened  the  big 
book.  8.  There  is  a  good  book  on  my  father's 
long  table.  9.  The  boy  has  read  his  father's  short 
letter.     10.  There  is  a  long  table  in  the  low  house. 

«-♦ 

LESSON     13. 

The  Verb  "BOD"— "TO   BE." 

INDICATIVE   MOOD.     PRESENT   TENSE. 

Singular.  Plural. 

1.  wye,  yd  wye,  I  am.  ym,  ydym,  we  are. 

2.  wyt,  ydwyt,  thou  art.  ych,  ydych,  you  are. 

3.  MAE,    Y   MAE  )  lie  MAENT,  Y  MAENT  )  they 


YW,  YDYW,  OES,  SYDD  j  is.  YNT,  YDYNT  j  are. 

1.  In  the  First   and  Second  Persons,   Singular  and 
Plural,  there  is  no  difference  in  meaning  between  the 
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two  forms  given.  The  first,  or  shorter  forms,  wyf,  wyt, 
$m,  ych,  are  heard  chiefly  in  South  Wales ;  the  longer 
forms,  ydwyf,  ydym,  &c,  in  North  Wales.  Both  forms 
are  used  in  books. 

2.  The  pre-verbal  particle  y  or  yr  is  generally  placed 
before  them  ;  as,  yr  wyf,  yr  ydym,  y  maent,  &c. 

The  "  y  "  and  "  yr  "  before  Verbs  are  never 
translated. 

3.  The  forms  yw,  ydyw,  oes,  sydd,  in  the  Third  Person 
Singular,  and  $nt,  ydynt,  in  the  Third  Person  Plural, 
are  used  in  a  very  peculiar  way,  full  explanation  of 
which  will  be  given  in  future  lessons.  They  are  given 
here  to  make  the  forms  complete. 

4.  The  Second  Person  Singular,  wyt,  ydwyt,  "  Thou 
art,"  is  often  used  by  grown-up  people  when  addressing 
children  or  those  inferior  in  rank  or  age.  In  English, 
this  form  should  always  be  translated  in  the  Plural. 

VOCABULARY. 

llaeth,  milk.  yfed,  to  drink. 

qwlat),  y  wlad,  country,    byw,  to  live,  reside. 

TBEF,  Y  DREF,  town.       MYNED,  to  gO. 

adref,  home,  homewards,      yn  aml,  often,  frequently. 
bob  dydd,  every  day. 

Proverbs. 

1.  Adar  o'r  unlliw  a  hedant  i'r  unlle. 

2.  Diniwed  pawb  yn  ol  ei  chwedl  ei  hun. 
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EXERCISE   13. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Yr  ydwyf  yn  canu  yn  ami.  2.  Yr  ydwyf  yn 
darllen  llyfr  fy  mrawd.  3.  Yr  ydym  yn  chwerthin. 
4.  Yr  wyt  yn  cerdded  yn  yr  eira.  5.  Yr  ydwyf  yn 
byw  yn  y  wlad.  6.  Yr  ydym  yn  gweithio  yn  y 
dref.  7.  Y  maent  yn  byw  yn  y  dref.  8.  Yr  ydym 
yn  yfed  llaeth  heddyw.  9.  Yr  ydych  yn  myned 
adref.     10.  Yr  ydym  wedi  prynu  ceffyl  du. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  We  are  reading  your  father's  book.  2.  You  are 
writing  a  letter.  3.  I  am  in  school  every  day. 
4.  He  is  drinking  milk  in  the  house.  5.  They  are 
working  diligently  in  the  long  field.  6.  He  is  in 
the  ship ;  his  brother  is  in  the  house.  7.  I  have 
read  your  short  letter.  8.  They  are  going  homo 
to-day.  9.  Our  brother  lives  in  the  country.  10.  I 
am  going  to  the  top  of  the  mountain  to-day. 


-♦>- 


LESSON     14. 

IMPERFECT  TENSE. 

Singular.  Plural. 

1.  oeddwn,  I  was.  oeddem,  we  were. 

2.  oeddit,  thou  wast.  oeddech,  you  were. 

3.  oedd,  ydoedd,  he  was.  oeddynt,  they  were. 

The  pre-verbal  particle  yr  is  used  before  the  forms 
of  the  Imperfect  Tense. 
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VOCABULARY. 

dbws,  door.  doe,  ddoe,  yesterday. 

te,  tea.  echdoe,  the  day  before  yesterday. 

papur,  paper.  echnos,  the  night  before  last. 

Proverbs. 

1.  Nerth  gwenynen,  ei  hamynedd. 

2.  Nerth  mab,  ei  ddysg. 

EXERCISE   14. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Yr  oeddwn  yn  y  ty  ddoe.  2.  Yr  oeddech  yn 
canu  yn  felys.  3.  Yr  oedd  y  bachgen  yn  gweithio 
yn  ddiwyd.  4.  Yr  oeddynt  yn  cerdded  adref  yn 
araf  deg.     5.  Yr  oeddem  yn  chwerthin  yn  yr  ysgol. 

6.  Yr  oeddech  yn  darllen  llyfr  yr  athro.  7.  Yr 
oeddynt  wedi  cau  drws  y  ty.  8.  Yr  oedd  y 
bachgen  yn  y  wlad  echdoe.  9.  Yr  oedd  y  dyn  yn 
gweithio  yn  y  cae.  10.  Yr  oeddit  yn  sefyll  yn  yr 
eira. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  I  was  playing  in  school.  2.  You  are  writing  a 
letter.  3.  They  were  working  in  town.  4.  We 
were  opening  the  door.  5.  The  teacher's  daughter 
was  drinking  tea.     6.  The  boy  was  walking  home. 

7.  I  was  reading  the  book.  8.  The  boy  was  running 
to  school.  9.  The  boy  was  walking  home  the 
day  before  yesterday.  10.  They  were  reading  the 
book  the  night  before  last. 
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LESSON     15. 

PERFECT   AND    PAST   INDEFINITE   TENSE. 

Singular.  Plural. 

1.  bum,  I  have  been,  or,      buom,    we  have  been,    or, 

I  was.  we  were. 

2.  buost,  thou  hast  been,     buoch,  you  have  been,  or 

or  thou  wast.  you  were. 

3.  bu,  he  has  been,  or  he       buont,  buant,  they  have 

was.  been,  or,  they  were. 

VOCABULARY. 

am,  for. 


gaeaf,  winter. 
haf,  summer. 
wythnos,  week. 
mai,  May. 
awst,  August. 


yn,  in. 

ym,    in    (before    words 
beginning  with  m). 
yma,  here. 


yno,  there,  out  of  sight.       y  llynedd,  last  year. 

Proverbs. 

1.  Gwell  Duw  na  dim. 

2.  Deuparth  gwaith  ei  ddechreu. 

EXERCISE    15. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Bum  yn  aros  yno  am  wythnos.  2.  Buom  ar  ben 
y  mynydd  y  llynedd.  3.  Bu'r  bachgen  yn  y  dref 
ddoe.  4.  Buont  yma  ym  mis  Awst.  5.  Bum  yn  y 
wlad  yn  yr  haf.     6.  Buoch  yn  byw  yno  yn  y  gaeaf. 
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7.  Bu'r  bachgen  yn  yr  ysgol.  8.  Bu  fy  nhad  yn  y 
dref  eclidoe.  9.  Bum  yn  yr  ysgol  ddoe  ac  echdoe. 
10.  Buont  yn  y  wlad  am  wythnos  ym  mis  Mai. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  We  have  been  in  the  ship.  2.  You  have  been  on 
the  lake.  3.  They  have  been  in  school.  4.  You 
have  been  playing  in  the  field.  5.  I  was  reading 
your  father's  letter.  6.  We  were  there  last  year. 
7.  I  was  there  in  the  winter.  8.  We  were  there  for 
a  week.  9.  I  was  there  last  year  for  a  week. 
10.  The  boy's  father  was  there  last  year. 


■++• 


LESSON     16. 

FUTURE    TENSE. 
Singular.  Plural. 

1.  byddaf,  I  shall  be.  byddwn,  we  shall  be. 

2.  byddi,  thou  wilt  be.         byddwoh,  you  will  be. 

3.  bydd,  he  will  be.  byddant,  they  will  be. 

IMPERATIVE    MOOD. 
Singular.  Plural. 

1.  byddwn,  let  us  be. 

2.  bydd,  be  thou.  byddwoh,  be  or  be  ye. 

3.  BYDDED,  \  BYDDANT 

I .  .  , .     .  J  let  them  be. 

boed        i  let  him  be.      byddent 

BID 
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D0DI,    to  put. 

cysgtt,  to  sleep. 
ateb,  to  answer. 
colli,  to  lose. 

G0LETJNI,   light. 

nos,  night. 


VOCABULARY. 

heddyw,  to-day. 

yfory,  to-morrow. 

acw,  there;  yonder  (in  sight). 

hefyd,  also. 

UFUDD,  obedient. 

pan,  when. 


Proverbs. 

1.  Nid  oes  dim  heb  allu. 

2.  Gwell  chwarae  nag  ymladd. 


EXERCISE   16. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Byddaf  acw  yfory.  2.  Byddant  yn  rhedeg  i'r 
dref  yfory.  3.  Yr  oedd  Arthur  hefyd  yn  gweithio 
gartref  yn  yr  haf .  4.  Byddwch  yn  cysgu  yfory  yn 
Abergele.    5.  Yr  ydym  yn  ateb  eich  llythyr  heddyw. 

6.  Yr  ydym  wedi  colli  y  tarw  du  a'r  ceffyl  gwyn. 

7.  Bydded  goleuni.  8.  Byddwch  ufudd.  9.  Byddaf 
yn  mynd  i'r  ysgol  yfory.  10.  Pan  oedd  Gwilym 
yn  gweithio  yr  oedd  ei  dad  yn  cysgu.  11.  Byddwch 
ufudd  yn  y  ty  ac  yn  yr  ysgol.  12.  Byddant  gartref 
heno  ac  yfory. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  I  shall  be  in  the  house  to-morrow.  2.  They  will 
be  at  Aberystwyth  in  the  summer.  3.  He  will  be  in 
school  to-morrow.  4.  I  shall  be  in  your  father's 
ship  on  the  sea  in  the  month  of  May.     5.  Let  him  be 
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obedient.  6.  Let  there  be  light.  7.  Let  us  be 
obedient.  8.  The  boy  was  sleeping  there  often  in 
winter.  9.  We  shall  be  working  there  every  summer. 
10.  I  shall  be  writing  the  letter  to-morrow.  1 1 .  We 
shall  be  going  there  very  slowly.  12.  I  shall  be 
staying  there  for  a  week. 


-♦-♦- 


LESSON     17. 
PERSONAL    PRONOUNS. 


Singular. 


Plural. 


Ftrst  Person 

mi,  h,  i, 
I,  or  me. 

ni,  we,  or  us. 

Second  Person 

ti,  di, 

chwi,  you. 

Third  Person 


thou,  or  thee. 

ef,  |  hwy,  hwynt, 

he,  or  him,  it.  they,  or  them. 

hi,  I  hwy,  hwynt, 

she,  or  her,  it.  they,  or  them. 


The  forms  H,  or  i,  ti,  ef,  hi,  ni,  chwi,  hwy,  are  placed 
after  the  verbs  as  Nominatives,  for  the  sake  of  clearness 
or  emphasis. 

Proverbs. 

1.  Lie  ni  bydd  dysg,  ni  bydd  dawn. 

2.  Ni  ddaw  henaint  ei  hunan. 
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EXERCISE    17. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae  hi  yn  darllen  y  llyfr.  2.  Yr  oeddwn  i 
yn  yr  ysgol  ym  mis  Mai.  3.  Y  mae  ef  yn  gweithio 
yn  y  cae.     4.  Yr  wyf  wedi  darllen  y  llythyr  i  chwi. 

5.  Yr  oeddynt  hwy  yn  aros  yn  y  dref.  6.  Yr  oedd 
y  bachgen  yn  darllen  Hanes  Cymru  i  ni.  7.  Yr 
oeddech  chwi  yn  gweithio  yn  y  dref  yn  y  gaeaf. 
8.  Yr  oeddynt  hwy  yn  byw  yn  y  dref.  9.  Yr 
oeddwn  i  yn  y  wlad  ddoe.  10.  Yr  oedd  hi  yn 
cerdded  i'r  dref  ddoe. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  She  is  writing  the  letter.  2.  He  was  reading  the 
blue  book.  3.  They  were  running  to  school. 
4.  We  are  working  in  your  father's  ship.  5.  We 
shall    be    going    to    Abergele    in    the    summer. 

6.  The  boy  was  reading  the  letter  to  us.  7.  They 
were  running  into  the  town.  8.  She  is  working  in 
the  house.  9.  He  has  put  the  apple  on  the  table. 
10.  She  will  be  in  town  to-morrow. 


-♦-f- 


LESSON     18. 

Conjugation  of  «  CANU  "— «  TO   SING,"   with 
"  BOD  "— "  TO   BE." 

1.  In  this  Conjugation,  canu    the  verb-noun,   does 
not  undergo  any  change. 

2.  The  Conjugation  of  the  Verb  by  inflexion  (such  as 
canodd=he  sang),  will  be  given  further  on. 
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INDICATIVE    MOOD,    PRESENT    CONTINUOUS 
TENSE. — /  am  singing  ;  I  sing,  &c. 

Singular. 

1.  wye  yn  canu,  I  am  singing. 

2.  wyt  yn  canu,  thou  art  singing. 

3.  mae  yn  canu,  he  is  singing. 

Plural. 

1.  ym  yn  canu,  we  are  singing. 

2.  ych  yn  canu,  you  are  singing. 

3.  maent  yn  canu,  they  are  singing. 

1.  The  pre- verbal  particle  y  or  yr  is  generally  used 
before  the  Verb,  as, —  Yr  wyf,  Yr  wyt,  Y  maent,  d>c. 

2.  The  longer  forms,  Ydivyf  yn  canu,  Ydym  yn  canu, 
dsc,  are  used  in  the  same  way,  and  have  the  same 
meaning  as  the  shorter  forms. 

3.  The  Personal  Pronouns  are  often  placed  after  the 
Verbs,  as, — Yr  wyf  fi  yn  canu,  dec.  (See  the  preceding 
lesson). 

PAST    CONTINUOUS    TENSE. 

/  was  singing  ;  I  used  to  sing,  doc. 

Singular. 

1.  oeddwn  yn  canu,  I  was  singing. 

2.  oeddtt  yn  canu,  thou  wast  singing. 

3.  OEDD  or  ydoedd  yn  canu,  he  was  singing. 

Plural. 

1.  oeddem  yn  canu,  we  were  singing. 

2.  oeddech  yn  canu,  you  were  singing. 

3.  oeddynt  yn  canu,  they  were  singing. 
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PRESENT    PERFECT    TENSE.— I  have  sung,  &c. 

SINGULAR. 

1.  wyf  wedi  canu,  I  have  sung. 

2.  wyt  wedi  canu,  thou  hast  sung. 

3.  mae  wedi  canu,  he  has  sung. 

Plural. 

1.  ym  wedi  canu,  we  have  sung. 

2.  ych  wedi  canu,  you  have  sung. 

3.  maent  wedi  canu,  they  have  sung. 

PAST    PERFECT    TENSE.—/  had  sung,  <bc. 

Singular. 

1.  oeddwn  wedi  canu,  I  had  sung. 

2.  oeddit  wedi  canu,  thou  hadst  sung. 

3.  oedd  wedi  canu,  he  had  sung. 

Plural. 

1.  oeddem  wedi  canu,  we  had  sung. 

2.  oeddech  wedi  canu,  you  had  sung. 

3.  oeddynt  wedi  canu,  they  had  sung. 

FUTURE  CONTINUOUS  or  PRESENT  HABITUAL 

TENSE. — /  shall  be  singing  ;  I  am  wont  to  sing,  dec. 

Singular. 

1.  byddajf  yn  canu,  I  shall  be  singing. 

2.  byddi  yn  canu,  thou  wilt  be  singing. 

3.  bydd  yn  canu,  he  will  be  singing. 
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Plural. 

1.  byddwn  yn  canu,  we  shall  be  singing. 

2.  byddwch  yn  canu,  you  will  be  singing. 

3.  byddant  yn  canu,  they  will  be  singing. 

FUTURE  PERFECT  TENSE.— /  shall  have  sung,  dec. 

Singular. 

1.  byddaf  wedi  canu,  I  shall  have  sung. 

2.  byddi  wedi  canu,  thou  wilt  have  sung. 

3.  bydd  wedi  canu,  he  will  have  sung. 

Plural. 

1.  byddwn  wedi  canu,  we  shall  have  sung. 

2.  byddwch  wedi  canu,  you  will  have  sung. 

3.  byddant  wedi  canu,  they  will  have  sung. 

IMPERATIVE  MOOD.— Lei  me  sing  ;  May  I  sing,  <bc. 

Singular. 

1.  byddbd  i  mi  ganu,  let  me  sing ;  may  I  sing. 

2.  bydded  I  ti  ganu,  mayest  thou  sing. 

3.  bydded  iddo  ganu,  let  him  sing ;  may  he  sing. 

Plural. 

1.  bydded  I  ni  ganu,  let  us  sing ;  may  we  sing. 

2.  bydded  I  chwi  ganu,  may  you  sing. 

3.  bydded  iddynt  ganu,  let  them  sing  ;  may  they  sing. 

Proverbs. 

1.  Nid  aur  pob  disglair. 

2.  Llawer  teg  drwg  ei  ddefnydd. 

EXERCISE   18. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Yr  wyf  wedi  darllen  eich  llythyr.     2.  Bydd  eich 
tad  yn  myned  i'r  dref  yfory.     3.  Yr  oedd  Blodwen 
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yn  siarad  yn  yr  ysgol.  4.  Byddaf  yn  cysgu  yn 
Abercarn  yfory.  5.  Yr  oeddynt  yn  canu  yn  y  cae. 
6.  Yr  ydym  wedi  darllen  Hanes  Cymru.  7.  Yr 
oeddwn  yn  rhedeg  at  yr  afon.  8.  Y  maent  yn  sefyll 
ar  y  Hong.  9.  Yr  oedd  pen  y  tarw  du  dan  yr  eira. 
10.  Yr  oedd  hi  yn  bwyta  afal. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  bad  boy  was  laughing  in  school.  2.  Blodwen 
has  written  a  letter.  3.  She  was  reading  your 
father's  book.  4.  I  shall  be  working  in  the  town  in 
the  month  of  August.  5.  I  had  read  the  blue  book 
in  school.  6.  Let  us  sing.  7.  She  had  written  the 
letter.  8.  We  shall  be  going  to  Abercarn  in  the 
summer.  9.  I  have  burnt  the  green  paper.  10.  I 
shall  be  going  to  Abergele  in  the  winter.  11.  Let 
me  read  the  book.  12.  They  will  be  working  in 
the  field  for  a  week. 
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LESSON     19. 
PERSONAL    PRONOUNS. 

INFIXED    OR    POST- VOCALIC. 


Singular. 

Plural. 

First  Person 

'm,  my. 

'n,  our. 

Second  Person 

'th,  thy. 

'ch,  your. 

Third  Person 

M,  'w,  his. 

'n,  'w,  their. 

'i,  'w,  her. 
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1.  These  forms  are  used  after  words  ending  in  a  vowel, 
as  a,  and  ;  a,  with  ;  i,  to ;  na,  nor ;  na,  than ;  tua, 
towards ;  gyda,  with,  e.g.  : — 

A,  and. 
Singular.  Plural. 

1.  a'm  tad,  and  my  father.  a'n  tad,  and  our  father. 

2.  a'th  dad,  and  thy  father,  a'ch  tad,  and  your  father. 

3.  a'i  dad,  and  his  father.  a'u  tad,  and  their  father. 
a'i  thad,  and  her  father. 

2.  After  the  preposition  i,  'w  is  used  instead  of  'i  and 
'u,  e.g.  : — i'w  d$,  into  his  house ;  i'w  th$,  into  her  house  ; 
i'w  t$,  into  their  house. 

3.  (a)  After  'm,  'n,  'ch,  'u,  'w,  the  initial  consonant 
of  the  noun  that  follows  does  not  change. 

(b)  After  'th,  'i  (his),  'w  (his),  we  have  the  Soft 
Mutation. 

(c)  After  'i  (her),  'w  (her),  we  have  the  Spirant 
Mutation. 

4.  For  emphasis  a  personal  pronoun  may  be  placed 
after  the  nouns  following  both  Prefixed  and  Infixed 
pronouns,  e.g.  : — 

1.  fy  nhad  i,  my  father.      1.  a'm  tad  i,  and  my  father. 

2.  dy  dad  di,  thy  father.      2.  a'th  dad  di,  and  thy 

father. 

3.  ei  dad  ef,  his  father.      3.  a'i  dad  ef,  and  h is  father. 
ei  thad  m,  her  father.         a'i  thad  hi,  and  her  father. 

&c.  &c. 

EXERCISE    19. 
A. — Give  the  Welsh  for  : — 

and  his  head  ;  to  her  town  ;  into  their  house  ;  to  his 
mother ;  and  our  field  ;  to  her  son ;  into  his  field ; 
and  his  house  ;  and  her  house  ;  and  my  field. 
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B. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae  eich  tad  chwi  yn  y  dref.  2.  Yr  oedd  ei 
brawd  hi  yn  canu  yn  yr  ysgol.  3.  Y  niae'r  athro 
yn  canmol  y  bachgen  a'i  frawd.  4.  Yr  wyf  wedi 
darllen  y  Uythyr  i'ch  tad  ac  i'ch  mam.  5.  Yr 
ydym  wedi  darllen  eu  llyfr.  6.  Yr  oedd  dy  gefiyl 
a'th  fuwch  yn  y  cae  ddoe.  7.  Yr  ydym  wedi  prynu 
ei  hoen  a'i  dafad.  8.  Byddaf  yn  eich  ty  chwi 
yfory.  9.  Y  mae'r  fam  a'i  merch  yn  y  ty.  10.  Y 
mae'r  bachgen  wedi  colli  ei  rwyd  a'i  lyfr. 

C. — Translate  into  Welsh  :— 

1.  My  mother  is  in  the  house.  2.  Your  money  is 
in  the  ship.  3.  Her  daughter  was  in  school  yester- 
day. 4.  My  sister  will  sing  in  the  town  to-morrow. 
5.  I  have  sold  my  lamb  to  their  father.  6.  Your 
brother's  horse  is  in  our  field.  7.  We  have  sold  his 
horse  and  her  cow  to-day.  8.  The  boy  has  written 
his  letter.  9.  The  girl  has  read  my  book  and  his 
paper.     10.  The  black  dog  has  drunk  our  milk. 


-»- 


LESSON     20. 

SENTENCES— Negative  and  Interrogative. 

1.  When  a  Sentence  contains  a  direct  statement,  it  is 
said  to  be  affirmative  ;  as  : — 

yr  wyf  fi  yn  darllen,  I  am  reading. 

2.  If  I  wish  to  deny  the  statement  thus  made,  I  must 
put  some  negative  word  in  the  Sentence. 

In  English,  not  is  the  negative  word  thus  used  ;  and 
it  is  placed  between  the  Auxiliary  Verb  am,  and  the 
Participle  reading  ;  thus  : — 

I  am  not  reading. 
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3.  In  Welsh,  the  little  word  yr  at  the  beginning  of 
the  Sentence  is  removed,  and  its  place  is  taken  by  the 
negative  word  nid  :  thus  : — 

Nid  wyf  yn  darllen,  I  am  not  reading. 
These  Sentences  are  said  to  be  Negative. 

4.  An  Interrogative  Sentence  is  one  in  which  a  question 
is  asked  ;  as  : — 

Am  I  reading  ? 

5.  To  express  Interrogation  (asking  a  question)  in 
Welsh,  the  Particle  yr  is  removed,  and  the  Interroga- 
tive Particle  a  is  placed  instead  of  it ;  thus : — 

A  wyf  fi  yn  darllen  ?     Am  I  reading  ? 

6.  In  English,  the  answer,  if  affirmative,  is — Yes  or 

I    AM. 

In  Welsh,  the  affirmative  answer  is  always  the  longer 
form  of  Bod  ;  as  : — 

Ydwyf,  I  am. 

7.  If  the  answer  be  negative,  it  is  No  or  I  am  not  in 
English,  and  Nac  ydwyf  in  Welsh. 

Additional  Examples. 
A  ydyoh  chwi  wedi  prynu'r  ceffyl  ?    Ydwyf. 
Have  you  bought  the  horse  ?     Yes  or  I  have. 
A  oedd  eich  tad  yn  y  dref  ddoe  ?     Nac  oedd. 
Was  your  father  in  town  yesterday  ?     No,  or  he 
was  not. 

EXERCISE   20. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Nid  ydych  yn  darllen  eich  llyfr  heddyw.     2.  A 
oedd    y   bachgen    yn    dysgu    yn    gyflym  ?     Oedd. 

3.  Nid   oeddwn   yn   chwarae   yn   yr   ysgol   ddoe. 

4.  A  oedd  Blodwen  yn  yfed  te  yn  eich  ty  chwi 
ddoe  ?    Nac  oedd.     5.  A  ydycb  chwi  yn  byw  yn  y 
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wlad  ?  Nac  ydym.  6.  Nid  ydym  wedi  gwerthu'r 
fuwch  goch  a'r  ceflyl  gwyn.  7.  Nid  ydym  yn 
gweithio  o  ddifrif  heddyw.  8.  A  oeddit  ti  yn 
myned  yn  ami  i'r  dref  ?  Nac  oeddwn.  9.  A 
ydyw  hi  yn  y  cwch  bach  ar  yr  afon  fawr  ?  Ydyw. 
10.  A  ydyw'r  tad  wedi  rhoddi  llyfr  i'w  fab  ac  i'w 
ferch  ?    Ydyw. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  boy's  book  was  not  on  the  table.  2.  Have 
you    read    your    brother's    book  ?    I    have    not. 

3.  Was   the   boy  burning   the   paper  ?     He   was. 

4.  Are  you  writing  a  letter  ?  I  am.  5.  Have  you 
locked  the  door  ?  No.  6.  I  have  not  sold  the 
black  bull.  7.  Was  your  mother  opening  the 
window  ?  No  ;  she  was  shutting  the  door.  8.  Was 
the  boy  playing  in  school  ?  No  ;  he  was  reading  his 
brother's  book.  9.  We  have  not  sold  the  lamb  to 
your  brother.  10.  The  water  was  flowing  quickly 
into  the  valley. 
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LESSON     21. 

NOUNS.— Number. 

Nouns    have    two    Numbers : — The    Singular    and 
the  Plural. 

The  Plural  is  formed  from  the  Singular  in  three 
ways : — 

(1)  By  adding  a  termination. 

Singular.  Plural. 

1.  au,  tad,  father.  tadau. 

2.  iau,         esgid,  shoe.  esgidiau. 

3.  ed,  merch,  daughter.  merched. 


a  guide  to  welsh.  65 

Singular.  Plural. 

4.  edd,  bys,  finger.  bysedd. 

5.  i,  llestr,  vessel.  llestri. 

6.  iaid,  pennaeth,  chief.  penaethiaid. 

7.  od,  llew,  lion.  llewod. 

8.  oedd,  mor,  sea.  moroedd. 

9.  on,  gofal,  care.  gofalon. 

10.  ion,         ysbryd,  spirit.  ysbrydion. 

11.  ydd,        afon,  river.  afonydd. 

Examples  of  Plurals. 

1.  au  : — boch,  cheek,  bochau  ;  ceg,  mouth,  cegau  ; 
coes,  a  leg,  ooesau  ;  oymal,  Joint,  cymalau  ;  trwyn, 
nose,   trwynau  ;   afal,   apple,   afalau  ;   bach,   hook, 

BACHAU  ;  CAE,  field,  CAEAU  J  LLONG,  ship,  LLONGAU  ; 
LLYFR,   book,    LLYFRAU  ;    RHAN,    part,   RHANNAU  ;   BARN, 

Judgment,  barnau  ;  darn,  piece,  darnau  ;  calon, 
heart,  calonnau  ;  tymor,  season,  tymhorau  ;  amser, 
time,  amserau  ;  brig,  twig,  brigau  ;  bywyd,  life, 
bywydau  ;     enw,     name,     enwau  ;     mam,     mother, 

MAMAU  ;    RHAFF,    rope,    RHAFFAU  |    PEN,    head,    PENNAU. 

2.  iau  : — clust,  ear,  clustiau  ;  clun,  hip,  cluniau  ; 
glin,  knee,  gliniau  ;  bryn,  hill,  bryniau  ;  dydd,  day, 
dyddiau  ;  ysgubor,  barn,  ysguboriau  ;  grudd,  cheek, 

GRUDDIAU  ;    LLANC,    youth,    LLANCIAU. 

3.  ed  : — pryf,  worm,  pryfed. 

4.  edd  : — ewtn,    nail,    ewinedd  ;    ewythr,    uncle, 

EWYTHREDD  ;  DANT,  tooth,  DANNEDD  ;  MODRYB,  aunt, 
MODRYBEDD. 

5.  i : — cerdd,    song,    cerddi  ;    ffenestr,    window, 

FFENESTRI  ;    GWERS,    leSSOn,    GWERSI  ;    MODFEDD,    inch, 

modfeddi  ;     rhent,     rent,     rhentt  ;     llwyn,     bush, 

LLWYNI  ;  TROEDFEDD,  foot  (measure),  TROEDFEDDI. 
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6.  iaid  : — estron,  stranger,  estroniaid  ;  pagan, 
pagan,  pagantaid  ;  creadur,  creature,  creaduriaid  ; 
gwennol,    swallow,    gwenoliaid  ;    pechadur,    sinner, 

PECHADURIAID. 

7.  od  : — geneth,     girl,     genethod  ;    asyn,    he-ass, 

A.SYNNOD  ;  CATH,  cat,  OATHOD  ;  CAMEL,  camel,  CAMELOD  ; 
COLOMEN,  dove,  COLOMENNOD  ;  ERYR,  eagle,  ERYROD  J 
LLWYNOG,  fox,  LLWYNOGOD  ;  YSGYFARNOG,  hare, 
YSGYFARNOGOD  ;  BABAN,  baby,  BABANOD  ;  BWYSTFTL, 
beast,  BWYSTFILOD. 

8.  oedd  : — nef,  heaven,  nefoedd  ;  byd,  world,  byd- 
oedd  ;  ttr,  land,  ttroedd  ;  ynys,  island,  ynysoedd  ; 
gwynt,  wind,  gwyntoedd  ;  mis,  month,  misoedd  ; 
oes,  age,  oesoedd  ;  brenin,  king,  brenhinoedd  ; 
gwisg,  dress,  gwisgoedd  ;  dinas,  city,  dinasoedd  ; 
llyn,  lake,  pool,  llynnoedd  ;  gwledd,  feast,  gwledd- 

OEDD. 

9.  on  : — oweryl,  quarrel,  cwerylon  ;  llw,  oath, 
llwon  ;  merthyr,  martyr,  merthyron  ;  helbul, 
trouble,  helbulon  ;  cysur,  comfort,  cysuron  ;  awel, 
breeze,  awelon  ;  meddyg,  doctor,  meddygon. 

10.  ion  : — tywysog,  prince,  tywysogion  ;  dyn,  man, 
dynion  ;  achos,  cause,  achosion  ;  ateb,  reply,  ateb- 
ion  ;  dameg,  parable,  damhegion  ;  hoel,  nail,  hoelion  ; 
rhybudd,  warning,  rhybuddion. 

11.  ydd  : — aelwyd,  hearth,  aelwydydd  ;  dol, 
meadow,  dolydd  ;  ffos,  ditch,  ffosydd  ;  heol,  street, 
heolydd  ;  bwyd,  food,  bwydydd  ;  diod,  drink,  DIOD- 
ydd  ;  ystorm,  storm,  ystormydd. 

Note. — Ych,  ox,  has  plural  ychen.  Some  Nouns 
have  two  or  more  Plural  Forms,  but  there  is  no  differ- 
ence in  their  meanings,  e.g.  : — 
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Singular.  Plural. 

EGLWYS,   church.  EGLWYSI,    EGLWYSYDD. 

llythyr,  epistle,  letter,  llythyrau,  llythyron. 

mynydd,  mountain.  mynyddoedd,  mynyddau. 

mynwent,  churchyard,  mynwentydd,  mynwenti. 

plwyf,  parish.  plwyfi,  plwyfydd. 

PBNTREF,    Village.  PENTREFI,    PENTREFYDD. 

TRBF,    tOVm.  TBEFI,    TREFYDD. 

BHWYD,   net.  RHWYDI,   RHWYDAU. 

Important  Rule. — When  the  subject  is  a  Plural  Noun, 
the  Verb  is  always  Singular,  but  when  the  Subject  is 
a  Plural  Personal  Pronoun,  the  Verb  is  Plural,  e.g.  : — 

Y  mae'r  llong  ar  y  mor,  The  ship  is  on  the  sea. 

Y  mae'r  llongau  ar  y  mor,  The  ships  are  on  the  sea. 

Y  mae  ef  ar  y  mor,  He  is  on  the  sea. 

Y  maent  hwy  ar  y  mor,  They  are  on  the  sea. 

VOCABULARY. 

dysgu,  to  learn,  teach.       lladd,  to  kill. 

ateb,  to  answer.  saethu,  to  shoot. 

yn  y  man,  by  and  by.     cadw  swn,  to  make  a  noise. 

Proverbs. 

1.  Ni  chel  grudd  gystudd  calon. 

2.  Ni  raid  rhoi  cloch  am  wddf  ynfyd. 

EXERCISE   21. 

A. — Write  fy,  dy,  ei  (his),  ei  (her),  ein,  tick,  eu,  before 
the  following  nouns,  making  the  necessary  changes : — 

cdn   (song),    amser   (time),    mam   (mother),   bwrdd 
(table),  traed  (feet). 
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B. — Translate  into  English  : — 

1.  Yr  oedd  yr  athro  yn  dysgu'r  plant  yn  yr  ysgol. 

2.  Byddaf  yn  darllen  Hanes  Cymru  yfory  i'r 
genethod.  3.  Yr  wyf  wedi  ateb  eu  llythyrau. 
4.  Y  mae  ei  thad  wedi  saethu'r  llwynogod  ar  y 
mynydd.  5.  Yr  oedd  y  genethod  yn  cerdded  yn 
gyflym  at  yr  afon.  6.  Y  mae'r  dynion  wedi 
gweithio  yn  ddiwyd.  7.  Yr  ydym  ni  yn  canmol  y 
plant  am  eu  gwaith  da.  8.  Y  mae  defaid  ar 
fynyddoedd  uchel  Cymru.  9.  Yr  oedd  y  genethod 
yn  cadw  swn  yn  yr  ysgol  ddoe.  10.  Bydd  y 
bachgen  yn  myned  adref  yn  y  man. 

C. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  school  is  in  the  field,  and  the  chapel  is  on  the 
hill.  2.  The  men  have  killed  the  foxes.  3.  Your 
father  was  walking  over  the  mountains.  4.  The 
boy  is  playing  in  the  barn.  5.  The  children  are 
learning  their  lessons.  6.  Your  brother  was  shoot- 
ing pigeons  on  the  island.  7.  The  parents  are 
praising  their  children.  8.  I  have  not  read  the 
girl's  letter.  9.  The  boy  and  the  girl  are  playing 
on  the  hearth.  10.  We  have  not  worked  in  the 
fields  to-day. 

■   ♦♦ 


LESSON     22. 

NUMBER.— (Continued). 

The  Plural  is  formed  from  the  Singular: — 

(2)  By  change  o!  vowel. 

Singular.  Plural. 

a  >  ai  bran,  crow.  brain, 

sant,  saint.  saint, 

llygad,  eye.  llygaid. 
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a    >    ei    TARW,    bull.  TETRW. 

CARW,    Stag.  CEIRW. 

arth,  bear.  eirth. 

GAFR,    goat.  GEIFR. 

bardd,  bard.  bbirdd. 

tIr,  hen.  ietr. 

a    >  y     BUSTACH,    bullock.       BUSTYCH. 

e  >  y    cyllell,  knife.         cyllyll. 

0    >  y     FFON,    Stick.  FFYN. 

ffordd,  road.  ffyrdd. 

corn,  horn.  cyrn. 

OORFF,  body.       OYRFF. 
PORTH,  gate.        PYRTH. 

oymro,  Welshman,  cymry. 

oen,  lamb.  wyn. 

croen,  skin.  crwyn. 

y      alarch,  swan.  elyrch. 

ARADR,    plough.  ERYDR. 

ai     dafad,  sheep.  defaid. 

y        BACHGEN,   boy.  BECHGYN. 

caseg,  mare.  cesyg. 

CASTELL,    castle.  CESTYLL. 

llawes,  sleeve.  llewys. 

macrell,  mackerel,      mecryll. 

MANEG,    glove.  MENYG. 

MANTELL,   cloak.  MENTYLL. 

X . . .  w  >  e  . . .  y      asgwrn,  bone.  esgyrn. 


oe  >  wy 

Q  .  •  *  «    ^>    6  .  • 
cL  •  «  •  u   ->■    C  *  * 
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The  following  Plurals  should  be  noticed  :— 
Singular.  Plural, 

gwr,  man,  husband.  gwtr. 

llo,  calf.  LLOI. 

HAEARN,    iron.  HEYRN. 

pennog,  herring.  penwaig. 

TROED,   foot.  TRAED. 

ty,  house.  TAI. 

Proverbs. 

1.  Ni  cheir  gan  lwynog  ond  ei  groen. 

2.  Nes  penelin  nag  arddwrn. 

EXERCISE   22. 

A. — Give  the  plural  of  the  following  Nouns : — 

bys,  pryf,  glin,  cerdd,  eryr,  llyn,  hoel,  heol,  rhwyd, 
bardd,  Cymro,  llo,  ty,  croen,  troed,  aradr,  gafr, 
ffordd,  llygad,  gwr. 

B. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae'r  cyllyll  yn  Haw  mab  yr  athro.  2.  Yr 
oedd  y  defaid  dan  yr  eira.  3.  Y  mae  traed  y  plant 
yn  yr  afon.  4.  Y  mae'r  wraig  wedi  ateb  llythyrau 
ei  gwr.  5.  Yr  ydym  wedi  prynu'r  ty  gwyn  yn  y 
dref.  6.  Yr  oedd  yr  asgwrn  ar  yr  aelwyd  yn  y  ty. 
7.  Y  mae  menyg  yr  eneth  ar  y  bwrdd  uchel.  8.  Yr 
oedd  y  bachgen  ar  y  ffordd  i'r  dref  ddoe.  9.  Nid 
ydym  wedi  prynu  crwyn  y  defaid.  10.  Y  mae'r 
wyn  bach  yn  chwarae  ar  y  ddol. 

C. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  He  has  sold  the  black  bull's  skin.  2.  The  crows 
have  killed  the  little  lamb.  3.  He  was  selling 
sheep  to  your  father.  4.  The  boy  was  not  reading 
his  book.    5.  Have  you  seen  the  gloves  ?    I  have 
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not.  6.  The  fathers  and  the  mothers  were  praising 
their  children.  7.  The  children  are  playing  in  the 
fields.  8.  The  poet  has  praised  the  songs  of  Wales. 
9.  The  swans  were  on  the  lake  the  day  before 
yesterday.  10.  My  father  has  bought  sheep  and 
calves. 

♦-♦ 


LESSON     23. 
NUMBER.— (Continued). 
The  Plural  is  formed  from  the  Singular  : — 
(3)  By   change   of    vowel   and   the   addition   of   a 


termination  : — 


a    >  e 


a  >  ei 
ae  >  ei 
ae  >  ey 

ai    >   ei 


an  >  en 

aw  >  ew 
aw  >  o 


Singular, 
gardd,  garden. 
nant,  brook. 
GWLAD,  country. 
mab,  son. 
saer,  carpenter 
maes,  field. 
caer,  fort. 
gair,  word. 
taid,  grand-father. 
llais,  voice. 
ffau,  den. 
gwaun,  meadow. 
CAWR,  giant. 
awr,  hour. 
bawd,  thumb. 


Plural. 

GERDDI. 

NENTYDD. 

GWLEDYDD. 

MEIBION. 

SETRI. 

MEYSYDD. 

CEYRYDD. 

GEIRIAU. 

TEIDIAU. 

LLEISIAU. 

FFEUAU. 

GWEUNYDD. 

CEWRI. 

ORIAU. 

BODIAtT. 
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uw  >  u 
w    >  y 


BUWCH,    COW. 

bwrdd,  table. 
owch,  boat. 
twll,  hole. 
y  cwmwl,  cloud. 


BUCHOD. 

BYRDDAU. 

CYCHOD. 

TYLLATJ. 

CYMYLAU. 


w  . . .  w  >  y  . 

Double  Plurals  with  no  difference  in  meaning  :— 


Singular, 
angel,  angel. 
castell,  castle. 
astell,  plank. 
padell,  pan. 
olooh,  bell. 
sant,  saint. 
llo,  calf. 
ty,  house. 


Plural, 
engyl,  angylion. 
cestyll,  castelli. 
estyll,  estyllod. 
pedyll,  padelli. 
clych,  olychau. 
saint,  seintiau. 
lloi,  lloiau. 
tai,  teiau. 


The  following  plurals  should  be  noticed  : — 


Singular, 
athbo,  teacher. 
bra wd,  brother, 
ci,  dog. 

chwaer,  sister. 
gwraig,  woman. 
llaw,  hand. 
car,  friend,  relation. 
GOF,  smith. 
nai,  nephew. 
sais,  Englishman. 


Plural, 
athrawon. 
brodyb. 
cwn. 

chwiorydd. 
gwragedd. 
dwylaw,  dwylo. 

CERALNT. 
GOFAINT. 
NEIALNT. 
SAESON. 
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Proverbs. 

1.  Gwell  gwegil  car  nag  wyneb  estron. 

2.  Gwell  aderyn  mewn  llaw  na  dau  mewn  llwyn. 

EXERCISE   23. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae  cloch  yn  yr  eglwys  ac  yn  yr  ysgol.  2.  Yr 
oedd  y  seiri  yn  gweithio  ar  y  llong.  3.  Y  mae  oen 
fy  chwaer  yn  chwarae  bob  dydd.  4.  Yr  oedd 
padelli  fy  mam  dan  y  bwrdd.  5.  Yr  wyf  wedi 
gweled  cestyll  Cymru.  6.  Y  mae'r  cymylau  ar  y 
mynyddoedd.  7.  Yr  oeddem  yn  cerdded  at  y 
castell  uchel  ar  y  bryn.  8.  Yr  ydym  wedi  gweled 
Cymry  a  Saeson  yn  y  dref.  9.  Yr  oedd  brodyr  a 
chwiorydd  y  bachgen  yn  dysgu  eu  gwersi.  10.  A 
oedd  buchod  a  lloi  yn  y  cae  ?     Nac  oedd. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  boys  are  playing  in  your  garden.  2.  The 
clouds    were    on    the    mountains    and    the    hills. 

3.  There    are    chairs    and    tables    in    our    house. 

4.  There  are  books  on  the  tables  in  their  houses. 

5.  The  smiths  and  the  carpenters  are  working  in 
earnest.  6.  There  are  boats  on  the  lake,  and 
ships  on  the  sea.  7.  We  have  bought  a  cow  and  a 
calf.  8.  The  teacher  has  praised  the  boys  and  the 
girls.  9.  Have  you  seen  my  nephew  to-day  ?  I 
have  not.     10.  The  foxes  have  run  into  their  holes. 


■++- 


LESSON     24. 

NUMBER.— (Continued). 

The  Singular  of  some  Nouns  is  formed  from  the 
Collective  Noun  by  adding  -yn  for  the  Masculine  and 
-en  for  the  Feminine. 
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Collective, 
adae,,  birds. 
gwellt,  straw. 

GWYBED,   flies. 

glaswellt,  grass. 
mooh,  pigs. 
plant,  children. 

PYSGOD,   fish. 

ysgadan,  herrings. 

Collective, 
bresych,  cabbage. 
caown,  wasps. 
onau,  nuts. 
coed,  trees. 
dail,  leaves. 
derw,  oak-trees. 
erfin,  S.W.  turnips, 
gwenyn,  bees. 
gwenith,  wheat. 
haidd,  barley. 
mae?,  turnips. 
mes,  acorns. 
plu,  feathers. 
ysgall,  thistles. 


MASCULINE. 

Singular, 
aderyn,  a  bird. 
gwelltyn,  a  straw. 
gwybedyn,  a  fly. 
glaswelltyn,  a  blade  of  grass. 
mochyn,  a  pig. 
plentyn,  a  child. 
pysgodyn,  a  fish. 
ysgadenyn,  a  herring. 

FEMININE. 

Singular, 
bresychen,  a  cabbage. 
cacynen,  a  wasp. 
cneuen,  a  nut. 
coeden,  a  tree. 
deilen,  a  leaf. 
derwen,  an  oak-tree. 
erfinen,  a  turnip. 
gwenynen,  a  bee. 
gwenithen,  a  grain  of  wheat. 
heidden,  a  grain  of  barley. 
meepen,  a  turnip. 
mesen,  an  acorn. 
pluen,  a  feather. 
|  ysgallen,  a  thistle. 

\  YSGELLYN, 
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VOCABULARY. 

clywed,  to  hear.  gwerthu,  to  sell. 

hau,  to  sow.  A,  with  (ag  before  vowels). 

neithiwr,  last  night,     cyn  bo  hir,  before  long. 
y  llynedd,  last  year. 

Note. — A,  with,  causes  Spirant  Mutation. 

Proverbs. 

1.  Gwenynen  farw  ni  chasgl  fel. 

2.  Nid  cur  llafur  wrth  ddim  da. 

EXERCISE   24. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y   mae   pysgod   yn   y  llynnoedd   a'r   afonydd. 

2.  Yr  oedd  cacwn  a  gwenyn  yn  y  gerddi.  3.  Nid 
oedd  y  plentyn  yn  yr  ysgol  ym  mis  Mai.  4.  Yr 
oedd  yr  adar  yn  canu  yn  felys  yn  y  coed.  5.  Y 
mae'r  dyn  yn  gwerthu  gwellt  yn  y  dref.  6.  Y 
mae'r  moch  yn  bwyta'r  mes  dan  y  derw.  7.  Yr 
oedd  y  wraig  yn  gwerthu  cnau  a  bresych.  8.  Y 
mae'r  adar  yn  bwyta  gwybed.  9.  Y  mae'r  bachgen 
wedi  torri  ei  fys  a  chyllell.  10.  Y  mae  fy  nhad 
yn  hau  gwenith  a  haidd  eleni. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  Your  brothers  are  in  the  field,  and  your  sisters 
are  in  school.  2.  The  children  will  be  here  before 
long.  3.  The  bird  is  singing  in  the  oak-tree. 
4.  The  boy  has  heard  his  father's  voice.  5.  The 
flies  are  on  the  tables.  6.  We  are  standing  under 
the  oak-trees.     7.  The  nuts   are  in  the  boy's  hand. 

8.  The  boy's  father  was  sowing  wheat  last  year. 

9.  The  children  have  written  letters  to  then- 
parents.  10.  My  grandmother  was  closing  the 
doors  and  the  windows. 

x 
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LESSON     25. 
GENDER. 

1.  There  are  only  two  Genders  in  Welsh,  Masculine 
and  Feminine. 

2.  Names  of  things  which  in  English  are  Neuter  as  to 
Gender,  are  in  Welsh  either  Masculine  or  Feminine. 

3.  The  Gender  of  the  names  of  living  creatures  is 
shown  in  three  ways. 

First  way : — By  adding  the  syllable   "  es  "   to  the 
Masculine. 

Masculine.  Feminine. 

abglwydd,  a  lord.  arglwyddes,  a  lady. 

awdur,  an  author.  awdubes,  an  authoress. 

BEENiN,  a  king.  brenhines,  a  queen. 

llanc,  a  youth,  lad.         llances,  a  lass. 
meistr,  a  master.  meistres,  a  mistress. 

dyn,  a  man.  dynes,  a  woman. 

CYFAiLL,  a  (male)  friend,    cyfeilles,  a  (female)  friend. 
arth,  a  bear.  arthes,  a  she-bear. 

llew,  a  lion.  llewes,  a  lioness. 

Note  the  following  : — 

CYMRO,  a  Welshman.  cymraes,  a  Welshwoman. 

lleidr,  a  thief.  lladrones,  a  female  thief. 

sais,  an  Englishman.  saesnes,  an  English-woman. 

Second   way  : — By   changing  the  termination  "  yn  " 
into  "en." 

Masculine.  Feminine. 

asyn,  an  ass.  asen,  a  she-ass. 

orwtyn,  S.  Wales, )  boy  or  croten,  S.W.,  )  girl  or 

hogyn,  N.  Wales,   )    lad.  hogen,  N.W.,  j    lass. 

merlyn,  a  pony.  merlen,  a  pony  mare. 
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Third  way : — By  having  different  words  for  each 
Gender. 


Masculine, 
bachgen,  a  boy. 
bra wd,  a  brother. 
cefnder,  a  male  cousin. 
ceffyl,  a  horse. 
ewythr,  an  uncle. 
gwas,  a  man-servant. 
gwe,  a  man,  a  husband. 
mab,  a  son. 
nai,  a  nephew. 
tad,  a  father. 
taid,  N.W.,        )  a  grand- 
tad-CU,  S.W.,   j    father. 
tarw,  a  bull. 


Feminine, 
geneth,  merch,  a  girl. 
chwaer,  a  sister. 
cyfnither,  a  female  cousin. 
caseg,  a  mare. 
modryb,  an  aunt. 
morwyn,  a  maid-servant. 
gwraig,  a  woman,  a  wife. 
merch,  a  daughter,  a  girl. 
nith,  a  niece. 
mam,  a  mother. 
nain,  N.W.,       \  a  grand- 
MAM-GU,  S.W.,  j  mother. 
buwch,  a  cow. 


EXERCISE   25. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Yr  oedd  y  llanc  yn  canu  yn  y  dref.  2.  Y  mae 
eich  ewythr  yn  byw  yn  Aberystwyth.  3.  Yr  wyf 
yn  ysgrifennu  llythyr  at  eich  nai.  4.  Y  mae  y 
gwas  yn  gweithio  yn  y  cae.  5.  Yr  oedd  eich  tad 
a'ch  mam  yn  cerdded  dros  y  mynydd.  6.  Y  mae 
ceffyl  eich  cefnder  yn  yr  afon.  7.  Y  mae  eich 
cyfaili  wecli  saethu  y  golomen  a'r  fran.  8.  Yr  oedd 
arglwyddes  y  castell  yn  cerdded  at  y  llyn.  9.  Y 
mae  eich  meistr  wedi  gwerthu'r  ferlen.  10.  Byddaf 
yn  mynd  i'r  dref  bob  wythnos  i  weld  fy  nai  a  nith 
fy  nghyfaill. 
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B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  Your  brother  has  cut  the  leaves  and  the  acorns. 

2.  The  book  was  not  in  your  grandfather's  hand. 

3.  Her  husband  was  in  the  white  house.  4.  The 
lord  of  the  castle  is  reading  the  king's  letter.  5.  My 
aunt  was  singing  in  the  house.  6.  The  teacher  was 
teaching  your  children.  7.  Were  the  children 
writing  on  their  books  ?  They  were.  8.  Arthur's 
wife  was  living  in  the  town.  9.  Your  uncle  has 
bought  a  white  pony.  10.  He  has  seen  his  nephew, 
but  I  have  not  seen  my  grandmother. 


-•*-♦•- 


LESSON     26. 
GENDER.— (Continued). 

1.  The  following  Nouns  are  Masculine  : — 

Afal,  an  apple  ;  Bwrdd,  a  table  ;  Bvoyd,  food  ;  Bys, 
a  finger  ;  Cae,  a  field  ;  Capel,  a  chapel ;  Cleddyf,  a 
sword  ;  Corjf,  a  body  ;  Drws,  a  door  ;  Dwfr,  water  ; 
Eira,  snow ;  Halen,  salt ;  Hanes,  history ;  Haul, 
sun  ;  Llyn,  a  lake  ;  Llythyr,  a  letter  ;  Llyfr,  a  book  ; 
M or,  sea  ;  Mynydd,  a  mountain  ;  Papur,  paper  ; 
Pen,  head ;  Plwyf,  a  parish  ;  Tdn,  fire  ;  Te,  tea ; 
Trwyn,  a  nose  ;  Twll,  a  hole ;  T$,  a  house  ;  Tymor, 
a  season. 

2.  The  following  Nouns  are  Feminine  :— 

Afon,  a  river  ;  Basged,  a  basket ;  Clust ,  ear  ;  Cyllell, 
a  knife ;  Chwarel,  a  quarry ;  Derwen,  an  oak ; 
Esgid,  a  shoe ;  Eglwys,  a  church ;  Ffenestr,  a 
window  ;  Ffon,  a  staff  or  walking-stick  ;  Gwers,  a 
lesson  ;  Llong,  a  ship  ;  Rhan,  a  part ;  Tref,  a  town  ; 
Wythnos,  a  week  ;  Ysgol,  a  school ;  Ysgubor,  a  barn  ; 
Ynys,  an  island. 
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3.  Some  nouns  have  their  own  gender  whichever  sex 
they  may  denote. 

The    following    nouns    are    always    masculine,    even 
when  they  denote  females  : — 

baban,  a  babe  ;  eryr,  an  eagle ;  plentyn,  a  child  ; 
pysgodyn,  a  fish. 

The  following  nouns  are  always  feminine  even  when 
they  denote  males  : — 

bran,  a  crow  ;  colomen,  a  dove ;  cwningen,  a  rabbit ; 
llygoden,  a  mouse. 

If  we  wish  to  denote  the  sex,  this  may  be  done  by 
using  the  words  givryw,  male,  and  benyw,  female,  e.g.  : — 

PLENTYN   GWBYW.  PLENTYN   BENYW. 

LLYGODEN   WRYW.  LLYGODEN   FENYW. 

4.  For  the  gender  of  nouns  that  denote  inanimate 
objects,  see  the  Second  Part. 

EXERCISE   26. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae'r  eneth  yn  cau  drws  y  ty.  2.  Nid  oedd 
y  gath  yn  yfed  y  llaeth.  3.  Y  mae'r  dwr  ar  y  ton 
yn  y  gegin.  4.  Yr  wyf  wedi  darllen  llythyr  hir 
eich  modryb.  5.  A  oedd  y  rhaff  yn  y  llong  ? 
Oedd,  ond  nid  oedd  y  rhwydi  yno.  6.  Byddaf  yn 
myned  i'r  dref  yfory.  7.  Yr  oedd  bys  y  bachgen  ar 
yr  afal  coch.  8.  Y  mae'r  brenin  a'r  frenhines  yn 
aros  yn  y  castell.  9.  Yr  oedd  hi  a'i  mam  yn 
cerdded  i'r  dref  ddoe.  10.  Nid  ydym  ni  wedi 
gweled  y  brain  a'r  colomennod  yn  bwyta'r  haidd  yn 
y  cae. 
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B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  apples  are  in  your  father's  barn.  2.  Your 
brother  is  working  in  the  quarry.  3.  The  girl  is 
learning  her  lesson  in  school.  4.  Was  the  woman 
drinking  tea  in  the  house  ?  She  was.  5.  The 
knife  is  on  the  large  table.  6.  I  am  opening  the 
window ;  his  brother  was  shutting  the  door. 
7.  The  cat  was  in  the  snow.  8.  My  uncle's  walking- 
stick  is  in  the  large  field.  9.  I  was  reading  the  book 
in  school.  10.  I  have  sold  a  horse,  but  you  have 
sold  a  cow  and  a  calf. 


-M- 


LESSON     27. 
ADJECTIVES    AND    NOUNS. 

1.  The  Adjective  may  occupy  two  positions  in  rela- 
tion to  the  Noun  it  qualifies. 

First : — It  may  be  attached  to  the  Noun ;  as : — 
Mynydd  uchel,  a  high  mountain.  In  this  case  the 
Adjective  uchel  (high)  is  said  to  be  "  attributive  " 
to  the  Noun  mynydd,  mountain. 

Second : — It  may  form  a  part  of  the  Predicate 
with  Bod — "  to  be  "  ;  as  : — Y  mae'r  mynydd  yn 
uchel,  The  mountain  is  high.  In  this  case  the 
Adjective  uchel  (high)  is  said  to  be  "  predicative." 

2.  When  the  Welsh  Adjective  is  predicative,  and 
follows  the  Verb,  it  must  be  preceded  by  the  particle 
"  yn."     This  yn  is  not  translated  into  English. 

3.  Rule. — When  an  Adjective  beginning  with  a  mutable 
consonant  is  Predicative,  and  is  preceded  by  "yn,"  the 
initial  letter  takes  the  soft  Mutation,  as — Cryf,  strong  ; 
Soft  Mutation,  Gbyf. 
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dyn  cryf,  a  strong  man. 

y  mae'r  dyn"  yn  gryf,  the  man  is  strong. 

4.  The  Noun,  as  well  as  the  Adjective,  may  form  a 
part  of  the  Predicate  ;  it  is  preceded  by  "  yn  "  when  it 
follows  the  Verb,  and  its  initial  letter,  if  mutable,  takes 
the  Soft  Mutation  : — 

yr  oedd  arthub  yn  frentn,  Arthur  was  a  king. 

y  mae  dafydd  yn  forwr  da,  David  is  a  good  sailor. 

yr  ydych  yn  arweinydd  da,  you  are  a  good  leader. 

Exception. — LI  and  Eh  do  not  change  after  "  yn." 

y  mae'r  llyfr  yn  rhad,  the  book  is  cheap. 
y  mae'r  dyn  yn  llongwr,  the  man  is  a  sailor. 

EXERCISE   27. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae  yr  afal  yn  goch.  2.  Y  maent  hwy  yn 
garedig.  3.  Yr  oedd  y  ceffyl  yn  gryf.  4.  Nid 
ydwyf  yn  wan.  5.  Y  mae'r  tywysog  yn  fab  brenin. 
6.  Yr  oedd  yr  afon  yn  isel  ym  mis  Awst.  7.  Nid 
oeddy  bachgen  yn  ddrwg  yn  yr  ysgol.  8.  Yr  ydych 
chwi  yn  athro  da.  9.  Yr  oedd  y  dyn  yn  dlawd. 
10.  Y  mae'r  hen  eglwys  ar  y  bryn  uchel.  11.  Y 
mae  ei  ewythr  yn  ddyn  da.  12.  Yr  oedd  yr  aderyn 
yn  ddu. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  apple  is  large.  2.  The  paper  was  yellow. 
3.  The  field  is  dry.  4.  The  river  is  long,  and  the 
mountain  is  high.  5.  The  woman  was  poor. 
6.  The  black  bull  is  strong.  7.  The  girl  was  not 
weak.  8.  Her  brother's  letter  was  long.  9.  The 
ship  was  large.  10.  I  am  a  teacher  in  your  uncle's 
school.  11.  I  shall  be  walking  over  the  high 
mountain  to-morrow.  12.  His  grandfather  was  a 
good  man. 
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LESSON     28. 
GENDER    OF    ADJECTIVES. 

1.  Many  Adjectives  have  feminine  forms,  which  are 
used  in  the  Singular  only.  The  feminine  is  formed 
from  the  Masculine  by  change  of  vowel. 


Masculine. 

Feminine, 

w  >0 

brwnt,  dirty,  cruel. 

bront. 

crwn,  round. 

cron. 

dwfn,  deep. 

DOFN. 

llwm,  bare. 

LLOM. 

tlws,  pretty. 

TLOS. 

tbwm,  heavy. 

TROM. 

hwn,  this. 

HON. 

hwnnw,  that. 

HONNO. 

y  >e 

bychan,  small. 

BECHAN. 

bye,,  short. 

BER. 

ceyf,  strong. 

CREF. 

gwyn,  white. 

GWEN. 

gwyrdd,  green. 

GWERDD. 

LLYFN,    Smooth. 

LLEFN. 

llym,  sharp. 

LLEM. 

melyn,  yellow. 

MELEN. 

i  >ai 

brith,  speckled. 

BRAITH. 

2.  An  Adjective  after  a  Feminine  Noun,  whether  it 
has  a  feminine  form  or  not,  has  its  initial  Consonant, 
when  it  is  mutable,  in  the  Soft  Mutation. 


Examples. 


Masculine, 
afal  coch,  red  apple. 


Feminine. 

>g 

buwch  goch,  red  cow. 
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p  >b 

cytaill  pur,  true  friend,     afon  bur,  pure  river. 

t  >d 

BACHGEN   TAL,   tall  boy.  GENETH   DAL,   tall  girl. 

g  >  — 

ceffyl  gwyn,  white  horse,     caseg  wen,  white  mare. 

b  >f 

tswyn  byr,  short  nose.       ffordd  fer,  short  road. 

d  >dd 

OEN  du,  black  lamb.  cath  ddu,  black  cat. 

11  >1 

mynydd  llwtvi,  bare  gwlad  lom,  bare  country, 

mountain. 

m  >! 
cae  mawr,  large  field.  ynys  fawr,  large  island. 

rh  >r 

ci  rhad,  cheap  dog.  torth  rad,  cheap  loaf. 

Note. 

Hum,  hon,  hwnnw,  honno,  follow  the  Noun  preceded 
by  the  article  y  or  yr,  e.g.  : — 

y  dyn  hwn,  this  man.         y  wraig  hon,  this  woman. 

y  dydd  hwnnw,  that  day.      yr  wythnos  honno,  that 

week. 

EXERCISE   28. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Yr  oedd  y  badell  yn  drom.  2.  Y  mae'r  eneth 
dlos  yn  cerdded  i'r  ysgol.  3.  Yr  oedd  y  fuwch  goch 
yn  yfed  dwfr  .o'r  afon  ddofn.  4.  Y  mae'r  wraig 
hon  yn  byw  yn  y  dref  fawr.  5.  Y  mae  carreg  lefn 
yn  llaw'r  bachgen.  6.  Yr  wyf  wedi  gwerthu'r 
fuwch  ddu.     7.  Y  mae  cyllell  fy  mrawd  yn  llem. 
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8.  Yfory  byddaf  yn  gwerthu'r  tarw  du  a'r  fuwch 
goch.  9.  Nid  oedd  y  dyn  hwn  yn  dlawd.  10.  Y 
mae'r  ddol  yn  llom  yn  y  gaeaf . 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  white  sheep  and  the  black  lamb  are  in  the 
field.  2.  This  stone  is  heavy  and  large.  3.  There 
is  a  heavy  book  on  our  table.  4.  This  knife  is 
sharp.  5.  This  woman  is  old  and  poor.  6.  The 
country  is  bare  in  winter  but  green  in  summer. 

7.  The   wise   teacher   has   praised   the   little   girl. 

8.  Her  father  has  bought  a  red  cow  and  a  black 
mare.  9.  Have  you  seen  the  yellow  hen  to-day  ? 
I  have  not.  10.  Your  niece  has  cut  her  finger  with 
a  sharp  knife. 

h» 

LESSON     29. 
NUMBER    OF    ADJECTIVES. 

Some  Adjectives  have  a  Plural  Number  to  agree  with 
Plural  Nouns,  e.g.  : — 

ci  du,  a  black  dog ;  own  duon,  black  dogs. 

The  Plural  of  Adjectives  is  formed  in  three  ways. 

First  way  : — By  adding  the  termination    on  or  -ion 
to  the  Singular. 

The  termination  -on  is  used  only  with  a  few  words, 
e-9-  '• —        Singular.  Plural, 

budr,  dirty.  budron. 

chwerw,  bitter.  chwerwon. 

du,  black.  duon. 

gwelw,  pale.  gwelwon. 

teneu,  thin.  teneuon. 
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The  more  usual  termination  is 

Singular, 
coch,  red. 
crtYF,  strong. 
cul,  narrow. 
gwych,  gay. 
gwyrdd,  green. 
htr,  long. 
llym,  sharp. 
llwyd,  grey. 
melyn,  yellow. 
sub,  sour. 
sych,  dry. 


■ion,  e.g.  : — 
Plural. 

COCHION. 

CRYFION. 

CULION. 

GWYCHION. 

GWYRDDION. 

HTRION. 

LLYMION. 

LLWYDION. 

MELYNION. 

SURION. 

SYCHION. 


Second  way  : — By  change  of  vowel. 


a  >ai 


a  >ei 


a 


a  >e 
a  >e 


Singular. 

BUAN,    Swift. 
BYCHAN,    little. 

llydan,  wide. 

ieuanc,  young. 

bardd,  beautiful. 

marw,  dead. 
ai  arall,  another. 
y  cadarn,  strong. 


Plural. 

BUAIN. 

BYCHAIN. 

LLYDAIN. 

IEUAINO. 

HEIRDD. 

MELRW. 

eratll,  other. 

CEDYRN. 


Third  way  : — By  change  of  vowel  and  the  addition  of 
the  termination  -on  or  -ion. 


a  >ei 


gwag,  empty. 
garw,  rough. 
dall,  blind. 
cam,  crooked. 
glas,  blue. 


GWEIGION. 

GELRWON. 

DE1LLION. 

CELMION. 
GLEISION. 
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ai  >ei  main,  thin,  slender,     meinion. 

maith,  long,  tedious,     meithion. 

aW  >0  TLA  WD,    poor.  TLODION. 

w  >y  cbwn,  round.  crynion. 

llwm,  bare.  llymion. 

tlws,  beautiful.  tlysion. 

tbwm,  heavy.  trymion. 

Notes. 

1.  Gwan,  weak,  has  plural  gweinion  and  gweiniaid. 

2.  The  Plural  is  always  formed  from  the  Masculine 
Singular,  never  from  the  Feminine  Singular,  e.g.  : — 

ynys  werdd,  a  green  island. 
ynysoedd  gwyrddion,  green  islands. 

Proverbs. 

1.  Tlws  popeth  bychan. 

2.  Ni  cheir  afal  per  ar  bren  sur. 

EXERCISE   29. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Yr  oedd  bochau'r  eneth  yn  gochion.  2.  Y 
mae  eich  brodyr  yn  ddynion  cryfion.  3.  Y  mae'r 
afonydd  yn  llydain  a'r  llynnoedd  yn  ddyfnion. 
4.  Yr  oedd  y  plant  yn  bwyta  afalau  surion.  5.  Yr 
oedd  dail  sychion  dan  y  moch  teneuon.  6.  Y 
mae'r  caeau  yn  wyrddion  yn  yr  haf.  7.  Yr  oedd 
cerrig  gwynion  ar  ben  y  mynydd.  8.  Nid  yw  plant 
yr  amaethwr  yn  dlodion.  9.  Y  mae'r  arglwyddes 
yn  byw  mewn  castell  cadarn  ar  y  bryn.  10.  Yr 
oedd  dwylaw  fy  nai  yn  fudron  ddoe. 
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B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  poor  children  live  in  the  white  house.  2.  He 
has  bought  the  black  cows.  3.  The  green  apples 
are  on  the  table.  4.  There  are  empty  houses  in  the 
town.  5.  The  green  apples  were  sour.  6.  My 
mother's  hands  are  thin  and  long.  7.  The  farmer's 
fields  are  bare  in  winter.  8.  There  are  narrow 
streets  in  our  town.  9.  There  are  round  tables  in 
the  strong  castle.  10.  This  boy  has  written  another 
letter  to  his  mother. 


-♦♦- 


LESSON   30. 
DEGREES    OF    COMPARISON. 

In  Welsh,  Adjectives  have  four  degrees  of  Com- 
parison : — The  Positive,  the  Equative,  the  Comparative, 
and  the  Superlative. 

These  Degrees  are  formed  in  two  ways. 

First  way  : — By  adding  terminations  to  the  Positive. 
These  are  : — ed  for  the  Equative,  -ach  for  the  Com- 
parative, and  -af  for  the  Superlative. 


Examples. 

Com- 

Super- 

Positive. 

Equative. 

parative. 

lative. 

doeth,  wise. 

DOETHED, 

DOETHACH, 

DOETHAF, 

as  wise. 

wiser. 

wisest 

glan,  clean. 

GLANED. 

GLANACH. 

GLANAE. 

gwyn,  white. 

GWYNNED. 

GWYNNACH. 

GWYNNAF. 

tal,  tall. 

TALED. 

TALACH. 

TAT.AF. 
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Notes. 

1.  When  the  positive  ends  in  g,  b,  d,  these  letters  are 
changed  into  c,  p,  t,  in  the  other  degrees. 

Com-  Super- 

Positive.  Equative.      parative.  lative. 

TEG,   fine.  TECED.  TECACH.  TECAF. 

GWLYB,    wet.      GWLYPED.         GWLYPACH.       GWLYPAF. 

caled,  hard,    caleted.        caletach.      caletae. 

2.  When  -ai,  -aw,  -w,  appear  in  the  Positive,  they  are 
changed  into  -ei,  -o,  and  -y  in  the  other  degrees. 

Com-  Super- 


Positive. 

Equative. 

parative. 

lative. 

main,  slender. 

MEINED. 

MEINACH. 

MEINAF. 

tla wo,  poor. 

TLOTED. 

TLOTACH. 

TLOTAF. 

llwm,  bare. 

LLYMED. 

LLYMACH. 

LLYMAF, 

3.  The  Equative  is  preceded  by  cyn,  and  its  initial 
letter,  if  mutable,  undergoes  the  Soft  Mutation,  e.g., 
cyn  doled,  as  tall ;  cyn  ddoethed,  as  wise. 

Exceptions. — LI  and  rh  do  not  change,  e.g.,  cyn 
llawned,  as  full ;  cyn  rhated,  as  cheap. 

Second  way  : — By  using  the  Adverbs  mor,  mwy  and 
mwyaf. 

Com-  Super- 

Positive.  Equative.      parative.  lative. 

smiOL,  cheerful,  mor  siriol.  mwy  siriol.      mwyaf 

siriol. 
Notes. 

1.  The  Second  Way  is  generally  used  in  the  case  of 
Adjectives  of  two  or  more  syllables. 
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2.  Mor  causes  the  Soft  Mutation  of  all  initial  Con- 
sonants, except  11  and  rh,  e.g.,  mor  obeithiol,  as  hopeful ; 
but  mor  llwyddiannus,  as  successful,  and  mor  rhadlon, 
as  genial. 

3.  Than  is  expressed  by  na  ;  As  after  the  Adjective 
by  a. 

When  na  and  a  precede  vowels,  they  become  nag 
and  ag. 

Y  mae  Arthur  yn  fwy  cyfoetJwg  na  Dafydd. 
Arthur  is  richer  than  David. 

Y  mae  llyn  yn  ddyfnach  nag  afon. 
A  lake  is  deeper  than  a  river. 
Cyn  ddued  a  bran. 

As  black  as  a  crow. 
Mor  ddiniwed  ag  oen. 
As  innocent  as  a  lamb. 

4.  Na  and  a  cause  the  Spirant  Mutation,  e.g.,  cryfach 
na  chi,  stronger  than  a  dog ;  cyn  gryfed  a  tharw,  as 
strong  as  a  bull. 

EXERCISE   30. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae  Blodwen  yn  harddach  na  Dafydd.  2.  Yr 
oedd  eich  tad  yn  fwy  siriol  na  chwi.  3.  Y  mae'r 
fuwch  yn  dduach  na'r  tarw.  4.  Nid  oedd  y  ffordd 
yn  gulach  na'r  cae.  5.  Yr  oedd  y  papur  yn 
wynnach  na'r  eira.  6.  Y  mae  llaw  Dafydd  cyn 
wynned  a  llaw  Arthur.  7.  Nid  oedd  Gwladys  yn 
fwy  siriol  na  Blodwen.  8.  A  oedd  yr  haearn  yn 
drymach  na'r  aur  ?  Nac  oedd.  9.  Y  mae  plwm 
yn   drymach   nag   arian.     10.  Yr   oedd   yr   ychen 
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trymaf  yn  y  ddol.  11.  Yr  oeddwn  yn  cerdded  i'r 
dref  ar  y  diwrnod  gwlypaf  yn  y  mis.  12.  Byddaf 
yn  fwy  siriol  yfory.  13.  Solomon  oedd  y  dyn 
doethaf  yn  y  byd.  14.  Yr  oedd  ei  boch  yn  gochach 
na'r  rhosyn  cochaf. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  Your    brother    was    more    cheerful    than    you. 

2.  My  mother's  hair  is  whiter  than  snow.  3.  Lead 
is  heavier  than  silver.  4.  Arthur  is  as  rich  as 
David.  5.  Your  brother  was  working  in  the  field 
on  the  wettest  day  of  the  year.  6.  I  shall  be  as 
cheerful  as  you  to-morrow.  7.  The  paper  is  as 
white  as  snow.  8.  Your  brother  has  eaten  the 
sourest  apple.     9.  Gwladys  is  as  rich  as  Blodwen. 

10.  This    is    the    hardest    coal    in    the    country. 

11.  The  boy  was  as  tall  as  his  brother.  12.  My 
mother  is  cheerful  to-day ;  she  was  not  as  cheerful 
yesterday.  13.  I  was  reading  last  night  and  the 
night  before  last.  14.  They  were  as  tall  and 
strong  as  giants. 


-♦-f- 


LESSON     31. 
IRREGULAR     COMPARISON. 

Some    Adjectives    are    compared    irregularly.     The 
most  important  are  the  following  : — 

Com-  Super- 

Positive.  Equative.       parative.  lative. 

agos,  near.  nesed.  nes.  nesaf. 

BACH,         ) 

BYCHAN    I  little.    LLEIED.  LLAI.  LLEIAF. 

DA,    good.  CYSTAL.  GWELL.  GOBETJ. 
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Com- 

Super- 

Positive. 

Equative. 

CYNDDRWG. 

parative. 

lative. 

drwg,  bad. 

DRYCED. 
GWAETHED, 

j  GWAETH. 

GWAETHAF, 

hawdd,  easy. 

HAWSED. 

HAWS. 

HAWSAF. 

HEN,    Old. 

HYNED. 

HYN. 
HYNACH. 

I     HYNAF. 

hie,  long. 

CYHYD. 

HWY. 

HWYAF. 

LLAWER, 

CYMAINT. 

MWY. 

MWYAF. 

much,  many. 

LLYDAN, 

broad. 

CYFLED.      | 
LLETED.      J 

LLETACH. 

LLETAF. 

MAWB, 

CYMAINT. 

MWY. 

MWYAF. 

great,  large. 

uchel,  high. 

UCHED. 
CYFUWCH. 

J  UWCH. 

T7CHAF. 

EXERCISE   31. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae'r  bachgen  yn  dysgu'r  gwersi  hawsaf  yn 
y  llyfr.  2.  Arthur  oedd  y  bachgen  gwaethaf  yn 
yr  ysgol.  3.  Yr  wyf  fi  cyn  hyned  a  chwi.  4.  Y 
mae'r  llyn  yn  lletach  na'r  afon.  5.  Y  mae'r  bryn 
yn  uwch  na'r  eglwys,  ac  y  mae'r  mynydd  yn  uwch 
na'r  bryn.  6.  Y  mae  ef  yn  ddyn  mawr,  ond  yr 
oedd  ei  dad  yn  fwy.  7.  Yr  oedd  ef  cynddrwg  a'ch 
brawd.  8.  Bu  Dafydd  yn  aros  yn  hwy  nag  Arthur 
yn  Aberystwyth.  9.  Y  mae  eich  llyfr  chwi  yn  well 
na  llyfr  Dafydd.  10.  Y  mae  aderyn  mewn  llaw 
yn  well  na  dau  mewn  llwyn. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  Arthur  is  as  old  as  you.  2.  David  was  the  best 
boy  in  school.     3.  You  are  as  bad  as  your  brother. 

F 
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4.  A  mountain  is  higher  than  a  hill.  5.  The  road  is 
as  long  as  the  river.  6.  The  field  is  wider  than  the 
river.  7.  I  am  not  worse  than  Arthur.  8.  The 
red  book  is  smaller  than  the  blue  book.  9.  I  am 
older  than  you.  10.  The  house  is  nearer  to  the 
river  than  the  barn.  11.  The  longest  day  is  in  the 
summer,    and    the    shortest    day    in    the    winter. 

12.  Merthyr   coal   is    as   good    as    Aberdare   coal. 

13.  The  lesson  was  longer  last  night.  14.  I  am  not 
better  than  my  father.  15.  A  living  dog  is  better 
than  a  dead  lion. 

«_* 


LESSON    32. 

NUMERAL    ADJECTIVES. 
Cardinal.  Ordinal. 

1,  UN,  CYNTAF,    UNFED,   first. 

2,  dau  {Mas.) ;  dwy  (Fern.),  ail,  second. 

3,  tri    (Mas.) ;    tair,  trydydd    (Mas.)  ;    tryd- 

(Fem.),  edd  (Fern.),  third. 

4,  pedwar  (Mas.),  ped-     pedwerydd  (Mas.)  ;  ped- 

air  (Fern.),  WAREDO  ((Fem.),  fourth. 

5,  pump,  pumed,  fifth. 

6,  CHWECH,    CHWE,  CHWECHED,    sixth. 

7,  satth,  seithfed,  seventh. 

8,  wyth,  wythfed,  eighth. 

9,  naw,  nawfed,  ninth. 

10,  DEG,  DEGFED,    tenth. 

11,  UNARDDEG,  UNFED  AR  DDEG,  eleventh. 

12,  DEUDDEG,  DEUDDEGFED,  twelfth. 
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Cardinal. 

13,  TBI    AR    DDEG    {Mas.)  ; 

TATR  AR  DDEG  (Fem.), 

14,  PEDWAR     AR      DDEG 

{Mas.)  ;    PEDAIR  AR 

ddeg  {Fem.), 

15,  pymtheg, 

16,  its  ar  bymtheg, 

17,  dat7    ar    bymtheg 

{Mas.) ;   dwy  ar 
bymtheg  {Fem.), 

18,  TRI    AR    BYMTHEG 

{Mas.) ;    TAIR  AR 
BYMTHEG  {Fem.), 

DETJNAW, 

19,  PEDWAR    AR    BYMTHEG 

{Mas.), 

PEDAIR     AR     BYMTHEG 

{Fem.), 

20,  UGATN, 


Ordinal. 

TRYDYDD  AR  DDEG  {Mas.)   ; 
TRYDEDD  AR  DDEG  {Fem), 

thirteenth. 

PEDWERYDD     AR     DDEG, 
{Mas.)  ;  PEDWAREDD 
AR   ddeg   {Fem.),  four- 
teenth. 

pymthegfed,  fifteenth. 

UNFED    AR    BYMTHEG,    six- 
teenth. 

ALL  AR  BYMTHEG  OT  EILPED 

ar  bymtheg  {Mas.  and 
Fem.),   seventeenth. 


deunawfed     {Mas.     and 
Fem.),  eighteenth. 

PEDWERYDD    AR   BYMTHEG 

{Mas.)  ; 

PEDWAREDD    AR    BYMTHEG 

{Fem.),  nineteenth. 
ugeinfed,  twentieth. 


Notes. 

1.  The  Cardinal  number  is  always  placed  before  the 
Noun  which  it  qualifies. 

2.  The  Noun  is  in  the  singular  when  it  is  placed  im- 
mediately after  the  Simple  Cardinal  Number,  or  the 
first  number  of  a  Composite  Cardinal,  e.g.,  tri  dyn,  three 
men ;  tri  dyn  ar  ddeg,  thirteen  men ;  ugain  afal,  twenty 
apples. 
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3.  When  the  Cardinal,  whether  Simple  or  Composite, 
is  followed  by  the  preposition  o,  the  noun  is  put  in  the 
Plural,  e.g.,  tri  o  ddynion,  three  men  ;  tri  ar  ddeg  o  ddyn- 
ion, thirteen  men. 

4.  If  the  Nouns  which  come  after  o  have  mutable 
consonants,  their  initial  letters  undergo  the  Soft  Muta- 
tion, e.g.,  tri  o  ddynion,  three  men  ;  deg  o  Mlant,  ten 
children. 

5.  Pum  and  chwe  are  used  as  Adjectives,  pump  and 
chwech  as  Nouns,  e.g.  : — 

pum  dyn,  or,  pump  o  ddynion,  five  men. 

chwe  dyn,  or,  chwech  o  ddynion,  six  men. 

6.  Un,  followed  by  a  feminine  Noun,  causes  the  Soft 
Mutation  of  all  initial  Consonants  except  11  and  rh,  e.g., 
un  ddynes,  one  woman  ;  but  un  Hong,  one  ship,  and  un 
rhaw,  one  spade. 

Dau  and  dwy  govern  the  Soft  Mutation,  e.g.,  dan 
ddyn,  two  men  ;  dwy  ddynes,  two  women. 

Tri  and  chwe  govern  the  Spirant  Mutation,  e.g.,  tri 
phen,  three  heads  ;  chwe  cheffyl,  six  horses. 

Proverbs. 

1.  Gwell  ci  da  na  dyn  drwg. 

2.  Gwell  un  gair  gwir  na  chan  gair  teg. 

EXERCISE   32. 

A. — Place  fy  (my),  dy  (thy),  and  y  before  the  follow- 
ing Nouns,  making  the  necessary  changes  : — 

clust  (/.),  Haw  (/.),  rhaff  (/.),  torth  (/.). 

boch  (/.),  ceiniog  (/.),  deilen  (/.). 

Hong  (/.),  padell  (/.),  gardd  (/.). 
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B. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae  pum  bys  ar  un  Haw.  2.  Yr  oedd  tair 
merch   eich  brawd  yn  canu   yn  y  dref  neithiwr. 

3.  Yr  wyf  wedi  prynu  dau  geffyl  a  thri  llo.  4.  Y 
mae  un  ar  ddeg  o  fuchod  yn  y  cae.  5.  Y  mae  ugain 
o  blant  yn  yr  ysgol.  6.  Md  oedd  dau  fwrdd  yn  eich 
ty.  7.  Y  mae  deuddeg  o  fisoedd  mewn  blwyddyn. 
8.  Y  mae  wyth  ffenestr  yn  yr  eglwys.  9.  Byddaf 
yn  ysgrifennu  pedwar  llythyr  yfory.  10.  Yn  y 
cae  yr  oedd  deunaw  o  ddefaid  ac  un  ar  bymtheg 
o  wyn. 

C. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  There  were  five  girls  and  ten  boys  in  school. 

2.  The  farmer  has  bought  twenty  pigs.  3.  The 
farmer's    son    has    sold    fourteen     hens     to-day. 

4.  There  were  eleven  books  on  the  teacher's  table. 

5.  I    have    seen    fourteen    boats    on    the    river. 

6.  There  are  two  tables  and  fourteen  chairs  in  the 
house.     7.  He  has  sold  a  cow  for  twenty  pounds. 

8.  The  boy  has  broken  six  windows  in  two  days. 

9.  I    have    shot    three    foxes    and    seven    hares. 

10.  He  has  bought  twelve  pigs,  eighteen  sheep, 
and  ten  calves. 

«~» 


LESSOR    33. 

NUMERAL   ADJECTIVES    (Continued). 
Cardinal.  Ordinal. 

21,  UN   AR   HUGAIN,  UNFED   AE,  HUGAIN. 

22,  dau  ( Fern,  dwy)  ar        ail  ar  hugain. 

HUGAIN, 

23,  tri  {Fern,  tair)  ar        trydydd  {Fern,  trydedd) 

HUGAIN,  AR  HUGAIN. 
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Cardinal. 

24,  pedwae  (Fern. 

pedatr)  ar  hug- 
ain, 

25,  pump  ar  hugain, 

30,  deg  ar  hugain, 

31,  un    ar    ddeg    ar 

HUGAIN, 
36,    UN  AR  BYMTHEG  AR 

HUGAIN, 
40,    DEUGAIN, 
50,    DEG   A   DEUGAIN,      ) 
HANNER   CANT,  ) 

60,    TRI   UGAIN,    TRIGALN, 
70,    TRI   UGAIN   A   DEG, 

DEG    A   THRI    UGAIN, 
80,    PEDWAR   UGAIN, 

90,    PEDWAR    UGAIN   A 
DEG, 
DEG    A    PHEDWAR 
UGAIN, 


Ordinal. 

PEDWERYDD  ( Fem.  PED- 
WAREDD)  AR  HUGAIN. 

PUMED  AR  HUGAIN. 
DEGFED  AR  HUGAIN. 

UNFED  AR  DDEG  AR  HUG- 
AIN. 

UNFED  AR  BYMTHEG  AR 
HUGAIN. 

DEUGEINFED. 

DEGFED  A  DEUGAIN, 

HANNER  CANFED. 

TRI  UGEINFED. 

DEGFED  A  THRI  UGAIN. 

PEDWAR  UGEINFED. 

DEGFED  A  PHEDWAR 
UGAIN. 


100, 

CANT, 

CANFED. 

101, 

CANT  AC  UN, 

CYNTAF  WEDl'R  CANT, 
WEDl'R  CANFED. 

or 

200, 

DEUCANT  Or    DAU 
CANT, 

DEUCANFED. 

300, 

TRI  CHANT, 

TRI  CHANFED. 

1000, 

MIL, 

MELFED. 
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Notes. 

1.  Cyntal  and  unfed.  Cyntaf  is  used  as  a  simple 
ordinal,  unfed  in  composite  numbers,  e.g.  : — 

Y  dyn  cyntaf,  the  first  man. 

Yr  unfed  dyn  ar  hugain,  the  twenty-first  man. 

2.  Nouns  are  placed  after  simple  ordinals,  and  the 
first  number  of  a  Composite  ordinal,  e.g.  :— 

Y  trydydd  dydd,  the  third  day. 

Y  trydydd  dydd  ar  hugain,  the  twenty-third  day. 

Exception. — Cyntaf  is  placed  after  the  Noun,  e.g.,  y 
dydd  cyntaf,  the  first  day. 

3.  All  masculine  nouns  after  ordinals  undergo  no 
mutation  of  their  initial  consonants,  e.g.,  y  trydydd 
ceffyl,  the  third  horse ;  y  seithfed  mab,  the  seventh  son. 

Exception. — Ail  governs  the  Soft  Mutation,  e.g.,  yr 
ail  ddyn,  the  second  man  ;  yr  ail  lyfr,  the  second  book. 

4.  All  feminine  nouns  after  ordinals  undergo  the 
Soft  Mutation,  e.g.,  y  drydedd  bennod,  the  third  chapter. 

VOCABULARY. 

bywyd,  life,  pi.  bywydau.  adnod,  verse,  pi.  adnodau. 

modfedd,   inch,   pi.   mod-  penntll,  verse  (of  poetry), 

feddi.  pi.  penillion. 

rhan,  part,  division,  pennod,  chapter,  pi.  pen- 

pl.  rhannau.  odau. 

glo,  coal.  SALM,  psalm,  pi.  salmau. 

pwll  glo,  a  coal  pit.  mtlltir,  mile,  pi.  miiltir- 

oedd. 
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rbannu,  to  divide.  o'r,  of  the,  from  the. 

adrodd,  to  recite.  o'r  diwedd,  at  last. 

dysgu,  to  learn.  ar  ol,  after,  behind. 

o,  of,  from.  o  flaen,  before. 

Proverbs. 

1.  Gwna  ddaioni,  a  gwna  'n  ddiaros. 

2.  Diboen  i  ddyn  dybio'n  dda. 

EXERCISE   33. 

A. — Translate  into  English  : — 

I.  Y  mae  eich  brawd  wedi  gwerthu  chwech  ar 
hugain  o  ddefaid.  2.  Yr  oedd  deugain  o  ddynion 
yn  gweithio  ar  y  llong.  3.  Y  mae  dau  cant  ac  ugain 
o  ddynion  wedi  colli  eu  bywydau  yn  y  pwll  glo. 
4.  Y  mae  un  ar  bymtheg  ar  hugain  o  f odfeddi  mewn 
llathen.  5.  Bu'r  dyn  yn  byw  yng  Nghymru  am 
un  mis  ar  ddeg.  6.  Yr  oeddwn  yn  byw  yn 
Llundain  yn  y  flwyddyn  mil  naw  cant  ac  un.  7.  Y 
mae'r  bachgen  wedi  dysgu  cant  a  saith  a  deugain  o 
adnodau.  8.  Mewn  un  salm  y  mae  cant  ac  un  ar 
bymtheg  a  thrigain  o  adnodau.  9.  Yr  oedd  y  ci 
yn  mynd  o  flaen  y  defaid.  10.  Y  mae  tri  chant  a 
thrigain  a  phump  o  ddyddiau  mewn  blwyddyn. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  Nine  hundred  soldiers  were  walking  out  of  the 
town.  2.  One  hundred  and  nineteen  men  have 
lost  their  lives  in  the  coalpit.  3.  There  are  forty 
counties  in  England  and  twelve  in  Wales.  4.  The 
farmer  has  bought  ninety  five  sheep.  5.  There  are 
fifty-two  weeks  in  a  year.     6.  The  boy  has  recited 
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twenty-one  verses  in  school.  7.  The  farmer  has 
sold  his  house  for  five  hundred  pounds.  8.  The 
man  has  sold  fifteen  oxen  and  six  horses.  9.  There 
are  one  thousand  seven  hundred  and  sixty  yards  in 
a  mile.  10.  There  are  in  school  two  hundred 
boys  and  one  hundred  and  fifty  girls. 

C. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae'r  bachgen  wedi  dysgu'r  drydedd  Salni  ar 
hugain.  2.  Y  mae'r  eneth  yn  seithfed  yn  ei  dos- 
barth.  3.  Yr  wyf  wedi  darllen  y  seithfed  bennod 
ar  hugain  o'r  ail  lyfr.  4.  Y  mae  eich  mam  wedi 
darllen  y  ganfed  Salm.  5.  Yr  oedd  y  dyn  yn 
Llundain  ar  y  degfed  dydd  o  Fehefin.  6.  Y  mae'r 
tad  wedi  rhoddi'r  drydedd  ran  i'w  ferch.  7.  Yfory 
byddaf  yn  adrodd  y  bymthegfed  bennod.  8.  Ar 
y  try  dydd  ar  ddeg  o  fis  Awst  yr  oeddwn  i  ar  ben  yr 
Wyddfa.  9.  Y  maent  wedi  canu'r  pumed  pennill. 
10.  Ar  y  nawfed  dydd  o'r  mis  yr  oedd  ystorm  ar 
y  mor. 

D. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  Your  brother  has  learnt  the  seventh  verse  of 
the  eighth  Psalm.  2.  The  girl  has  repeated  the 
fourth  verse.  3.  To-morrow  I  shall  be  reading  the 
nineteenth  chapter.  4.  The  farmer's  second  son 
has  killed  ten  foxes  on  the  mountain.  5.  The  boy 
has  caught  the  third  blackbird  to-day.  6.  At  last 
the  boy  has  learnt  the  fifteenth  chapter.  7.  My 
friend's  little  son  has  had  his  first  prize  in  school. 
8.  The  boys  will  be  coming  home  on  the  twenty- 
ninth  of  July.  9.  The  enemy  has  burnt  the  third 
part  of  the  city.  10.  In  the  seventh  boat  there 
were  ten  strong  men. 
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LESSON    34. 
"MAE,"    "YDYW"    ("YW"),    "OES,"    « SYDD." 

A  Welsh  sentence  of  the  normal  or  usual  order  has 
its  verb  at  the  beginning  of  the  sentence.  Then  comes 
the  subject,  followed  by  the  remainder  of  the  sentence. 
But  the  normal  order  is  often  changed  for  the  sake  of 
making  another  word  or  phrase  more  prominent  and 
emphatic,  e.g.  : — 

Normal  Sentence. —  Y  mae'r  dyn  yn  fugail,  the  man 
is  a  shepherd. 

Inverted  Sentence. — Bugail  ydyufr  dyn,  the  man  is  a 

shepherd. 

Normal  Sentence. —  Ymae  efyn fugail,  he  is  a  shepherd. 

Inverted  Sentence. —  Bugail  ydyw  ef,  he  is  a  shepherd. 

Normal    Sentence. — Y   mae'r   bachgen   yn   yr   ysgol, 
the  boy  is  in  school. 

Inverted  Sentence. —  Yn  yr  ysgol  y  mae'r  bachgen, 
the  boy  is  in  school. 

Now  mae,  ydyw  (yw),  oes,  sydd,  according  as  they 
appear  in  normal  or  in  inverted  sentences,  may  be  dis- 
tinguished in  the  following  way  : — 

I. — Normal  Sentence. 

(a)  Use  y  mae  in  an  affirmative  sentence,  e.g.  : — 

Y  mae'r  bachgen  yn  y  tj},  the  boy  is  in  the  house. 

(b)  In  a  negative  sentence  after  nid  use  ydyw  (yw) 
when  the  subject  is  definite,  but  oes  when  it  is  indefinite, 
e.g.  :— 

Nid  ydyw'r  bachgen  yn  y  ti),  the  boy  is  not  in  the 

house. 
Nid  oes  bachgen  yn  y  t$,  there  is  no  boy  in  the  house. 
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(c)  In  an  interrogative  sentence  after  the  particle  a 
use  ydyw  (yw)  when  the  subject  is  definite,  but  oes  when 
it  is  indefinite,  e.g.  : — 

A  ydywW  bachgen  yn  y  tl)  ?    Is  the  boy  in  the  house  ? 

A  oes  bachgen  yn  y  t$  ?    Is  there  a  boy  in  the 
house  ? 

(d)  In  a  conditional  sentence  use  ydyw  (yw)  when  the 
subject  is  definite,  but  oes  when  it  is  indefinite,  e.g.  : — 

Os  ydyw'r  bachgen  yn  y  frfj,  if  the  boy  is  in  the  house. 

Os  oes  bachgen  yn  y  tij,  if  there  is  a  boy  in  the  house. 

II. — Inverted  Sentence. 

(a)  Sydd  is  used  when  the  subject,  whether  it  be  a 
noun  or  a  pronoun,  comes  before  the  verb,  e.g.  : — 

Y  bachgen  sydd  yn  y  tl),  it  is  the  boy  who  is  in  the 
house  ;  the  boy  is  in  the  house. 

life  sydd  yn  y  ty,  it  is  he  who  is  in  the  house ;  he  ia 
in  the  house. 

Pwy  sydd  yn  y  ty  ?     Who  is  in  the  house  ? 

(b)  When  a  predicative  noun,  a  predicative  adjective 
or  a  predicative  pronoun  is  placed,  for  the  sake  of 
emphasis,  at  the  beginning  of  a  sentence,  use  ydyw 
(yw),  e.g.  :— 

Bugail  ydywW  dyn,  a  shepherd  the  man  is  ;  the  man 
is  a  shepherd. 

Caredig  ydywW  dyn,  kind  the  man  is ;  the  man  is 
kind. 

Pwy  ydyw'r  dyn  ?     Who  is  the  man  ? 

(c)  When  an  adverb  or  a  phrase  is  placed  at  the 
beginning  of  a  sentence  for  the  sake  of  emphasis,  use 
y  mae,  e.g.  : — 
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Yno  y  maeW  bachgen,  it  is  there  that  the  boy  is ; 
the  boy  is  there. 

Yn  y  tl)  y  mae'r  bachgen,  it  is  in  the  house  that  the 
boy  is  ;  the  boy  is  in  the  house. 

Notes. 

1.  When  the  subject  of  a  sentence  is  a  Proper  Noun, 
or  is  a  noun  limited  by  the  article,  an  adjective,  a  pre- 
fixed pronoun,  or  a  noun  in  the  Genitive  Case,  it  is  said 
to  be  definite  or  particular  ;  but  when  the  subject  is  not 
so  limited,  it  is  said  to  be  indefinite  or  general,  e.g., — 
y  t$,  y  t$  hwn,  fy  nhl),  ttfr  athro,  and  Towyn  are  definite ; 
but  tp  is  indefinite. 

2.  Either  yw  or  ydyw  may  be  used  in  a  sentence,  but 
ydyw  should  be  used  in  answers  to  questions,  e.g.  : — 

A  yufr       |  bachgen  yn  y  ty  ?     Ydyw. 
A  ydyw'r    I 

Is  the  boy  in  the  house  ?     Yes. 

3.  The  interrogative  particle  a  is  used  before  a  Verb, 
but  ai  is  used  before  other  parts  of  speech,  e.g.  : — 

A  ydyw'r  bachgen  yn  y  t^  ? 

Is  the  boy  in  the  house  ? 

AiW  bachgen  sydd  yn  y  tj)  ? 

Is  it  the  boy  who  is  in  the  house  ? 

VOCABULARY. 

nerth,  nm.,  pi.  nerthoedd,     dydd   mercher,  Wednes- 
power,  strength.  day. 

lladd  AR,  to  run  down.  dydd  iATj,  Thursday. 

dydd  sul,  Sunday.  dydd  gwener,  Friday. 

dydd  llum,  Monday.  dydd  sadwrn,  Saturday. 

dydd  mawrth,  Tuesday.       trysor,  nm.,  pi.  trysorau, 

treasure. 
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BUGAIL,    nm.,    pi.    BUGEEL-  i'l  HOLL  EGMT,  with  all  his 

iaid,  a  shepherd.  might. 

yn  gymraeg,  in  Welsh.  dim  yn  y  byd,  nothing  at 

yn  saesneg,  in  English.  all. 

da  dros  ben,  exceedingly  druan  ohono,  poor  fellow. 

good.  ar  brydiau,  at  times. 

Proverbs. 

1.  Ni  chel  ynfyd  ei  feddwl. 

2.  Nid  rhy  hen  neb  i  ddysgu. 

EXERCISE   34. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Yn  y  cae  y  mae'r  bachgen  yn  chwarae.  2.  Y 
mae'r  gwas  yn  gweithio  yn  dda  dros  ben.  3.  Druan 
ohono  ;  y  mae'r  bachgen  wedi  colli  ei  dad.  4.  A 
oes  gwell  bachgen  yn  yr  ysgol  ?  Nac  oes.  5.  Y 
trysor  goreu  yw  diwydrwydd.  6.  Y  mae  nerth  ci 
yn  ei  ddant  a  nerth  eryr  yn  ei  big.  7.  Y  bachgen 
sydd  yn  gweithio  a'i  holl  egni.  8.  Nid  oes  neb  yn 
rhy  hen  i  ddysgu.  9.  Gwell  ydyw  ci  da  na  dyn 
drwg.  10.  Yr  eneth  sydd  yn  ysgrifennu  llythyr 
yn  Gymraeg. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The    master    is    praising    the    children    to-day. 

2.  The  master  is  not  praising  the  children  to-day. 

3.  Is  the  master  praising  the  children  to-day  ? 
No.  4.  Is  it  the  master  who  is  praising  the  children 
to-day  ?  No.  5.  It  is  the  master  who  is  praising 
the  children  to-day.  6.  "Who  is  praising  the 
children  to-day  ?  7.  Is  there  a  book  on  the  table  ? 
No,  but  there  is  a  loaf.  8.  This  boy  is  a  good 
friend.  9.  A  good  friend  this  boy  is.  10.  An  idle 
shepherd  is  the  wolf's  friend. 
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LESSON   35. 
IDIOMS    WITH     "BOD." 

1,  When  the  Nominative  to  has  or  Jvave,  meaning  to 
possess,  is  a  noun,  it  is  expressed  in  Welsh  by  preposi- 
tion gan  (with)  +  Noun  in  the  Accusative  Case,  preceded 
by  y  mae,  while  the  object  of  has  or  have  will,  in  Welsh, 
be  the  Nominative  or  subject  to  y  mae. 

Example. 

The  boy  has  an  apple.  This  is  put  into  Welsh  thus  : — 
T  mae  afal  gan  y  bachgen,  which  translated  literally  is  : — 
"  There  is  an  apple  with  the  boy." 

The  Welsh  sentence  is  arranged  in  the  following 
order  : — 

Verb  +  Nominative  )  +   Prepositional  Phrase, 
or 
Subject 
Y  mae  +  afal  +  gan  y  bachgen. 

2.  Sometimes  the  sentence  is  arranged  thus  : — 

Verb  +  Prepositional  Phrase  +  Nominative 

or 
Subject. 
e.g.  : — Y  mae  +  gan  y  bachgen  +  afal. 

The  initial  letter  of  the  Nominative,  if  mutable,  takes 
the  Soft  Mutation  when  it  does  not  immediately  follow 
the  Verb. 

Examples. 

(a)   Y  mae  gan  eich  tad  geffyl  da. 

Your  father  has  a  good  horse. 
(6)   Y  mae  gan  fy  chwaer  lyfr. 

My  sister  has  a  boo'>. 
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(c)    Y  mae  gan  eich  brawd  dorth. 
Your  brother  has  a  loaf. 

In  (a)  the  initial  c  is  changed  into  g. 
In  (6)  the  initial  II  is  changed  into  I. 
In  (c)  the  initial  t  is  changed  into  d. 

3.  Notice  the  following  : — 

(a)  Yr  oedd  afal  gan  y  bacJigen. 
The  boy  had  an  apple. 

(b)  Bydd  afal  gan  y  bachgen. 
The  boy  will  have  an  apple. 

(c)  A  oes  afal  gan  y  bachgen  ? 
Has  the  boy  an  apple  ? 

(d)  Nid  oes  afal  gan  y  bachgen. 
The  boy  has  not  an  apple. 

Note. — Gan  causes  Soft  Mutation. 

EXERCISE   35. 

A. — Write  ei  (his)  and  ei  (her)  before  the  following 
nouns  : — 

brawd,  cath,  padell,  tir,  ci,  bara,  pen,  trwyn,  gobaith, 
Haw. 
B. — Translate  into  English  : — 

1.  Yr  oedd  gan  y  dyn  ddwy  long  a  thri  chwch. 

2.  Y  mae  gan  eich  tad  fuwch  goch  a  llo  gwyn. 

3.  Yr  oedd  dau  dy  gan  eich  modryb.  4.  A  oes  gan 
y  bachgen  lyfr  ?  Nac  oes.  5.  Yr  oedd  gan  y  ferch 
ieir  a  gwyddau.     6.  A  oes  mab  gan  y  wraig  ?     Oes. 

7.  Yr  wyf  wedi  cael  llythyr  oddiwrth   eich   mab. 

8.  Y  mae  gan   yr   amaethwr  feibion   a  merched. 

9.  Yr   oedd  tri  llyfr   gan  yr   athro   ar   ei  fwrdd. 

10.  Bydd  gan  fy  nai  gnau  ac  afalau  yfory. 
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C. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  man  has  a  sheep.  2.  The  woman  has  a 
cow.  3.  Your  sister  has  a  large  book.  4.  Her 
mother  had  money  in  her  hand.  5.  Your  aunt 
had  a  big  loaf  on  her  table.  6.  Has  your  brother  a 
black  cow  ?  No.  7.  My  father  has  twenty  sheep 
and  ten  lambs.  8.  The  bird  has  black  feathers. 
9.  The  sheep  has  two  lambs.  10.  The  boy's  father 
has  horses,  cows,  and  calves. 
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LESSON    36. 

IDIOMS   WITH    "  BOD."— (Continued). 

1.  When  the  Nominative  to  have,  meaning  to  possess, 
Is  a  Pronoun,  it  is  translated  into  Welsh  by  adding  a 
termination  to  the  Preposition  gan.  This  forms  a  class 
of  Prepositions  which  is  unlike  anything  in  English.  It 
is  fully  explained  in  the  Second  Part  of  this  work. 

The  full  conjugation  of  gan  (with)  is  as  follows  : — 

Singular.  Plural. 

First  Person. 

gennyf,  with  me.  gennym,  with  us. 

Second  Person. 
gennyt,  with  thee.        gennych,  with  you. 

Third  Person. 
ganddo,  with  him.     )      ganddynt,  with  them. 
ganddi,  with  her.       ) 

Now,  the  Present  Indicative  of  I  have,  etc.,  will  be 
expressed  in  Welsh  as  follows  : — 
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Singular.  Plural. 

1.  Y   MAE    GENNYF,  I   have.    Y    MAE    GENNYM,    W6   have. 

2.  Y  MAE  GENNYT,  thou  hast.  Y  MAE  GENNYCH,  VOU  have. 

3.  Y  MAE  GANDDO,  he  has.      |  Y  MAE  GANDDYNT,  they 

y  mae  ganddi,  she  has.  j  have. 

Examples. 

(a)  Y  mae  llyfr  gennyf  yn  fy  llaw,  I  have  a  book  in  my 
hand ;  translated  literally,  this  is, — There  is  a 
book  with  me  in  my  hand. 

(6)   Y  mae  tad  tyner  gennych,  You  have  a  kind  father. 

(c)    Y  mae  tfi  da  gennym,  We  have  a  good  house. 

The  other  Tenses  are  used  in  a  similar  way. 

2.  When  the  Pronominal  Preposition  is  placed  im- 
mediately after  the  Verb,  the  initial  letter  of  the 
Nominative,  if  mutable,  takes  the  Soft  Mutation. 

Examples. 

(a)  Yr  oedd  ganddo  gyfoeth  mawr. 
He  had  great  riches. 

(b)  Y  mae  ganddi  lawer  o  blant. 
She  has  many  children. 

(c)  Y  mae  gennyf  ddafad  ddu. 
I  have  a  black  sheep. 

In  (a)  the  initial  c  in  cyfoeth  is  changed  into  g. 

In  (6)  the  initial  II  in  llawer  is  changed  into  I. 

In  (c)  the  initial  d  in  dafad  is  changed  into  dd. 

EXERCISE   36. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae  ganddynt  gyfoeth   mawr.     2.  Yr  oedd 
ganddo   geffyl    da.     3.  A    oes   ganddo    darw    du  ? 
G 
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Nac  oes.  4.  A  oes  liyfrau  gennych  ?  Oes  ;  y  mae 
gennym  ddau  cant  o  lyfrau.  5.  Y  mae  ganddi  dy 
da.  6.  Nid  oes  gennych  ddwy  fuwch  goch.  7.  Yr 
oedd  yr  arian  ganddi  ddoe.  8.  Y  mae  ganddo 
bysgod  da  yn  ei  long. 

B. — Translate  into  Welsh  in  two  ways  as  shown  in 
the  Examples  in  Sections  1  and  2  above  : — 

1.  We  have  ships  on  the  sea.  2.  They  have  four 
horses  in  the  field.  3.  You  have  a  good  dog. 
4.  She  has  one  son.  5.  I  have  a  white  dog  and 
seven  black  sheep.  6.  He  had  a  black  book. 
7.  They  had  five  ships  on  the  sea.  8.  She  had  a 
good  father.  9.  He  has  no  books  in  the  house. 
10.  They  have  no  cat. 
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LESSON    37. 
IDIOMS   WITH    "  BOD  "—(Continued). 

1.  Certain  feelings  of  the  mind  are  expressed  by  bod 
and  an  Adjective  followed  by  gan  and  a  Noun,  or  some 
form  of  the  Pronominal  Preposition  gennyf. 

Examples. 

Yr  oedd  yn  dda  gan  eich  tad  glywed. 
Your  father  was  glad  to  hear. 

Y  madn  dda  gennyf  weled. 
I  am  glad  to  see. 

Yr  oedd  yn  ddrwg  ganddo  glywed. 
He  was  sorry  to  hear. 

Y  mae'n  ga#  gennyf  weled. 
I  hate  to  see. 

Y  mae'n  rhyfedd  gennym  weled. 
We  are  surprised  to  see. 
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2.  Certain  wants,  desires,  &c.,  are  expressed  by  bod 
Rod  a  noun,  followed  by  the  Preposition  ar,  upon,  on, 
and  a  noun ;  or  some  form  of  the  Pronominal  Preposi- 
tion arnaf. 

Singular.  Plural. 

1.  arnaf,  upon  me.  arnom,  upon  us. 

2.  arnat,  upon  thee.  arnoch,  upon  you. 

3.  arno,  upon  him. )  arnynt,  upon  them. 
ARNi,  upon  her.    j 

Examples. 

{a)  7  mae  syched  arnaf,  I  am  thirsty  ;  literally,  There  is 
thirst  upon  me. 

(6)   Y  mae  newyn  arno,  He  is  hungry. 

(c)  Y  mae  amom  ddylcd,  We  are  in  debt ;  we  owe. 

(d)  Y  mae  ar  y  bachgen  ofn,  The  boy  is  afraid. 

(e)  Y  mae  ami  ofn  y  fuwch,  She  is  afraid  of  the  cow. 

if)    Y  mae  arnynt  eisiau  bivyd,  They  want  food. 

(g)   Y  mae  annwyd  arno,  Re  is  cold. 
Y  mae'r  annwyd  arno,  lie  has  a  cold. 

Note. 

The  rule  as  to  the  change  of  the  initial  letter  of  the 
>i<;mioative;  already  given,  must  be  observed. 

(Hee  in  Example  (c)  where  dyled  has  been  changed  into 
ddyled). 

Proverbs. 

1.  Nid  ar  redeg  y  mae  aredig. 

2.  A  wnel  dyn.  Duw  a'i  barn. 
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EXERCISE   37. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Y  mae'n  dda  gennyf  weled  y  llythyr.  2.  Yr 
oedd  yn  gas  gennym  weled  y  dynion  drwg.  3.  Yr 
oedd  yn  rhyfedd  ganddynt  weled  y  tarw  mawr. 
4.  Y  mae  syched  ar  eich  brawd.  5.  Yr  oedd  arno 
eisiau  dwfr.  6.  Y  mae'r  annwyd  ar  eich  tad. 
7.  Yr  oedd  arno  ofn  y  ci.  8.  Bydd  yn  dda  gennyf 
weled  y  dyn  yfory  yn  y  dref.  9.  Nid  oedd  arnaf 
ofn  y  tarw.  10.  A  oes  newyn  yn  y  wlad  ?  Oes  ; 
y  mae  yno  newyn  mawr.  11.  Yr  oedd  arni  eisiau 
bwyd.     12.  Yr  oedd  yr  annwyd  arni  neithiwr. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  He  was  hungry.  2.  He  was  in  debt.  3.  She 
was  afraid  of  the  bull.  4.  We  want  water.  5.  I 
was  glad  to  see  your  father.  6.  He  hates  to  see  bad 
men.  7.  She  is  hungry.  8.  The  girl  is  afraid  of 
the  bull.  9.  She  had  a  cold.  10.  She  was  thirsty 
in  the  night.  11.  We  were  surprised  to  see  your 
father  in  the  field.  12.  I  was  glad  to  see  your 
brother. 

C. — Add  suitable  adjectives  to  the  following  nouns  : — 
colomen,  llynnoedd,  pentref,  cyllell,  Cymry,  bysedd, 
gwlad,  cumiwl,  Haw,  afalau. 
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LESSON   38. 

REGULAR     VERBS. 

The  following  are  the  Simple  Forms  of  a  Regular  Verb 
in  the  Indicative  Mood  and  in  the  Imperative  Mood. 

For  the  full  Conjugation  of  the  Verb,  see  the  Second 
Part. 
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A. — Personal  Forms. 

L— INDICATIVE    MOOD, 

PRESENT    AND    FUTURE. 

Singular.  Plural. 

1.  canaf,  I  sing  or  I  shall  sing.      1.  canwn. 

2.  CENI.  2.    CENWCH. 

3.  CAN.  3.    CANANT. 

PAST  CONTINUOUS  (OR  IMPERFECT)  TENSE. 

1.  canwn,  I  was  singing.  1.  canem. 

2.  CANIT.  2.    CANECH. 

3.  CANAL  3.    CENYNT,    CANENT. 

PAST   INDEFINITE    (OR   AORIST)    TENSE. 

1.  CENAIS,   I    Sang.  1.    CANASOM. 

2.  CENAIST.  2.    CANASOCH. 

3.  CANODD.  3.    CANASANT. 

PAST  PERFECT  (OR  PLUPERFECT)  TENSE. 

1.  canaswn,  I  had  sung.  1.  canasem. 

2.  OANASIT.  2.    CANASECH. 

3.  CANASAI.  3.    CANASYNT,   CANASENT. 

11.— IMPERATIVE    MOOD. 
1. 1.  canwn,  let  us  sing. 


2.  can,  sing.  2.  cenwch,  sing. 

3.  caned,  let  him  sing,         3.  canent,  }  let  them  sing. 

CANANT, 
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B. — Impersonal  Forms. 

/.— INDICATIVE. 

Present  and  Future — Cenir,  some  one  sings. 

some  one  will  sing. 

Past  Continuous — Cenid,  some  one  was  singing. 

Past   Indefinite — Canwyd,  some  one  sang. 

Past  Perfect — Canesid,  )  some  one  had  sung. 
Canasid,  j 

II.— IMPERATIVE. 
Canee.,  let  some  one  sing. 

Notes. 

1.  The  Impersonal  Forms  are  not  passive  in  meaning. 
They  imply  a  general  or  indefinite  subject,  such  as 
"  one,  some  one,  they,  people,"  e.g.,  cenir  means  "  one 
or  some  one  sings,"  or  "  they  or  people  sing." 

2.  The  Verb  may  have  the  Personal  Pronoun  to  follow 
it,  as  Canum  ni,  we  shall  sing. 

3.  When  the  Pronoun  precedes  the  Verb,  the  initial 
letter  of  the  Verb,  if  mutable,  takes  the  Soft  Mutation, 
as  ni  ganwn,  we  shall  sing. 

4.  The  Particle  fe  may  also  be  placed  before  the  Verb 
for  all  persons  in  any  Tense  in  the  Indicative  Mood. 
The  initial  letter  of  the  Verb,  if  mutable,  undergoes  the 
Soft  Mutation,  e.g.,  fe  genais,  I  sang;  fe  ganasant,  they 
sang. 

Mi  is  thus  used  in  North  Wales. 

Proverbs. 

1.  Goreu  trysor,  diwydrwydd, 

2.  Pryn  hen,  pryn  eilwaith. 
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EXERCISE    38. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Mi  brynaf  y  llyfr  yfory.  2.  Gwerthodd  eich 
tad  y  fuwch  wen  a'i  llo  yn  y  dref  ddoe.  3.  Cysgais 
neithiwr  am  wyth  awr.  4.  Fe  ddysg  y  bachgen  ei 
wers.     5.  Gwelais    y    plant    yn    y    cae    neithiwr. 

6.  Fe  ddysgodd  y  bechgyn  saith  o  adnodau  neithiwr. 

7.  Prynasom   y    defaid    a'r    ceffylau    yn    y    ffair. 

8.  Enillais  yr  arian  yn  y  dref.  9.  Fe  ddysgant  hwy 
eu  gwersi  cyn  bo  hir.  10.  Ysgrifennwch  eich  enwau 
ar  eich  llyfrau. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  I  sold  the  cow  in  the  town.  2.  He  read  my 
letter.  3.  He  learnt  eight  verses  last  night.  4.  I 
will  read  the  book  to-morrow.  5.  The  teacher 
answered  your  letter.  6.  The  little  boy  slept  in  the 
field.  7.  Sell  your  sheep  and  your  lambs  in  the 
fair.  8.  We  opened  the  doors  and  the  windows 
yesterday.  9.  Let  the  boy  learn  his  lesson  well 
every  day.     10.  Buy  and  read  the  best  books. 
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LESSON    39. 

PASSIVE    VOICE   EQUIVALENTS. 

What  in  English  would  be  the  Passive  Voice  is  in 
Welsh  expressed  in  two  ways. 

First  way  : — By  means  of  the  Impersonal  Forms  o! 
the  Verb. 

Example. 
Singular.  Plural. 

1.  dysglr  fi,  I  am  taught.      1.  dysgir  ni,  we  are  taught. 
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Singular.  Plural. 

2.  dysgir  di,  thou  art  2.  dysgir  chwi,  you  are 

taught.  taught. 

3.  dysgir  ef,  he  is  taught. )  3.  dysgir  hwynt,  they  are 
dysgir  hi,  she  is  taught. )  taught. 

The  other  Tenses  are  used  in  a  similar  way,  e.g., 
dysgid  fi,  I  was  being  taught. 
dysgwyd  fi,  I  was  taught. 

After  fe,  the  infixed  personal  pronoun  is  used  before 
the  impersonal  form  of  the  Verb.     Thus  : — 

Singular.  Plural. 

1.  fe'm  dysgir  (i).  1.  fe'n  dysgir  (ni). 

2.  fe'th  ddysglr  (di).  2.  fe'ch  dysgir  (chwi). 

3.  fe'i  dysgir  (ef).  3.  fe'u  dysgir  (hwynt). 


fe'i  dysgir  (hi). 


Notes. 


1.  Dysgir  fi,  "I  am  taught,"  translated  literally,  is 
"  Some  one  teaches  me,"  "  they  teach  me,"  the 
emphasis  being  on  the  occurrence  of  the  action  denoted 
by  the  verb.  If,  however,  the  agent  is  named,  it  is 
expressed  in  Welsh  by  gan  +  noun  or  some  form  of 
gennyf,  e.g.  :— 

Dysgir  fi  gan  ferch,  I  am  taught  by  a  girl. 

Dysgir  fi  ganddo,  I  am  taught  by  him. 

2.  The  auxiliary  affixed  pronoun  may  be  used  after  the 
verb. 

3.  The  Soft  Mutation  occurs  after  Hh. 
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Second  way  : — By  means  of  the  verb-noun  "  cael  "  + 
prefixed  personal  pronoun  +  verb-noun. 


Example. 

Plural. 

1.  yr  ydym  yn  cael  ein 

DYSGU. 


2.  YR  YDYCH  YN  CAEL  EICH 

DYSGU. 

3.  Y    MAENT    YN    CAEL    EU 

DYSGU. 


Singular. 

1.  yr  yd  wye  yn  cael  fy 

nysgu,  I  am  taught. 

2.  YR    WYT    YN    CAEL    DY 

DDYSGU. 

3.  Y    MAE    EF    YN    CAEL    EI 

DDYSGU. 

Y    MAE    HI    YN    CAEL    EI 
DYSGU. 

Notes. 

1.  Yr  ydwyf  yn  cael  fy  nysgu,  "I  am  (being)  taught," 
translated  literally  is,  "I  am  in  the  having  of  my  teach- 
ing." Cael  is  Accusative  Case  governed  by  yn,  and 
nysgu  is  Genitive  Case  dependent  on  cael. 

2.  The  Pronoun  may  be  used  after  the  verb,  e.g.  : — 

Yr  ydwyf  fi  (or  i)  yn  cael  fy  nysgu. 

3.  Dysgu  undergoes  two  classes  of  mutations  after 
the  singular  prefixed  pronouns,  but  after  the  plural 
forms  the  radical  remains. 


VOCABULARY. 

ionawr,  January. 
chwefror,  February. 
mawrth,  March. 
ebrill,  April. 
mai,  May. 
mehefin,  June. 


GORFFENNAF,    July. 
AWST,    August. 

medi,  September. 
hydref,  October. 
tachwedd,  November. 
rhagfyr,  December. 
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gwanwyn,  Spring.  gaeaf,  Winter. 

haf,  Summer.  mis,  pi.,  misoedd,  month. 

hydref,  Autumn.  tymor,  pi.,  tymhorau, 

season. 

Proverbs. 

1.  Adwaenir  y  dyn  wrth  ei  waith. 

2.  Trech  gwlad  nag  arglwydd. 

EXERCISE   39. 

A. — Translate  into  English  : — 

1.  Ysgrifennwyd  y  llythyr  yn  Ionawr.  2.  Agorir 
y  drws  gan  fy  nai.  3.  Y  mae'r  bachgen  yn  cael  ei 
ganmol  gan  ei  athro.  4.  Gwerthwyd  y  fuwch  gan 
fy  mrawd.  5.  Yr  ydwyf  yn  cael  fy  nysgu  gan  fy 
nliad  bob  dydd.  6.  Darllenwyd  y  llyfr  gan  y  dyn. 
7.  Adroddir  penodau  yn  yr  ysgol  gan  y  bechgyn 
a'r  genethod.     8.  Fe  ganmolir  y  plant  gan  eu  rhieni. 

9.  Agorwyd    y    drws    i'r   bachgen    gan    ei     nain. 

10.  Cenid  y  gan  gan  y  plant  yn  dda  dros  ben. 

B. — Translate  into  Welsh  : — 

1.  The  book  has  been  read  by  the  children.  2.  Two 
sheep  were  killed  yesterday  by  the  farmer's  dogs. 

3.  The  milk  on  the  table  was  drunk  by  the  cat. 

4.  The  letter  was  read  by  your  father.  5.  The 
money    was   lost   on   the   road   by   your   brother. 

6.  The  book   was   sold  last   night  for   a   shilling. 

7.  The  books  will  be  read  by  the  boys  and  the  girls. 

8.  The    pigs   had   been   bought   for     six    pounds. 

9.  My  brother's  house  was  sold  for  six  hundred 
pounds.  10.  Six  hens  and  five  geese  were  killed 
by  a  fox  last  night. 
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LESSON    40. 

SIMPLE    AND    COMPOUND    TENSES  OF    "  CANU." 

The   following   table   presents   the   simple    and   the 
compound  tenses  of  "  canu." 


Perfect 
Coyiiinuous. 

lim  yn  canu, 
Yr    ydwyf 
wedi  bod  yn 
canu,  I  have 

been  singing. 

r  oeddwn 
wedi  bod  yn 
canu,  I  had 
been  singing. 

yddaf  wedi 
bod  yn  canu. 
I  shall  have 

been  singing. 

aq 

N 

aq 

-  2° 

Perfect. 

r  ydwyf 
wedi  can 
I  have  su 

anaswn, 
oeddwn 
wedi  can 
I  had  su 

ddaf  toe 
anu,  I 
hall  ha 

ung. 

si  °  * 

CQ 

^ 

o 

O) 

Continuous, 
(or  Imperfect). 

3i       rQ 

bb 

Yr  ydw 
canu, 
singin 

nwn, 
eddw 
anu, 
ingin 

ddaf 
anu, 
hall 

■1 

a 

g     ©     O     OS 

5j  ^     E 

eq 

CQ 

bb 

.— H 

bO 

a 

*c§ 

■Si 

.9 

CO 

CO 

-9 

* 

1— 1 

1— 1 

*t£  &b 

g 

8 

g 

52    •  — * 

►-^ 

e 

■W 

e   cq 

O 

^> 

O 

| 

• 

§ 

H 

CO 

• 

3 

5 

s 

3 

H 
PR 

' 
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Note. 

The  Future  Continuous  Tense  is  also  used  as  a  Present 
Habitual,  e.g.  : — 

Byddaf  yn  canu,  "  I  shall  be  singing,"  also  means, 
"I  am  wont  to  sing." 

The  past  imperfect   Habitual  is    Byddum  yn  canu, 
meaning,  "I  used  to  sing." 

EXERCISE   40. 

A. — Translate  into  Welsh  : — 

I.  We  sing.  2.  We  have  been  singing.  3.  He 
sang.  4.  He  had  been  singing.  5.  We  had  sung. 
6.  He  will  have  sung.  7.  He  was  singing.  8.  I 
shall  be  singing.     9.  We  have  sung.     10.  We  sang. 

II.  They  had  been  singing.  12.  We  are  singing. 
13.  They  will  sing.  14.  We  shall  have  been 
singing.  15.  They  sing.  16.  She  is  singing.  17.  I 
have  sung.  18.  They  had  sung.  19.  They  will 
have  sung.  20.  He  has  been  singing.  21.  We 
shall  be  singing.  22.  We  were  singing.  23.  He  will 
have  been  singing.  24.  We  shall  sing.  25.  Ho  is 
wont  to  sing.  26.  She  had  sung.  27.  They  used 
to  sing.  28.  They  have  sung.  29.  You  sang. 
30.  They  were  singing. 

B. — Write  sentences  containing  the  following  words 
or  phrases  : — 

adref,  o  ddifrif,  gartref,  druan  ohono,  yn 
Gymraeg,  echdoe,  cyn  bo  Mr,  y  llynedd,  oyr 
diwedd,  yn  ami,  yn  y  man,  cadw  sihn. 

C. — Translate  into  English  : — 

1.  Gwell  yw  marw'n  fachgen  dewr  na  byw  yn 
fachgen    llwfr.     2.  Nid    yw'r    cwningod    yn    bobl 
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rymus,  eto  hwy  a  wnant  eu  tai  yn  y  graig.  3.  Y 
dydd  cyntaf  o  Fawrth  yw  dydd  gwyl  Dewi  Sant. 
4.  Adar  o'r  unlliw  a  hedant  i'r  unlle.  5.  Y  mae 
hen  wlad  fy  nhadau  yn  annwyl  i  mi.  6.  Y  mae 
tan,  dwr,  a  gwynt  yn  weision  da,  ond  yn  feistri 
drwg.  7.  Y  mae  un  gair  gwir  yn  well  na  chan  gair 
teg.     8.  Nid   yw   afal   per   yn   tyfu   ar  bren   sur. 

9.  Cymerwch   fy  iau   arnoch,    a   dysgwch   gennyf. 

10.  Tri  sydd  na  allwn  byth  dalu'n  llawn  iddynt, — 
ein  rhieni,  athro  da,  a  Duw. 


GWERSI     DARLLEN. 


1.—YR    WYDD    A'R    WYAU    AUR. 

Yr  oedd  gwr  yn  berchen  gwydd  oedd  yn  dod  wy 
wy  aur  iddo  bob  dydd.  Meddyliodd  y  dyn  fod  llawer 
iawn  o  aur  yn  yr  wydd,  ac  am  fod  arno  awydd  ei 
feddiannu,  fe'i  lladdodd  hi.  Wedi  iddo  ei  hagor,  er  el 
syndod,  cafodd  hi  oddimewn  yn  union  fel  pob  gwydd 
arall. 

♦  ♦ 


2.— Y    CI    YN    Y    PRESEB. 

Ye  oedd  ci  yn  gorwedd  mewn  preseb  yn  llawn  o  wair. 
Daeth  buwch  yno  gan  feddwl  bwyta'r  gwair ;  ond  yr 
oedd  y  ci  yn  chwyrnu,  ac  yn  dangos  ei  ddannedd  mewn 
modd  raor  fygythiol,  fel  yr  ofnai'r  fuwch  neshau  at  y 
preseb. 

"  Y  corgi  hunanol !  "  meddai'r  fuwch  wrtho,  "  nid 
wyt  yn  gailu  bwyta'r  gwair  dy  hun,  ac  ni  adcwi  i  neb 
arall  ei  fwyta  chwaith." 


-M- 


3.— Y    DYN    A'R    NEIDR. 

Ae  ddiwrnod  oer  a  rhewllyd  yn  y  gaeaf,  gwelodd 
gweithiwr  yn  y  wlad  neidr  ar  ochr  clawdd  ymron  marw 
gan  oerfel.  Cymerodd  dnigaredd  ar  y  creadur  tlawd, 
a  dododd  hi  yn  ei  fynwes  i'w  chynhesu.  Wedi  iddo 
gyrraedd  y  ty,  fe'i  rhoes  hi  i  orwedd  ar  yr  aelwyd  r, 
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fiaen  y  tan  i  ddadebru.  Ni  bu  hi  yno  yn  hir  cyn  i'r 
gwres  ei  hadfywio,  ac  yna  dechreuodd  yrnosod  ar  y 
wraig  a'r  plant  yn  y  ty.  Pan  welodd  y  dyn  mor 
anniolcbgar  yr  oedd  y  creadur  yn  ymddwyn  tuag  ato  ef 
a'i  deulu.  er  ei  fod  wedi  dangos  cymaint  o  garedig- 
rwydd  iddi,  cymerodd  ei  gaib  yn  ei  law,  a  lladdodd  hi 
yn  y  fan. 


-+-♦- 


4.— Y    LLWYNOG    A'R    GRAWNWXN. 

Yn  niwedd  yr  haf,  aeth  llwynog  i  mewn  i  winllan  lie 
yr  oedd  sypiau  mawrion  o  rawnwin  aeddfed  yn  crogi 
ar  y  canghennau.  Gan  eu  bod  mor  hyfryd  i'r  gohvg, 
temtiwyd  y  llwynog  i  neidio  i  fyny  i  geisio  eu  cyrraedd  ; 
ond  er  ei  holl  ymdrechion,  methodd  yn  Ian  a  chael  gafael 
mewn  cymaint  ag  un  ohonynt.  Pan  welodd  fod  pob 
ymgais  a  wnai  yn  ofer,  trodd  ymaith  o'r  winllan  gan 
ddyvvedyd  wrtho  ei  hun, — "  Ni  waeth  gen  i  pwy  a'u 
caffo  ;  yr  wyf  yn  eithaf  sicr  mai  grawnwin  surion  ydynt." 


-<->- 


5.— Y    BACHGEN    A'R    CNAU. 

Cafodd  bachgen  lestr  yn  hanner  llawn  o  gnau  ar  ochr  y 
ffordd.  Dododd  ei  law  yn  y  llestr,  a  gafaelodd  mewn 
dyrnaid  ohonynt.  Ond  pan  geisiodd  dynnu  ei  law  allan, 
fe  fethodd.  am  fod  gwddf  y  llestr  yn  hynod  o  gul. 
Digwyddodd  fod  rhyw  hen  \vr  yn  sefyll  gerllaw,  oedd  yn 
gweled  y  dyryswch  yr  oedd  y  bachgen  ynddo.  Galwodd 
arno,  a  rhoddodd  y  cyngor  call  hwn  iddo, — "  Gollwng 
hanner  y  cnau  o'th  ddwrn,  yna  ti  a  lwyddi  i  gael  dy 
law  allan  yn  bur  hawdd."  Gwnaeth  y  bachgen  yn  ol  y 
cyngor,  ac  ymhen  ychydig  funudau  yr  oedd  wedi  cael 
pob  cneuen  allan  o'r  llestr. 
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6.— Y    BECHGYN    A'R    LLYFFAINT. 

Aeth  nifer  o  fechgyn  i  chwarae  un  prynhawn  ar  Ian  llyn, 
lie  yr  oedd  llawer  o  lyffaint  yn  byw.  Bu  y  bechgyn 
yn  eu  difyrru  eu  hunain  yno  am  beth  amser  trwy  luchio 
cerrig  i'r  llyn.  Lladdwyd  llawer  o'r  creaduriaid 
ganddynt ;  ond  o'r  diwedd  meiddiodd  un  hen  lyffant 
godi  ei  ben  allan  o'r  dwf  r,  ac  mewn  llais  cryg  gwaeddodd 
ar  y  bechgyn  a  gofynnodd  iddynt, — "  Paham  yr  ydych 
yn  llnchio  cerrig  atom  ?  Yr  ydych  yn  barod  wedi 
lladd  rhai  ohonom,  ac  wedi  niweidio  llawer  mwy." 
"  Nid  ydym  ni  yn  gwneud  dim  ond  chwarae,"  oedd  ateb 
y  bechgyn.  "  Fe  all  hynny  fod,"  meddai'r  hen  lyffant ; 
"  ond  dylech  wybod  fod  yr  hyn  sydd  yn  chwarae  i  chwi 
yn  farwolaeth  i  ni.' 


j) 


-t~»- 


7.— YR    OEN    A'R    BLAIDD. 

Rhedodd  blaidd  ar  ol  oen  ieuanc,  ond  pan  ar  fin  ei  ddal, 
dihangodd  y  creadur  bach  o'i  afael  trwy  redeg  am 
noddfa  i  deml  oedd  a'i  drws  yn  agored.  Ar  hyn, 
gwaeddodd  y  blaidd  arno,  a  dywedodd  wrtho  y  byddai 
yr  offeiriad  yn  sicr  o'i  ladd  a'i  aberthu  pe  daliai  ef  yno. 
"  Bydded  felly,"  meddai'r  oen,  "  y  mae  yn  well  gennyf 
gael  fy  aberthu  ar  yr  allor  na  chael  fy  nifetha  gennyt  ti." 


-♦♦- 


8.— YR   ASYN   MEWN    CROEN   LLEW. 

Cafodd  asyn  groen  ilew,  ac  wedi  ei  roddi  am  dano,  aeth 
allan  i'r  goedwig  lie  y  parodd  ddychryn  mawr  i'r  holl 
anifeiliaid.  Pan  welodd  lwynog  yn  dyfod  tuag  ato, 
ceisiodd  ei  ddychrynnu  yntau  hefyd.  Ond  pan  glyw- 
odd  y  llwynog  lais  yr  asyn,  dywedodd, — "  Yn  wir, 
buaswn  innau  hefyd  wedi  ffoi  oddiwrthyt,  oni  buasai 
i  mi  glywed  dy  lef.     Y  mae  dy  lais  yn  dy  gyhuddo." 
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9.— MYN   GAFR   A'R   BLAIDD. 

Yr  oedd  myn  gafr  wedi  dringo  i  ben  to  rhyw  fwthyn,  a 
phan  yn  sefyll  yno,  gwelai  flaidd  islaw  iddo  ar  y  ffordd. 
Gan  ei  fod  yn  gwybod  ei  fod  mewn  lie  eithaf  diogel, 
dechreuodd  y  myn  roi  pob  math  o  enwau  drwg  ar  y 
blaidd.  Wedi  iddo  wneuthur  hyn  am  beth  amser, 
edrychodd  y  blaidd  i  fyny,  a  dywedodd, — "  Y  llwfrgi 
gwael  !  nid  tydi  sydd  yn  fy  nifenwi,  ond  y  lie  uchel  yr 
wyt  yn  sefyll  arno." 


-+♦- 


10.— Y   GOLOMEN   A'R   MORGRUGYN. 

Aeth  morgnigyn  at  ffynnon  o  ddwfr  i  dorri  ei  syched, 
ond  rywfodd  syrthiodd  i  mewn,  a  bu  ymron  a  boddi. 
Yr  oedd  colomen  yn  sefyll  ar  bren  uwchlaw'r  ffynnon, 
a  gwelodd  berygl  y  morgrugyn.  Yn  ddioed,  tynnodd 
yr  aderyn  ddeilen  oddiar  y  goeden,  a  gollyngodd  hi  i'r 
dwfr.  Pan  ddaeth  y  ddeilen  o  fewn  cyrraedd,  dringodd 
y  morgrugyn  ami,  ac  yn  fuan  daeth  i'r  Ian  yn  ddiogel 
a'i  fywyd  wedi  ei  achub  trwy  garedigrwydd  y  golomen. 
Ychydig  ddyddiau  ar  ol  hyn,  yr  oedd  heliwr  yn  gosod 
rhwyd  i  ddal  y  golomen.  Pan  oedd  ar  fin  ei  dal,  gwelodd 
y  morgrugyn  ef ,  a  brathodd  ef  yn  ei  sawdl.  Rhoddodd 
y  dyn  ysgrech  uchel,  a  gollyngodd  y  rhwyd  o'i  law. 
Parodd  yr  holl  dwrw  hwn  i'r  golomen  weled  ei  pherygl, 
ac  ehedodd  ymaith  i  le  mwy  diogel. 


-*-♦- 


11.— Y   BLAIDD    YN   CANU. 

Crwydrodd  myn  oddiwrth  yr  hen  afr,  a  rhedodd  blaidd 
ar  ei  ol  i  geisio  ei  ddal.  Pan  welodd  y  myn  nad  oedd 
gobaith  iddo  ddianc,  fo  drodd  at  y  blaidd,  ac  a  ddywed- 
odd, — "  Gan  fy  mod  yn  eich  gafael,  yr  wyf  yn  fy  rhoddi 
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fy  hun  i  fyny  i  chwi ;  ac  am  nad  oes  gennyf  ond  ychydig 
amser  yn  hwy  i  fyw,  gadewch  i'r  ychydig  hynny  fod  yn 
llawea.  Os  cenwch  chwi,  fe  ddawnsiaf  innau."  A 
hwy  yn  gwneuthur  hyn,  clywodd  y  cwn  y  canu,  a 
daethant  yno  i  edrych  beth  oedd  yn  bod.  Darfu'r 
canu  yn  ddisymwth,  a  gorfu  i'r  blaidd  redeg  cyn  gynted 
ag  y  medrai  er  mwyn  achub  ei  fywyd. 


12.— Y   MOCHYN    A'R    DEFAID. 

Aeth  mochyn  ieuanc  i  fyw  mewn  corlan  gyda'r  defaid. 
Un  diwrnod,  pan  afaelodd  y  bugail  ynddo,  dechreuodd 
y  mochyn  wichian  a  gwaeddi,  a  chadwodd  y  fath  dwrw 
nes  cynhyrfu'r  holl  ardal.  Beiodd  y  defaid  ef  yn  fawr 
am  fod  mor  afreolus.  "  Y  mae'r  bugail,"  meddent, 
"  yn  ami  yn  gafaelyd  ynom  ni,  ac  nid  oes  yr  un  ohonom 
yn  cadw'r  swn  Ueiaf."  "  Fe  all  hyn  fod,"  ebr  yntau  ; 
"  ond  nid  yw'm  hachos  i  fel  eich  achos  chwi ;  y  mae'r 
bugail  yn  gafaelyd  ynoch  chwi  er  mwyn  eich  gwlan, 
ond  ynof  i  er  mwyn  fy  nghig." 


-4-+- 


13.— Y   LLWYNOG   A'R   AFR. 

Un  diwrnod  poeth  yn  yr  haf ,  yr  oedd  llwynog  yn  myned 
o  fan  i  fan  i  chwilio  am  ddwfr.  O'r  diwedd  daeth  at 
ffynnon  yng  nghanol  cae,  lie  yr  oedd  dwfr  i'w  gael,  ond  ei 
fod  yn  isel  ac  o'i  gyrraedd.  Pan  oedd  yn  estyn  ei  ben  i 
lawr  i'r  ffynnon,  llithrodd  ei  droed,  a  syrthiodd  i  mewn 
iddi.  Nid  oedd  y  ffynnon  yn  ddofn,  ac  ni  chafodd  un 
math  o  niwed  wrth  gwympo.  Wedi  iddo  yfed  digon, 
gwnaeth  ei  oreu  i  ddod  allan,  ond  methodd.  Dyna  lie 
yr  oedd  wedi  ei  ddal  fel  carcharor.  Ymhen  ychydig 
amser,  daeth  gafr  yno,  a  phan  welodd  hi'r  llwynog  yn  y 
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ffynnon,  gofynnodd  iddo  a  oedd  y  dwfr  yn  dda. 
"  Ydyw,  y  mae'r  dwfr  yn  hynod  o  dda,"  oedd  ateb  y 
llwynog  cyfrwys ;  "  yn  wir,  y  mae  mor  dda,  fel  na  allaf 
feddwl  ei  adael."  Ar  hyn,  neidiodd  yr  afr  i  lawT  heb 
ystyried  yr  hyn  yr  oedd  yn  ei  wneuthur.  Cyn  gynted 
ag  y  cyrhaeddodd  hi'r  gwaelod,  llamodd  y  llwynog  ar  ei 
chefn,  ac  yna,  ag  un  naid  oddiar  ei  chyrn,  daeth 
allan.  "  Dydd  da  i  chwi,"  meddai'r  creadur  ffals,  "yr 
wyf  yn  gobeithio  y  cewch  flas  ar  y  dwfr  fel  y  cefais  i." 
Gwelodd  yr  afr,  druan,  ei  bod  wedi  ei  thwyllo,  ac  yno  y 
bu  nes  i'r  ffermwr  ei  thynnu  allan  drannoeth. 


-M-- 


14.— CYSGOD   YR   ASYN. 

Un  diwrnod  poeth  yn  yr  haf,  llogodd  dyn  ieuanc  asyn 
i'w  gario  o'r  ddinas  i'r  wlad.  Yr  oedd  perchennog  yr 
asyn  yn  hebrwng  y  dyn  ieuanc  er  mwyn  gyrru'r  anifail 
ymlaen.  Tua  chanol  dydd,  yr  oedd  y  gwres  mor 
annioddef ol  fel  na  allent  fyned  ymhellach  ;  a  disgyn- 
nodd  y  gwr  ieuanc,  ac  eisteddodd  i  lawr  i  orffwys  dan 
gysgod  yr  asyn.  Ond  hawliodd  perchennog  yr  asyn  y 
fie  hwnnw,  a  dywedodd  wrtho  am  godi  oddiyno. 
"  Na  wnaf,"  meddai'r  g\vr  ieuanc,  "  nid  ydych  yn  iawn  ; 
oni  chyflogais  i  yr  asyn  am  yr  holl  daith  ?  '  "  Y 
mae'n  eithaf  gwir,"  ebr  y  perchennog,  "  i  chwi  gyflogi'r 
asyn,  ond  ni  ddarfu  i  chwi  gynogi  cysgod  yr  asyn."  A 
hwy  yn  ymrafaelio  fel  hyn  a'i  gilydd,  carlamodd  yr  asyn 
oddiwrthynt,  a  dychwelodd  i'r  dref. 

♦-♦ 


15.— Y   DDERWEN   A'R   GORSEN. 

Cafodd  derwen  gref  oedd  yn  tyfu  ar  Ian  afon  ei 
chwythu  i  lawr  mewn  ystorm  f awr,  a  syrthiodd  i'r  dwfr. 
Fel  y  dygid  hi  ymaith  gan  y  cenllif,  cyffyrddodd  ei 


116  A.   GUIDE   TO    WELSH. 

brigau  a  chorsen  oedd  yn  tyfu  gerllaw'r  geulan. 
Synnodd  y  dderwen  yn  fawr  with  weled  y  fath  bren 
gwael  a  dinerth  yn  sefyll,  a  hithau,  brenhines  y  goedwig, 
wedi  ei  diwreiddio.  Yna,  hi  a  ofynnodd  i'r  gorsen 
egluro  sut  yr  oedd  hi  wedi  gallu  sefyll  heb  ei  niweidio 
mewn  tymestl  oedd  yn  ddigon  cref  i  dorri  derwen  i  lawr. 
"  Y  mae'n  eithaf  hawdd  eich  ateb,"  meddai'r  gorsen. 
"  Taflwyd  chwi  i  lawr  am  eich  bod  yn  gwrthsefyll  y 
dymcstl,  ond  fe  achubais  i  fy  mywyd  trwy  blygu  fy 
mhen  o  flaen  yr  awel." 


-M~ 


16.— Y   CI   A'l    GYSGOD. 

Aeth  ci  un  diwrnod  i  mewn  i  siop  cigydd,  a  dug  oddi- 
yno  ddarn  mawr  o  gig.  Ar  ei  ffordd  adref,  pan  yn 
croesi  pontbren  dros  afon,  gwelodd  ei  gysgod  ei  hun 
yn  y  dwfr.  Tybiodd  f od  ci  arall  yno  a  darn  arall  o  gig 
yn  ei  safn.  Gail  ei  fod  yn  farus,  ac  yn  chwenychu  cael 
yr  ail  ddarn  a  welsai  islaw  iddo,  neidiodd  i'r  dwfr  ;  ond 
wrth  geisio  dod  o  hyd  iddo,  collodd  yr  un  oedd  ganddo. 
Felly,  gorfu  iddo  fyned  adref  heb  yr  un.  Dysgodd, 
pan  yn  rhy  hwyr,  mai  gwell  yw  gafael  yn  y  sylwedd  na 
rhedeg  ar  ol  y  cysgod. 


-♦-♦- 


17.— BLAIDD    MEWN    CROEN   DAFAD. 

Meddyliodd  blaidd  unwaith  y  gallai  ennill  ei  damaid 
yn  llawer  haws  wrth  ymwisgo  fel  na  allai  neb  ei 
adnabod.  Wedi  iddo  ddod  o  hyd  i  groen  dafad,  dododd 
ef  yn  hynod  o  ofalus  am  dano.  Trwy'r  ddichell  hon 
caf odd  fyned  at  y  praidd,  ac  wrth  ddim  a  welid  yr  oedd 
mor  debig  i'r  defaid  yn  pori  gyda'r  defaid  eraill,  fel  y 
twyllwyd  hyd  yn  oed  y  bugail  ganddo.     Pan  ddaeth  y 
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nos,  lladdodd  y  blaidd  lawer  o'r  defaid,  a  chafodd 
wledd  dda.  Drannoeth,  gwelodd  y  bugail  y  dinistr  a 
wnaethid,  ac  wrth  edrych  yn  fanwl  dros  ei  ddefaid,  fe 
ganfu'r  twyllwr.  Ar  unwaith,  rhwymodd  raff  am  ei 
wddf,  a  chrogodd  ef  wrth  bren  gerllaw.  Yr  oedd  nifer 
o  fugeiliaid  yn  myned  heibio  ar  y  pryd.  Synnodd  y 
dynion  pan  welsant  pa  beth  yr  oedd  y  bugail  yn  ei 
wneuthur.  "  Beth,"  meddai  un  ohonynt,  "  a  ydych 
chwi  yn  crogi  dafad  ?  "  "  Nac  ydwyf,"  oedd  ei  ateb 
yntau,  "  ond  byddaf  bob  amser  yn  crogi  blaidd  hyd  yn 
oed  os  bydd  wedi  ei  wisgo  mewn  croen  dafad."  Wedi 
iddynt  weled  eu  camsyniad,  barnent  fod  y  twyllwr  yri 
haeddu'r  gosb  a  roddwyd  arno. 


-♦-♦- 


18.— YR   HEN   WR   A'l   FEIBION. 

Yr  oedd  gan  hen  wt  nifer  o  feibion,  ac  yn  ami  iawn 
byddent  yn  cweryla  a'i  gilydd.  Ceisiodd  mewn  llawer 
modd  eu  heddychu  trwy  eu  cynghori,  ond  ni  lwyddodd. 
Ar  ol  treulio  llawer  o  amser  i  ystyried  pa  fodd  i'w 
cymodi,  meddyliodd  am  y  cynllun  hwn.  Galwodd  ei 
feibion  ato  un  diwrnod  i'r  gegin,  lie  yr  oedd  sj^pyn.  o 
ffyn  wedi  eu  rhwymo  ynghyd.  Archodd  iddynt 
gymryd  y  sypyn,  y  naill  ar  ol  y  Hall,  i'w  dorri  os 
gallent.  Ceisiodd  pob  un  ohonynt  wneuthur  hynny, 
ond  yn  ofer.  Yna  datododd  yr  hen  wr  y  sypyn,  a 
rhoddodd  ffon  iddynt,  bob  yn  un  i'w  thorri.  Gwnaeth- 
ant  hynny  yn  eithaf  rhwydd.  Yna  cyfarchodd  eu  tad 
hwynt  yn  y  geiriau  hyn, — 

"  Chwi  a  welwch  yn  awr,  fy  mhlant,  faint  o  nertli 
sydd  mewn  undeb.  Os  byddwch  fyw  mewn  heddwcli 
fel  brodyr,  ni  all  y  gelyn  galluocaf  eich  gorchfygu  ;  ond 
os  byddwch  yn  anghytuno  a'ch  gilydd,  byddwch  yn 
agored  i'ch  gorchfygu  gan  bawb  !  " 
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19.— TRYSOR   YR   AMAETHWR. 

Yr  oedd  amaethwr  yn  ei  hen  ddyddiau  yn  ofni  y  byddai 
I'w  feibion,  ar  ol  ei  farwolaeth,  wertliu  y  tyddyn  lie  yr 
oedd  yn  byw.  Pan  ar  fin  marw,  galwodd  ei  blant  at  ei 
wely  a  dywedodd  wrthynt, — "  Fy  mhlant  annwyl,  y 
mae  fy  mywyd  yn  y  byd  hwn  bron  ar  ben,  ac  y  mae'r 
hoil  gyfoeth  sydd  gennyf  i'w  adael  i  chwi  wedi  ei  guddio 
mewn  rhyw  fan  yn  y  tyddyn  hwn."  Methodd  a  dweyd 
ychwaneg,  a  bu  farw  ymhen  ychydig  oriau. 

Meddyliodd  y  meibion  f  od  rhyw  drysor  wedi  ei  guddio 
rywle  yn  y  tyddyn  ;  ac  wedi  iddynt  gladdu  eu  tad, 
buont  yn  llafurio  yn  galed  iawn  i  gloddio  pob  modfedd 
o'r  tir.  Ni  fuont  yn  llwyddiannus  i  gael  y  trysor  y 
disgwylient  am  dano,  ond  am  fod  y  ddaear  wedi  cael 
triniaeth  mor  rhagorol,  cawsant  gnwd  anarferol  o  fawr 
y  flwyddyn  honno.  Bu  hyn  yn  gystal  tal  iddynt  a  phe 
buasent  wedi  dod  o  hyd  i  dalp  mawr  o  aur  yn  y  ddaear. 
Gwelodd  y  meibion  beth  oedd  ym  meddwl  eu  tad  ;  ac  ni 
ddarfu  iddynt  byth  anghofio  y  wers  fod  diwydrwydd 
ynddo  ei  hun  yn  drysor  gwerthfawr. 


-♦-♦- 


20.— YR   ASYN   MEWN    SWYDD. 

Mewn  tref  baganaidd  yn  yr  hen  oesoedd,  yr  oedd  asyn 
yn  cerdded  mewn  gorymdaith  grefyddol,  ac  yn  cario 
delw  fawr  ar  ei  gefn.  Yr  oedd  pawb  a  ai  heibio  yn 
ymgrymu  yn  barchus  i'r  ddelw.  Wrth  weled  hyn, 
tybiodd  yr  asyn  mai  iddo  ef  yr  oedd  y  bobl  yn  dangos 
y  fath  barch  ac  anrhydedd.  Meddyliodd  ei  fod  yn  un  o 
bwys  mawr  yn  y  dref  ;  yna,  wedi  ei  lenwi  o  falchter, 
gwrthododd  symud  gam  ymhellach.  Ond  ni  chafodd 
ei  ysbryd  chwyddedig  ysbaid  hir  i  f wynhau  ei  freuddwyd 
am  ogoniant.  Rhoddodd  ei  yrrwr  eithaf  curfa  iddo  a'i 
ffon,  ac  ar  yr  un  pryd  anherchodd  ef  fel  hyn, — "  Y  ffwl 
dwl !  nid  i  ti  y  telir  y  parch,  ond  i'r  ddelw  sydd  ar  dy 
gefn." 
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21.— CYNHABLEDD    Y   LLYGOD. 

Mewn  hen  ffermdy  yr  oedd  cath  wedi  lladd  llawer  o 
'ygod.  Daeth  y  gweddill  a  adawyd  yn  fyw  at  ei  gilydd 
i  gynnal  cyfarfod  i  ystyried  ymha  fodd  y  gallent  eu 
diogelu  eu  hunain  rhag  y  gath.  Bu  yno  ddadleu  mawr 
ar  bob  eynllun  a  ddygwyd  gerbron  y  cyfarfod,  ond  ni 
chaf wyd  un  a  roddai  fodlonrwydd  i  bawb.  O'r  diwedd, 
oododd  un  llygoden  ieuanc  i  fyny,  a  dywedodd, — "  Y 
mae  gennyf  gynllun  sydd  yn  sicr  o  fod  yn  effeithiol,  ac 
mi  a  wn  y  bydd  pawb  sydd  yma  yn  bresennol  yn  cytuno 
wedi  iddynt  ei  glywed,  na  ellir  cael  ei  well." 

"  Yr  wyf  yn  cynnyg  fod  cloch  facb  i'w  chrogi  wrth 
wddf  y  gath.  Yna,  pan  symudo  hi  y  cam  lleiaf,  ni  a 
glywn  swn  y  gloch,  a  bydd  hyn  yn  rhybudd  i  ni  i  ffoi  i'n 
tyllau." 

Derbyniwyd  y  cynygiad  yn  llawen  iawn,  a  phasiwyd 
ef  yn  unfrydol.  Pan  oedd  pawb  yn  ddistaw  cododd 
hen  lygoden  i  fyny,  nad  oedd  hyd  yn  hyn  wedi  siarad 
yr  un  gair,  a  dywedodd  hyn. — 

"  Y  mae'r  eynllun  yn  un  hynod  o  gywrain,  ac  nid  wyf 
yn  ameu  na  bydd  ef  yn  llwyddiannus ;  ond  cyn  mynd 
ymhellach,  carwn  ofyn  un  cwestiwn, — Pwy  sydd  yn 
myned  i  grogi'r  gloch  wrth  wddf  y  gath  ?  " 

Gwelwyd  ar  unwaith  fod  y  peth  yn  amhosibl,  a  rhoed 
pen  ar  y  cyfarfod  heb  gytuno  ar  ddim. 


-♦-*- 


22.— Y    LLYFFANT    BALCH. 

Yr  oedd  ych  unwaith  yn  pori  mewn  cae  corsiog,  ac  yn 
ddiarwybod  dododd  ei  droed  ar  haid  o  lyffaint  bach,  a 
lladdodd  bron  y  cwbl  ohonynt.  Dihangodd  un  o'r  lie, 
ac  aeth  i  ddweyd  wrth  ei  dad  am  yr  helynt  blin. 

"  0  nhad,  "  meddai'r  un  bach,  "  bwystfil  mawr 
pedwartroed  a  wnaeth  y  galanastra  hwn."  "  Mawr," 
meddai'r  hen  lyffant,  "  a  oedd  gymaint  a  hyn  ?  "     Yna 
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ymchwyddodd  i  faintioli  mawr.  "  0,"  ebe'r  un  bychan, 
"  yr  oedd  yn  llawer  mwy  na  hynna."  "  A  oedd  ef 
gymaint  a  hyn,  ynte  ?  "  ac  ymchwyddodd  yn  fwy  fyth. 
"  Yn  wir,  nhad,  yr  oedd  lawer  iawn  yn  fwy,  a  phe  byddai 
i  chwi  ymhollti,  ni  fyddech  hanner  ei  faintioli."  Nid 
oedd  yr  hen  lyffant  yn  fodlon  i'w  ddiystyrru  yn  y 
modd  hwn,  ac  i  ddangos  ei  allu  a'i  fawredd,  gwnaeth  un 
ymdrech  arall,  a  fu  yn  angeu  iddo. 


-♦-♦■- 


23.— Y   CATHOD   A'R   MWNCI. 

Yr  oedd  dwy  gath  wedi  dwyn  darn  rnawr  o  gaws  o 
ffermdy,  ond  ni  allent  gytuno  i'w  rannu  rhyngddynt. 
Pan  oeddynt  ar  ganol  eu  hymrafael,  gwelent  fwnci  yn 
neshau  tuag  atynt.  Gofynnodd  y  cathod  iddo  fod  yn 
f  arnwr  ar  yr  achos,  ac  i  rannu'r  caws  yn  deg  rhyngddynt. 
Cytunodd  y  mwnci  a'u  cais,  a  chyrchodd  glorian  o  ryw 
siop,  fel  y  gallai  wneud  ei  waith  yn  gyfiawn.  Torrodd 
y  mwnci  'r  caws  yn  ddau  ddarn,  a  dododd  y  darnau  un 
ymhob  pen  i'r  dorian.  Gwelodd  fod  un  darn  yn 
drymach  na'r  llall ;  yna  a'i  ddannedd  torrodd  ychydig 
o'r  darn  trymaf  i  ffwrdd.  Yna  pwysodd  y  darnau  yr  ail 
waith  ;  ond  erbyn  hyn  y  darn  arall  oedd  y  trymaf. 
Gwnaeth  y  mwnci  yr  un  peth  eto,  sef  torri  ychydig  o'r 
darn  trymaf  a'i  fwyta. 

Wedi  iddo  wneuthur  hyn  dair  neu  bedair  gwaith, 
gwelodd  y  cathod  na  fyddai  dim  o'r  caws  wedi  ei  adael 
iddynt,  gan  fod  y  darnau  yn  lleihau  yn  gyflym  dan 
ddannedd  y  mwnci.  Yna  gofynnodd  y  cathod  iddo 
roddi'r  gweddill  iddynt,  heb  ychwaneg  o  draff erth. 

"  Na,  na,"  meddai'r  mwnci,  "  ni  allaf  ddweyd  fy  mod  i 
wedi  fy  modloni,  er  eich  bod  chwi  yn  awr  yn  gytun  ; 
y  mae  yn  rhaid  imi  gael  f y  nhalu  am  fy  ngwaith  yn  barnu 
rhyngoch." 

Yna  gwthiodd  y  gweddill  o'r  caws  i'w  geg,  a  gorfu  i'r 
ddwy  gath  fyned  adref  heb  damaid  ohono. 
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24.— Y    GATH,    Y   CREYR    GLAS,    A'R   FIEREN. 

Lawer  blwyddyn  yn  ol,  aeth  y  Gath,  y  Oeyr  Glas,  a'r 
Fieren  i  gadw  fferm,  ond  buan  y  gwelsant  nad  oedd  y 
fferm  yn  talu.  a  phenderfynu  a  wnaethant  roi'r  goreu 
iddi  a  rhannu'r  eiddo.  Cymerodd  y  Gath  yr  holl  wenith 
fel  ei  chj^fran  hi  o'r  ysbail ;  a  chan  fod  y  farchnad  yn 
isel  ar  y  pryd,  hi  a'i  cadwodd  nes  codi  ohono  ei  bris  ; 
ond  yn  y  cyfamser,  llwyr  ddif awyd  y  gwenith  gan  lygod. 
Byth  er  hynny,  y  mae  euogrwydd  yn  peri  ofn  y  gath  ar  y 
llygod,  ac  y  mae  hithau  a'i  bryd  ar  eu  difetha  am 
iddynt  ddif  a  ei  gwenith. 

Gwerthodd  y  Creyr  Glas  a'r  Fieren  weddill  yr  eiddo, 
gan  rannu'r  arian  rhyngddynt.  Yna  rhwymodd  y 
Creyr  Glas  ei  drysor  am  ei  wddf,  ac  aeth  i  rodianna  ar 
fin  af on  ;  ac  wrth  lygadrythu  ar  ei  lun  yn  y  dwfr,  a  dotio 
at  ei  degwch,  syrthiodd  ei  arian  i'r  dwfr,  ac  ni  welodd 
ddim  ohonynt  mwy.  0  hynny  hyd  yn  awr,  crwydra'r 
Creyr  Glas  hyd  fin  yr  afon,  gan  dremio'n  ddiorffwys  i'r 
dwfr,  ac  estyn  ei  wddf  hir  i  chwilio  am  ei  drysor  yn  y 
gwaelod. 

Rhoes  y  Fieren,  a  hi  yn  tybied  y  byddai  hi  yn  gallach 
na'r  ddau  arall,  fenthyg  ei  harian  i  ryw  ddyn  dieithr 
nas  gwelsai  erioed  na  chynt  na  chwedyn.  Anghofiodd 
hyd  yn  oed  ofyn  iddo  ei  enw,  na  lie  ei  breswylfod.  A 
byth  er  hynny,  pan  el  neb  yn  agos  ati,  cymer  afael  ynddo. 
gan  dybied  mai  iddo  ef  y  rhoddodd  fenthyg  ei  harian. 


-♦+- 


25.— BYTHOD    CYMRU. 

0  dlysion  fythod  Cymru, 
Sy'n  mygu  yn  y  glyn, 

Ac  ar  y  gwyrddion  lethrau, 
A'u  muriau  oil  yn  wyn  ! 
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Mae'r  gwenyn  wrth  eu  talcen, 
Neu  gysgod  clawdd  yr  ardd, 

A'r  rhosyn  coch  a'r  lili 
O'u  deutu  yno  dardd. 

0  dawel  fythod  Cymru  ! 

Mor  ddedvvydd  ydych  chwi  ' 
Er  bod  heb  fawredd  breiniol, 

Nac  tin  daearol  fri ; 
O'ch  inewn  y  triga'n  wastad 

Y  cariad  cu  a'r  hedd, 
Nad  ydynt  yn  berthynol 

I'r  ymerodrol  sedd. 


0  hawddgar  fythod  Cymru, 

Sy'n  gwenu  ger  y  nant, 
A'u  gerddi'n  Uawn  o  fiodau, 

A  hwythau'n  llawn  o  blant ; 
Mor  glaer  a'r  dwr  tryloew 

Yw  llygaid  y  rhai  bach, 
A'u  gruddiau,  fel  y  rhosyn, 

Yn  brydferth  gochwyn  iach. 

O  ddistaw  fythod  Cymru, 

Sy'n  mhell  o  swn  y  dref  ! 
Ni  flinir  chwi  gan  derfysg, 

Nac  un  anf  oesol  lef  ; 
Ni  thyr  ar  eich  distawrwydd 

Ond  chwarddiad  lion  y  plant, 
A  sibrwd  dail  y  goedwig, 

A  murmur  mwyn  y  nant. 

O  lwydion  fythod  Cymru, 
Sy'n  llechu  is  y  llwyn  ! 

Er  bod  heb  furiau  mynor, 
A'u  to  yn  wellt  neu  frwyn, 
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O'u  mewn  mae  llawer  angel 

Yn  hoffi  troi  ei  ben, 
I  syllu  mewn  gorfoledd 

Ar  etifeddion  nen. 

0  dirion  fythod  Cymru  ! 

O'u  mewn,  ar  doriad  gwawl, 
Ac  yn  y  coed  o'u  hamgylch, 

Y  plethir  odlau  mawl ; 
Y  feinir  gan  yn  gynnar, 

A'r  adar  gyda  hi, 
Eu  diolch-gerdd  foreuol 

Am  rad  eu  nefol  Ri. 

0  annwyl  fythod  Cymru  ! 

Ni  fedd  un  wlad  eu  hail ; 
Na  lygrer  eu  haelwydydd, 

Na  sigler  byth  eu  sail ! 
Byth,  byth,  mor  ber  a'r  blodau 

Sy'n  gwisgo  siriol  wen 
Ar  fryn  a  dol  o'u  deutu, 

Bo  Bythod  Cymru  hen ! 

— Ieuan  Gwynedd. 


26.— Y   MORGRUGYN    A    SIONCYN    Y    GWAIB. 

Ryw  dro,  fel  mae'r  gair, 

Daeth  sioncyn  y  Gwair 
(A  gyfenwir  yn  Geiliog  y  Rhedyn), 

A'i  wedd  yn  brudd  lwyd 

0  newyn  am  fwyd, 
At  daclus  dy  clyd  y  Morgrugyn. 
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'Roedd  eira  tew  gwyn 
Ar  bant  ac  ar  fryn, 
A  'sgrythian  gan  annwyd  'roedd  Sioncyn. 
"  A  gaf  fi  ddarn  o  heidden 
I  mi  a'm  plant  rkag  angen 
('Rwy'n  farw  bron  gan  oerni  a  phoen), 
Neu  ddarn  o  groen  pytaten  ?  " 

Lle'r  oeddit  ti'r  cnaf, 

Ar  dywydd  teg,  braf, 
Yn  lie  casglu  digon  ar  hinon  yr  haf  ?  " 
"Wei,  gyda'ch  cennad,  ewa, 

Nid  oeddwn  i  'n  segura, 
Ond  canu'n  fwyn  mewn  rhoswair  tew, 

Nes  daeth  y  rhew  a'r  eira." 

"  Ho  !  felly  !  y  neb  sy  ffoled 
A  dilyn  cerdd  a  baled, 

Yn  lie  hel  trysor  yn  yr  haf, 
Drwy'r  tymor  gaeaf  dawnsied." 

— Nicander. 
♦_♦ 


V 


27  _Y   BYTHEUAD   WEDI   HENEIDDIO. 

'Roedd  hen  fytheuad  clustiog 

A  welsai  ddyddiau  gwell, 
Ac  iddo  fawr  ganmoliaeth 

Yn  agos  ac  ymhell ; 
Nid  oedd  nac  ysgyfarnog 

Na  llwynog  yn  y  lie, 
A'r  nas  trengasai'n  gelain 

Cydrhwng  ei  ddannedd  e'. 

Ond  weithiayl  'roedd,  ysywaeth, 
Yn  gibddall,  hurt,  a  hen, 

Collasai'r  llygad  aswy 

A'i  ddannedd  o'i  ddwy  en. 
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'Roedd  ysbryd  dewr  bytheuad 

Yn  gryf  o'i  fewn  er  hyn  : 
Fe'i  gwelid  ar  achlysur 

Yn  hela  dol  a  bryn. 

Aeth  gyda  mab  ei  feistr 

I  hela  baedd  y  coed ; 
Methasai  gwyr  yr  ardal 

Ei  ddal  na'i  saethu  'rioed. 
Ymaflodd  Towser  ynddo 

Mor  ffyrnig  ag  oedd  modd ; 
Ond  methodd  ddal  ei  afael, 

Ac  felly'r  baedd  a  ffodd. 

Y  gwr  bonheddig  ieuanc, 

Oherwydd  maint  y  siom, 
A  gurodd  Towser  druan, 

A'i  bastwn  hela'n  ffrom ; 
Atebai'r  ci'n  wylofus, 

0  dan  y  curiad  certh, 
"Nid  pallu  wnaeth  f'ewyllys, 

Ond  pallu  wnaeth  fy  nerth." 

— Nicandtr. 

M 


28.— Y   FENYW   FACH   A'R   BEIBL   MAWS. 

Disgynnai'r  glaw,  a  gwynt  y  nos 

A  ruai  yn  y  llwyn, 
Pan  oedd  genethig  dlawd,  ddi-fam, 

Yn  dal  ei  channwyll  frwyn, 
Wrth  wely  ei  chystuddiol  dad, 

A'i  gliniau  ar  y  llawr, 
Gan  dynnu'r  wylo  iddi'i  hun, 

A  darllen  y  Beibl  mawr. 
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Disgynnai'r  glaw,  a  gwynt  y  nos 

Gwynfannai  am  y  dydd, 
A  llosgi'r  oedd  y  gannwyll  frwyn 

Uwchben  y  welw  rudd ; 
A  gwylio'r  oedd  y  fenyw  fach 

Ei  thad  o  awr  i  awr, 
Gan  dorri  mewn  gweddiau  taer, 

A  darllen  y  Beibl  mawr. 

Disgynnai'r  glaw,  a  gwynt  y  nos 

Dramwyai  drumiau'r  wlad, 
A  chwsg  a  ddaeth  i  esmwythau 

Ei  chystuddiedig  dad ; 
Ond  pa  fath  gwsg,  nis  gwyddai  hi, 

Nes  dwedai'r  oleu  wawr 
Ei  fod  ef  wedi  mynd  i'r  nef, 

Yn  swn  yr  hen  Feibl  mawr. 

Disgynna'r  glaw,  ac  eto'r  gwynt 

A  rua  yn  y  llwyn, 
Uwchben  amddifad  eneth  dlawd, 

Tra  deil  ei  channwyll  frwyn  ; 
At  ol  ei  thad,  ar  ol  ei  mam, 

Ei  chysur  oil  yn  awr 
Yw  plygu  wrth  eu  gwely  hwy, 

A  darllen  y  Beibl  mawr. 

— Ceiriog. 


-M-- 


29.— PA   LE   MAE   FY   NHADP 

Mewn  bwthyn  diaddurn  yn  ymyl  y  nant, 
Eisteddai  gwxaig  weddw  yng  nghanol  ei  phlant ; 
A'r  iengaf  ofynnodd,  wrth  weld  ei  thristad, 
"  Mae'r  nos  wedi  dyfod,  ond  pie  mae  fy  nhad  ?  ,: 
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Fe  redodd  un  arall  wyneblon  a  thlws 
IV  ddisgwyl  ef  adref  ar  garreg  y  drws ; 
Fe  welodd  yr  Hwyrddj'dd  yn  cuddio  y  wlad, 
A  thorrodd  ei  galon  wrth  ddisgwyl  ei  dad. 

Y  ser  a  gyfodent  mor  hardd  ag  erioed, 
A  gwenodd  y  Lleuad  trwy  ganol  y  coed ; 
A'r  fam  a  ddywedodd, — "  Mae'th  dad  yn  y  nef, 
Ffordd  acw,  fy  mhlentyn,  ffordd  acw  mae  ef." 

Mewn  bwthyn  diaddurn  yn  ymyl  y  nant, 
Ymddiried  i'r  nefoedd  mae'r  weddw  a'i  phlant ; 
Ni  fedd  yr  holl  gread  un  plentyn  a  wad 
Fod  byd  anweledig,  os  collodd  ei  dad. 

— Ceiriog. 
*-* 

30.— HEN   WLAD   FY   NHADAU. 

Mae  hen  wlad  fy  nhadau  yn  annwyl  i  mi, 

Gwlad  beirdd  a  chantorion,  enwogion  o  fri ; 

Ei  gwrol  ryfelwyr,  gwladgarwyr  tra  mad, 

Dros  ryddid  collasant  eu  gwaed. 

Gwlad,  gwlad,  pleidiol  wyf  i'm  gwlad, 
Tra  mor  yn  fur  i'r  bur  hoff  bau, 
0  bydded  i'r  heniaith  barb.au. 

Hen  Gymru  fynyddig,  paradwys  y  bardd, 

Pob  dyffryn,  pob  clogwyn  i'm  golwg  sydd  hardd ; 

Trwy  deimlad  gwladgarol  mor  swynol  yw  si 

Ei  nentydd,  afonydd,  i  mi. 

Os  treisiodd  y  gelyn  fy  ngwlad  dan  ei  droed, 
Mae  hen  iaith  y  Cymry  mor  f yw  ag  erioed ; 
Ni  luddiwyd  yr  awen  gan  erchyll  law  brad, 
Na  thelyn  berseiniol  fy  ngwlad. 
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Abbreviations   used   in  the 
Vocabulary. 


adj.,  adjective. 

adv.,  adverb. 

art.,  article. 

corny.,  comparative  degree. 

conj.,  conjunction. 

eq.,  equative  degree. 

/.,  feminine  gender. 

fut.,  future  tense. 

hab.,  habitual. 

imper.,  imperative  mood. 

impers.,  impersonal. 

inf.  pn.,  infixed  pronoun. 

inter.,  interrogative. 

interj.,  interjection. 

m.,  masculine  gender. 

mu.,  mutation. 

n.,  noun. 

part.,  particle. 

ind.,  indicative  mood. 

p.,  past. 

p.  impf.,  past  imperfect. 

p.  indef.,  past  indefinite. 


p.  perf.,  past  perfect. 

1,  first  person, 

2,  second  person. 

3,  third  person. 
pers.,  personal. 
pi.,  plural. 

pnl.  prep.,  pronominal  pre- 
position. 

pos.,  positive  degree. 

pref.  pn.,  prefixed  pro- 
noun. 

prep.,  preposition. 

pres.,  present  tense. 

prev.,  preverbal. 

prop.,  proper. 

rel.,  relative. 

s.,  singular. 

subj.,  subjunctive  mood. 

superl.,  superlative  degree. 

v.,  verb  or  verb -noun. 

N.W.,  North  Wales. 

S.W.,  South  Wales. 


EXPLANATION. 

In  the  Vocabulary  words  beginning  with  capital 
letters  are  in  the  Radical  Form.  Words  beginning  with 
small  letters  are  mutated.  The  number  of  the  mutation 
and  the  Radical  Form  are  placed  after  the  word,  e.g.  : — 

frawd,  1  mu.,   Bra wd  ;  nhad,  2  mu.,   Tad  ;  phen, 
3  mu.,   Pen. 
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VOCABULARY. 

WELSH. 


Note  1. — The  aspirate  "  h  "  is  placed  before  words  beginning 
with  vowels  : — 

(a)  Nouns  that  follow  the  prefixed  pronouns  ei  (her),  ein  and  eu, 

and  the  infixed  pronouns  %  \v  (her),   'n,  and   'w,   'iv. 

(b)  Ugain  when  it  follows  ar  in  composite  numbers,  e.g.,  dau  ar 

hugain. 

(c)  Verbs  after   the   infixed   pronouns   'to,   me  ;   'i,  him,   her  ; 

'n,  us  ;   'v,   them,   e.g.,  fe'm  hntebodd,  he   answered   me  ; 
je'u  hatehodd,  he  answered  them. 

(d)  Often  before  an  accented   syllable   that  follows  a  syllable 

ending  in  a  vowel,  or  in  ng,  to,  n,  r,  e.g.,  diharcb,  cynghonon, 
tymhorau,  bonheddig,  cyrhaeddgar. 

Note  2. — N  and  R  are  the  only  Consonants  that  should  be 
doubled  in  Welsh,  and  then  only  in  short  closed  accented  syllables, 
e.g.,  ton  (wave),  tonnau,  but  ton  (tune),  tonau. 


A,  AC,  conj.,  and. 

A,  AG,  conj.,  as. 

A,  ag,  prep.,  with. 

A,  inter,  part.,  e.g.,  A  ydwyf  ? 

am  I  ? 
A,  3  s.  jut.,  Af,  I  go. 
A,  rel.  pn.,  who,  whom,  which. 
Aberthtj,  v.,  to  sacrifice. 
Ac,  conj.,  and. 
Acw,  adv.,  yonder. 
Achlysur,     n.     to.,     occasion  ; 

pi.,    ACHXYSURON. 

Achos,     n.     m.,     cause ;     pi., 

Achosion. 
Achtjb,  v.,  to  save. 
Achtjbats,     1     ».     p.     indef., 

Achttbaf,  I  save. 

ADAEL,     1     TOW.,    GADAEE,    V.,    tO 

leave. 
Adar,  n.  pi.,  birds  ;  s.,  Aderyn. 

ADAWYD,       1       mil.,       GrADAWYD, 

impera.,  p.  ind.,  Gadawaf,  I 
leave. 


Adeg,  n.  /.,  time,  opportunity  ; 

pi.,  Adegau. 
Adain,  n.  /.,  a  wing  ;  pi.,  Aden- 

YDD,    ADiNEDD. 

Aderyn,  n.  to.,  bird  ;  pi.,  Adar. 
adewt,  1  mv.,  Gajdewi,  2  8.  jut., 

Gadawaf,  I  leave,  permit. 
Adfywio,  v.,  to  revive,  to  restore 

to  life, 
Adnabod,    v.,    to  recognise,    to 

know. 
Adnod,     n.    /.,    a   verse ;    p.l., 

Adnodau. 
Adref,  adv.,  homewards,  home. 
Adrodd,  v.,  to  recite,  to  repeat. 
Adwaenir,  imper8.,  Adwaen,  I 

know. 
Addaw,  v.,  to  promise 
Addewtd,  n.  /.,   promise  ;    pt, 

Addewidion, 
Addysgd,  v.,  to  teach. 
Aeddfed,  adj.,  ripe. 
Aelwyd,    n.    /.,    hearth  ;     pi., 

Aelwydydd. 
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Ae,  I  will  go  ;  1  s.  fut.,  Myned. 
afael,    1    mu.,    Gafael,   hold ; 

n.f.    pi.,    GAFAELION. 
AFAELODD,    1     mu.,    GaFAELODD, 

3  a.  p.  indef.,  Gafaelae,  I 

take  hold. 
Afal,     n.m.,     an     apple ;     pi., 

Aeat.au. 
Aeon,  n./.,  a  river  ;  pi.,  Afon- 

ydd. 
afb,  1  mu.,  Gaeb,  n.f.,  a  goat ; 

pi.,  Geifb. 
Afbeolus,     adj.,    unruly,     dis- 
orderly. 
Aoob,  v.,  to  open. 
Agobed,  adj.,  open. 
Agos,  adj.,  near. 
Angel,    n.m.,    an    angel  ;    pi., 

Angylion,  Engyl. 
Angen,  n.m.,  want,  need  ;  pi., 

Anghenion. 
Angett,  n.m.,  death. 
Anghofio,  v.,  to  forget. 
Anghofiodd,    3    8.    p.    indef., 

Anghofiae,  I  forget. 
Anghytuno,  v.,  to  disagree. 
At,  conj.,  either,  or. 
Ai,  3  s.  p.  impf.  Af,,  I  go. 
Ai,  inter,  part.,  e.g.,  Ai  yn  y  ty 

y  MAE  ? 

A iL,  adj.,  second. 

all,    1    mu.,   Gall,    3   /».    pres., 

Gallaf,  I  can. 
allai,   1   mu.,   Gallai,   3  8.   p. 

impf.,  Gallaf. 
allaf,  1  mu.,  Gallaf,  1  8.  pres. 
Allan,     adv.,      out,      out      o! 

doors. 
Allanol,  adj.,  outward. 
allent,  1  mu.,  Gallent  :   3  pi. 

p.  impf.,  Gallaf. 
allxj,     1     mu.,     Galltj,     n.m., 

power  ;  pi.,  Galltjoedd. 
Allob,     n.f.,     an     altar  ;     pi., 

Allobau. 
alw,  1  mu.,  Galw,  to  call. 
Am,   prep.,   round,   about,   for  ; 

amdano,  about  him. 
Amoan,    n.m.,    intention,    pur- 
pose ;  pi.,  AMCANION. 


AMDDrEAD,    adj.,    destitute, 

orphan. 
Amaethwb,  n.m.,  a  farmer  ;  pi., 

Amaethwyb. 
Ameu,  v.,  to  doubt. 
Amhosibl,   adj.,   impossible. 
Aml,  adj.,  many  ;  yn  aml,  often. 
Ambyw,  adj.,  several. 
Amseb,  n.m.,  time,  season  ;  pi., 

Amseboedd,  Amsebatj. 
Anabfebol,  adj.,  unusual. 
Anfoesol,  adj.,  immoral. 
Anffawd,  n.f.,  misfortune,  bad 

luck  ;  pi.,  Anffodion,  An- 

FFODAU. 
Anhebchodd,  3  8.  p.  indef.,  An- 

hebchaf,  I  address. 
Anifail,  n.m.,  an  animal  ;  pi., 

ANrFEILIAID. 

ANrFEiLiAiD,  n.  pi.,  animals. 
Annebch,    v.,    to    address,    to 

speak  to. 
Annioddefol,  adj.,  unbearable. 
Anniolchgab,  adj.,  ungrateful. 
Anbhydedd,   n.m.,   honour. 
Annwyd,  n.m.,  cold  ;   pi.,  An- 

WYDAIT. 

Annwyl,  adj.,  dear. 

Anweledio,    adj.,    unseen,    in- 
visible. 

Ab,  prep.,  upon,  on. 

Ab  ben,  at  an  end. 

Ab  bbydiau,  at  times. 

Ab    dobiad    gwawl,    at    day 
break. 

Ab  fin,  on  the  point  of. 

Ab  hyd,  along. 

Ab  hyn,  upon  this. 

Ab  lawb,  on  the  floor,  on  the 
ground. 

Ab  osod,  to  lot. 

Ab  bedeg,  running. 

Ab  webth,  for  sale. 

Abaf,  adj.,     slow  ;     yn     abaf, 
slowly. 

Aball,  adj.,  another,  other. 

Abchodd,  3  .?.  p.  indef.,  Abchat, 
I  command. 

Abdal,  n.f.,  a  district,  part  of  a 
country  ;  pi.,  Abdaloedd. 


A   GUIDE   TO    WELSH. 


131 


ARDD,    1    raw.,    Gardd,    n./.,    a 

garden  ;  pi.,  Gebddi. 
Arddwbn,    n.m.,    a   wrist ;    pi., 

Abddybnau. 
Aredig,     v.,     to     plough  ;     n., 

ploughing,  tillage. 
Abglwydd,     n.m.,     lord ;     pi., 

Abglwyddi. 
Abglwyddes,    n.f.,    lady ;    pi., 

Abglwyddesatt. 
Abian,  n.m.,  silver,  money. 
Abni,  pnl.  prep.,  3  s.f.,  upon  her. 
Abno,  pnl.  prep.,  3  a.m.,  upon 

him. 
A  bos,  v.,  to  stay,  to  remain. 
Abth,  n.f.,  a  bear  ;  pi.,  Eibth, 

A  BTHOD. 

Arweinydd,  n.m.,  a  leader  ;  pi., 

Arweinyddion. 
Asgwbn,    n.m.,    a    bone  ;    pi., 

Esgybn. 
Astell,     n.f.,     a     board ;     pi., 

ESTYLL,    ESTYLLOD. 

Aswy,  adj.,  left;  n.,  the  left; 

llaw  as\vy,  left  hand. 
Asen,     n.f.,     she     ass ;     pi., 

ASENNOD. 

Asyn,     n.m.,     he     ass ;     pi., 

ASYNNOD. 

Atal,  v.,  to  stop,  prevent,  hinder. 
Atynt,  pnl.  prep.,  3  pi.,  to  them. 
At,  prep.,  to. 
Atbb,    n.m.,    an    answer ;    pi., 

Atebion. 
Ateb,  v.,  to  answer,  to  reply. 
Atebai,  3  8.p.  impf.,  Atebaf,  I 

answer,  reply. 
Atebodd,  3  s.p.  indef.,  Atebae. 
An,  pnl.  prep.,  3  s.f.,  to  her. 
Ato,  pnl.  prep.,  3  s.m.,  to  him. 
Atom,  pnl.  prep.,  1  pi.,  to  us. 
Atynt,  pnl.  prep.,  3  pi.,  to  them. 
Athbawes,  n.f.,  a  teacher  ;  pi., 

Athbawesau. 
Athbawon,  n.m.,  pi.,  teachers. 
Athbo,    n.m.,    a    teacher  ;    pi., 

Athbawon. 
Atjb,  n.m.,  gold. 
Awdub,   n.m.,   an   author ;   pi., 

Awdcbon. 


Awdures,    n.f.,    an    authoress ; 

pZ.,  Awduresatj. 
Awel,   n.f.,   breeze,    w^ind  ;    pi., 

AWELOK. 

Awen,   n.f.,   genius,   fancy,    the 

muse  ;  pi.,  Awenau. 
Awb,  n.f.,  an  hour  ;  pi.,  Obiau  ; 

YN   AWB,    now. 

Awst,  n.m.,  August. 

Awydd,  n.m.,  desire,  eagerness. 

B. 

Bach,  adj.,  small. 

Bach,  n.m.,  a  hook ;  pi.,  Bachatj. 

Bachgen,    n.m.,    a    boy ;     pi., 

Bechgyn. 
Baedd  y  coed,  n.m.,  wild  boar. 

BAOANAIDD,   1   TOM.,  PAGANAIDD, 

adj.,  pagan. 
Bai,  n.m.,  a  fault ;  pi.,  Beiatt  ; 
Baled,  n./.,  a  song,  a  ballad  ; 

pi.,  Baxedi. 
Balch,  adj.,  proud. 
Baxchteb,  n.m.,  pride. 
bant,    1    mu.,    Pant,    n.m.,    a 

hollow  ;  pi.,  Pantiaxt. 
Baba,  n.m.,  bread. 
babch,    1     mu.,    Pabch,    n.m., 

respect. 
babchtjs,  1  mu.,  Pabchtjs,  adj., 

respected,  respectful. 
Bardd,  n.m.,  a  bard,  a  poet ;  pi., 

Beibdd,  Beibddion. 
babhatt,  1  mu.,  Pabhau,  v.,  to 

continue. 
Babn,    n.f.,    judgment ;    pi., 

Babnaxt. 
Babnent,  3  pi.  p.  impf.,  Babnaf, 

T  judge. 
Babnu,  v.,  to  judge. 
babod,     1     mu.,    Pabod,    adj., 

ready  ;  yn  babod,  already. 
BaSGEd,    n.f.,    basket ;    pi., 

Basgedi,  Basgedau. 
ba8twn,  1  mu.,  Pastwn,  n.m.,  a 

staff,  pole  ;  pi.,  Pastynau  ; 

pastwn     hela,    a    hunting 

staff. 
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batt,  1  mu.,  Patt,  n.f.,  country  ; 

pl,  Pettoedd. 
bawb,  1   mu.,  Pavvb,  pn.,  every- 
body. 
Bechgyn,  n.m.,  pi,  boy3. 
bedair,  1  mu.,  Pedair,  four. 
Beibl,  n.m.,  Bible  ;  pl,  Beiblau. 
Beiodd,    3   s.  p.    inlef.,   Beiaf, 

to  blame. 
Beirdd,    n.m.,    pi,    bards ;    «., 

Bardd. 
ben,  1  mu.,  Pen,  head,  end  ;  pi, 

Pennau  ;  ar  ben,  at  an  end. 
benderfynu,    1   mu.,   Pender- 

fynu,  to  resolve. 
Ber,  adj.,  /.,  Byr,  short. 
ber,  adj.,  1   mu.,  Per,  sweet. 
bekchen,      1      mu.,     Perchen, 

n.m.,  owner  ;  pi,  Perchen- 

ogton. 
berseiniol,  1  ww.,  perseiniol, 

adj.,  sweet-sounding. 

BERTH YNOL,  1  mil.,  PERTHYNOL, 

adj.,  belonging  to. 
berygl,   1    mu.,  Perygl,   n.m., 

danger  ;  pi.,  Peryglon. 
beth,  I   mn.,  Peth,  thing  ;  pi, 

I'ethau  ;   beth  ?  what  ? 
Blaen,  n.m.,  point ;  pi,  Blaen- 

AU,     BLAENION  ;     O     FLAEN, 

before. 
Blaidd,  n.m.,  wolf  ;  pi.,  Bleidd- 

iau,  Bleiddiaid. 
blant,  1  mu.,  Plant,  n.m.,  pi, 

children  ;  .9.,  Plentyn. 
blentyn,    1    mu.,    Plentyn,   a 

child. 
Blew,   n.m.,   pi,  hair,   fur ;   «., 

Blewyn. 
Bum,  adj.,  tired,  weary,  trouble- 
some. 
Blodau,  n.m.,  pi,  flowers  ;     a., 

Blodextyn,  Blodyn. 
Bloeddiadau,    n.    pi,    shouts, 

cries  ;  «.,  Bloedd. 
Blwyddyn,     n.f.,     year ;     pi, 

Blynyddoedd. 
blygtj,      1      mu.,      Plygu,      to 

bend. 
Bo,  3  a.  prea.  aubj.,  Bwyf. 


bob,  1  mu.,  Pob,  adj.,  every  ; 
bob  dydd,  every  day  ;  bob 
yn  dlpyn,  little  by  little,  by 
degrees. 

bobl,  1  mu.,  Pobl,  n.f.,  people  ; 

pi,    POBLOEDD. 

Boch,  n.f.,  cheek  ;  pi,  Bochau. 

Boo,  v.,  to  be. 

Boddi,     v.,    to    drown,     to     be 

drowned. 
Bodlonrwydd,   n.m.,    satisfac 

tion. 
Boneddwr,  n.m.,  a  gentleman  ; 

pi,  Boned dwyr. 
Boneddiges,   n.f.,  a  lady  ;   pi. 

Boned  diges  att. 
Bonheddig,  adj.,  noble,  genteel ; 

gwr  bonheddig,  a  gentle- 
man. 
Brad,  n.m.,  treachery,  treason, 

plot ;  pi,  Bradau. 
Braf,  adj.,  fine,  pleasant. 
Bran,  n.f.,  crow  ;  pi,  Brain. 
Brathodd,     3     s.     p.      indef., 

Brathaf,  I  bite. 
Brathxt,  v.,  to  sting,  to  bite. 
Brawd,    n.m.,    brother  ;    pi, 

Brodyr. 
Brawdoarwoh,  n.m.,  brotherly 

love. 
Brawdol,  adj.,  brotherly. 
Breiniol,  adj.,  privileged, 

stately. 
bren,  1  mu.,  Pren,  n.m.,  a  tree  ; 

pl,  Prennau. 
Brenhines,  n.f.,  a  queen  ;  pl, 

BRENINE8AU. 

Brenin,     n.m.,     a    king ;      pl, 

Brenhinoedd. 
bresennol,  1  mu.,  Presennol, 

adj.,  present. 
breswyxfod,  1  mu.,  Preswyx- 

fod,  n.f.,  abode,  habitation; 

pl,  Preswylfeydd. 
Bresych,  n.f.,  pl,  cabbage  ;  «. 

Bresychen. 
Brigatj,    n.m.,    pl,    twigs ;    *., 

Brigyn. 
bris,   1   mu.,  Pris,    n.m.,  price, 

value  ;  pl,  Prisiail 
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Brtth,  adj.,  mixed,  speckled, 
Brodyr,    n.m.,    pi.,    brothers ; 

s.,  Brawd. 
Bron,  n.J.,  breast ;  pi.,   Bron- 

NAtr. 
Bron,  n.f.,  breast  of  a  hill  ;  pi., 

Bronnydd. 
Bron,  adv.,  nearly,  almost. 
Bront,  adj.,  /.,  Brwnt. 
brudd,  1  mu.,  Prudd,  adj.,  sad. 
Brwnt,  adj.,  to.,  nasty,  dirty. 
Bryd,     n.m.,     impulse,     mind, 

thought. 
bryd,  1  mu.,  Pryd,  n.m.,  time, 

season,  period ;  pi.,  Prydiau. 
bryd,  1  mu.,  Pryd,  n.m.,  form, 

aspect. 

BRYDFERTH,    1    TOW.,   adj.,    PRYD- 

ferth,  handsome,  beautiful. 
Bryn,  n.m.,  a  hill  ;  pi.,  Bryniatj. 
Bu,  3  8.  p.  indtf.,  or  pres.  per]., 

Ydwyf,  I  am. 
Buan,  adj.,  swift,  fast. 
Buasai,  3  8.  p.  per/.,  Ydwyf. 
Bxjaswn,  1  8.  p.  perf.,  Ydwyf. 
Btjdr,  adj.,  dirty. 
Btjgaix,    n.m.,    shepherd ;     pi., 

Bugeiliaid. 
Buont,  3  pi.  p.  indef.,  or  pres. 

per/.,  Ydwyf. 
btjr,    1    tom.,    Pur,    adv.,    very, 

fairly  ;  adj.,  pure. 
Btjstach,    n.m.,    bullock ;    pi., 

Btjstych,  Bttstachiaid. 
Btjwch,  n.f.,  a  cow  ;  pi.,  Btjchod. 
bwll,  1   mu.,  Pwii,  n.m.,  pit, 

hole  ;  pi,  Pyllau. 
Bwrdd,     n.TO.,     a    table  ;     pi., 

Byrddatj. 
Bwth,    n.m.,    hut,    booth ;    pi., 

Bythod. 
Bwthyn,  n.m.,  a  cottage  ;   pi., 

BWTHYNNOD. 

Bwyd,  n.m.,  food  ;  pi.,   Bwyd- 

YDD. 

bwys,  1  mu.,  Pwys,  n.m.,  weight, 
importance  ;  pi.,  Pwysau. 

Bwystfie,  n.m.,  a  beast,  a  wild 
animal  ;  pi.,  Bwystfilod. 

Bwyta,  v.,  to  eat. 


Bwytaf,  1  8.  pres.,  I  eat. 
Bychan,  adj.,  small  ;/.,  Bechan. 
Byd,    n.m.,    world  ;    pi.,    Byd- 

oedd. 
Bydd,  c.\  s.  Jut.,  Ydwyf,  1  am. 
Byddaf,  1  s.  jut.,  Ydwyf. 
Byddai,  3  s.  imp/,  hab.,  Ydwyf. 
Bydded,  3    8.  imper.,    Ydwyf. 
Byddent,     '■'      pi.     impf.    hub., 

Ydwyf. 
Byddwch,  2  pi.  Jut.,  Ydwyf. 
Bygythiol,  adj.,   threatening. 
Bys,  n.m.,  a  finger  ;  pi.,  Byskdd. 
Byth,  adv.,  ever  ;  am  byth,  for 

ever  ;  byth  er  hynny,  ever 

since. 
Bytheuad,  n.m.,  a  hound  ;  pi., 

Bytheuaid. 
Byw,  v.,  to  live. 
Bywioltaeth,  n.f.,  a  livelihood, 

a     living  ;     pi.,      Bywiol- 

IAETHAtJ. 

Bywyd,  n.m.,  Ufe  ;  pi., 
Bywydau. 

c. 

Cacwn,    n.f.,    pi.,    wasps ;     s., 

Cacynen. 
Cacynen,    n.f.,    a    wasp  ;    pi., 

Cacwn. 
Cadair,  n.f.,  chair  ;  pi.,  Cadeir- 

iau. 
Cadarn,   adj.,  strong  ;   pi., 

cedyrn. 
Cadw,  v.,  to  keep,  to  preserve, 

to    save  ;    oadw    svyn,    to 

make  a  noise. 
Cae,  n.m.,  a  field  ;  pi.,  oaeau. 
Gael,  v.,  to  have. 
Caerdydd,  n.  prop.,  Cardiff. 
Cafodd,  3  8.  p.    indef.,  Caf,  I 

shall  have. 
Caffo,   3  .«.  pres.  subj.,  Caf 
Canghennau,   n.    pi.,   Cancjkn, 

n.f.,  a  branch. 
Caib,  n.f.,  a  mattock,  hoe  ;  pi., 

Ceibiatj. 
Cais,  n.m.,  a  request ;  pi.,  Ceis- 

IADATJ. 
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Call,  adj.,  wise,  prudent. 

Calch,  n.m.,  lime. 

Caled,  adj.,  hard. 

Calon,  n.f.,  heart ;  pi.,  Calon- 

natt. 
Cam,  adj.,  crooked  ;  pi.,  CEnvnoN. 
Cam,  n.m.,  a  step  ;  pi.,  Camatt, 
Camel,    n.m.,    camel ;    pi., 

Camelod. 
Camsyniad,  n.m.,  a  mistake  ;  pi., 

Camsyniadau. 
Canfu,    3    3.    p.     indef.,    Can- 

fybdaf,  I  see. 
Canlyn,  v.,  to  follow. 
Canmol,  v.,  to  praise. 
Canol,  adj.,  middle. 
Cant,  adj.,  a  hundred. 
Cantt,  v.,  to  sing. 
Can's=canys,   conj.,   for. 
Capel,     n.m.,     a    chapel  ;     pi., 

Capelau,    Capeli,    Capel- 

YDD. 

Cab,  n.m.,  a  friend  ;  pi.,  Ceb- 

AINT. 

Cabchabor,    n.m.,    a   prisoner  ; 

pi.,  Carcharorion. 
Caredig,  adj.,  kind. 
Caredigrwydd,  n.m.,  kindness. 
Cariad,  n.m.,  love. 
Cario,  v.,  to  carry. 
Carlamodd,     3     8.     p.     indef., 

Carlamu,  to  gallop. 
Cabw,  n.m.,  a  stag  ;  pi.,  Ceirw. 
Carwn,  I  should  like  ;  1  s.  imp/. 

subj.,  Caraf. 
Carreg,     n.f.,     a     stone  ;     pi., 

C'errig. 
CASi-:o,  n.f.,  a  mare  ;  pi.,  Cesyg. 
Casglu,  v.,  to  collect. 
Castell,    n.m.,    a    castle  ;    pi., 

Cestyll. 
Cath,  n.f.,  a  cat ;  pi.,  Cathod. 
Cau,  v.,  to  shut,  to  close. 
Cawr,  n.m.,  a  giant ;  pi.,  Cewri. 
Caws,  n.m.,  cheese. 
Cawsant,  3    pi.  p.  indef.,  Caf, 

I  shall  have. 
Cawsoch,  2  pi.  p.  indef.,  Cat. 
Cefais,  I  s.  p.  indef.  Caf. 
Cefn,  n.m.,  back  ;  pi.,  Cefnau. 


Cefnder,     n.m.,     cousin  ;     pi., 

Cefndyr,  Cefnderod. 
Ceffyl,     n.m.,    a    horse ;     pi., 

Ceffylatj. 
Ceg,  n.f.,  a  mouth  ;  pi.,  Cegatj. 
Cegik,     n.f.,     kitchen ;     pi., 

Ceginatj. 
Ceeliog,  n.m.,   cock,    pi.,  Ceil- 

iogod  ;  Ceiliog  y  rhedyn, 

a  grass-hopper. 
CarNioG,  n.f.,  penny  ;  pi.,  Cein 

iogatt. 
Ceisio,  v.,  to  geek,  to  try. 
Ceisiodd,  3  8.  p.  indef.,  Ceisiaf, 

I  seek,  try. 
Cenixif,    n.m.,    a   great    flood, 

torrent. 
Cennad,  n.m.,  permission,  leave, 

messenger  ;  pi.,  Cenhadau, 

Cenhadon. 
Cenwch,   2    pi.  fut.,   Canaf,    I 

sing. 
Cerdd,  n.f.,  a  song,  poem  ;  pi., 

C'erddi. 
Cerdd  a,  3  «.  pres.  indie,  or  2  e. 

imper.,  Cerdd af,  I  walk. 
Cerdded,  v.,  to  walk. 
Cerrig,  pi.,  Carreg,  n.f.,  astone. 
Certh,  adj.,  awful,  violent. 
Ceulan,  n-.f.,  bank,  brink  ;  pi., 

Cedxannau,  Ceuxennydd. 
Cewch,  2  pi.  fut.,  Cat,  1  shall 

have. 
Ci,  n.m.,  a  dog  ;  pi.,  CwN. 
Cig,  n.m.,  meat ;  pi.,  Cigau. 
Cigydd,   n.m.,    a   butcher  ;   pi., 

ClGYDDION. 

Ci^addu,  v.,  to  bury. 
Clawdd,    n.m.,    fence,    hedge  ; 

pi.,  Cloddiau. 
Cleddyf,     n.m.,     sword  ;     pi., 

Cleddyfatj. 
Clooh,  n.f.,  a  bell  ;  pi.,  Clych, 

Clychau. 
Cloddio,  v.,  to  dig. 
Clogwyn,  n.m.,  cliff,  crag  ;  pi., 

Clogwyni,  Clogwyn  ad. 
Cloi,  v.,  to  lock,  to  faston. 
Clorian,  n.m.  &/.,  balance,  pair 

of  scales  ;  pi.,  Cloriannau. 
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Clun,   n./.,   a   hip,   a   leg  ;    pi., 

Cluniau. 
Clust.   n.f.  &  to.,  an  ear  ;  pi., 

Clustiau. 
Clustioo,  adj.,  large -eared. 
Clyd,  adj.,    comfortable,    snug, 

cosy. 
Clywed,  v.,  to  hoar. 
Clywodd,  3  8.  p.  indef.,  Clywaf, 

I  hear. 
Cnaf,  n.m.,  a  knave,  a  rogue  ; 

pi.,  Cnafon,  Cnafiaid. 
Cnau,  n.,  pi.,   Cneuen,  n.f.,  a 

nut. 
Cnwd,     n.m.,    a    crop  ;     pi., 

Cnydau. 
Coch,  adj.,  red. 
Codi,  v.,  to  rise,  to  raise. 
Coed,  n.,  pi.,  Coeden,  n.f.,  wood, 

trees. 
Coeden,  n.f.,  a  tree  ;  pi.,  Coed. 
Coedwig,  n.f.,  a  wood,  a  forest ; 

pi.,    COEDWIGOEDD. 

Coes,  n.f.,  a  leg  ;  pi.,  Coesau. 
Colled,   n.f.,  N.W.,  to.,   S.W., 

lOSS  ;    pi.,    COLLEDIOK. 
COLLASAI,    3   8.    p.  perf.,  CoLLAF, 

I  lose. 
Colli,  v.,  to  lose. 
Collodd,  3  s.  p.  indef.  Collaf, 

I  lose. 
Colomen,    n.f.,    dove,    pigeon  ; 

pi.,    COLOMENNOD. 

Corff,  n.m.,  a  body  ;  pi.,  Cyrff. 
Corgi,  n.m.,  a  saucy  dog,  a  cur  ; 

pi.,  Cobgwn. 
Corlan,     n.f.,    sheepfold ;     pi., 

CORLANNAU. 

Corn,  n.m.,  a  horn  ;  pi.,  Cybn. 
Corsen,  n.f.,  a  reed  ;  pi.,  Cor- 

SENNAU,    CntS. 

Corsiog,  adj.,  boggy. 

Craig,      n.f.,      a      rock ;       pi., 

Creigiau. 
Cbeadub,  n.m.,  a  creature  ;  pi., 

Creadubiatd. 
Cbef,  adj.,  /.,  Cbyf,  strong. 
Cbeigiau,  n.  pi.,  Cbaig,  rock. 
Cboen,  n.m.,  skin  ;  pi.,  Cbwyn. 
Cboesi,  v.,  to  cross. 


Cbogi,  v.,  to  hang. 

Cboten",   n.f.,   a  girl,   lass ;   pL, 

Cbotennod. 
Cbotyn,  n.m.,  a  boy,  lad. 
Cbwtyn,  n.m.,  a  boy,  lad. 
Cbwydba,  3  8.  pres.,   Cbwydb- 

af,  I  wander. 
Cbwydbodd,     3    8.    p.     indef., 

Cbwydbaf. 
Cbwn,  adj.,  round  ;  /.,  Cbon. 
Cbwyn,  n.pl.,  skins  ;  «.,  Cboen, 

n.m., 
Cbyf,  adj.,  strong  ;  /.,  Cbef. 
Cbyg,   adj.,   rough,   hoarse  ;  /., 

Cbeg. 
Ctt,  adj.,  dear,  beloved. 
Cttddio,  v.,  to  hide,  to  cover. 
Cul,  adj.,  narrow. 
Cub,  n.m.,  anxiety,  pain,  affiic 

tion  ;  pi.,  Ctjbiau. 
Cdbfa,  n.f.,  a  beating  ;  pi.,  Cub 

feydd. 
Cubiad,   n.m.,   knocking,   beat- 
ing ;  pi.,  Cubiad au. 
Cwbl,  adj.   and  n.,   all,   whole, 

total,  complete. 
Cwd,    n.m.,    bag,    pouch  ;    pi., 

Cydau. 
Cwebyl,   n.m.,   a   quarrel  ;   pi., 

Cvvebylon. 
Cwebyla,  v.,  to  quarrel. 
Cwesttwn,    n.m.,    a    question ; 

pi.,    CWESTIYNAU. 

Cwm,  n.m.,  a  valley  ;  pi.,  Cym- 

OEDD. 

Cwmwl,  n.m.,  a,  cloud  ;  pL,  Cym- 

YLAU. 

CVrN,  «.   pi.,  dogs  ;  s.,  Ci,  n.m. 
CwinxoEN,  n.f.,  a  rabbit  ;   pi., 

Cwningod. 
Cwningod,  n.  pi.,  rabbits. 
Cwpan,  n.m.   &  /.,  a  cup  ;  pi., 

Cwpanau. 
Cwvmp,  n.m.,  a  fall  ;  pi., 

CWYMPAU. 

Cvvyb,  n.m.,  wax. 

Cybydd,  n.m.,  miser  ;  pi.,  Cyb 

yddion. 
Cydbadd,  adj.,  equal. 
Cydbhwng,  prep.,  between. 
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Cyfaill,   n.m.,   a   friend  ;    pi., 

Cyfeillion. 
Cyfamber,  n.m.,  interim,  mean- 
time, pi.,  Cyfamseroedd. 
Cyfan,  adj.,  whole. 
Cyfarch,  v.,  to  address. 
Cyfarchodd,  3  s.  p.  indef.,  Cyf- 

archaf,  I  address. 
Cyparfod,  n.m.,  a  meeting  ;  pi., 

Cyfarfodydd. 
Cyfeiixes,   n.f.,   a  friend ;   pi., 

Cyfeiixesau. 
Cyflogais,  1  s.  p.  indef.,    Cyf- 

eogaf,  I  hire. 
Cyfnither,  n.f.,  a  cousin  ;  pi., 

Cyfnitheroedd. 
Cyfoeth,  n.m.,  wealth,  riches. 
Cyfoethog,  adj.,  rich. 
Cyfoethogi,  v.,  to  enrich. 
Cyfrwys,  adj.,  sly,  cunning. 
Cyfuwch,    adj.    eg.,    of    equal 

height,  as  high. 
Cyffyrddodd,    3   s.    p.    indef., 

Cyffyrddaf,  I  touch. 
Cyhyd,     adj.    eq.,    so    long,    as 

long,   of  equal  length. 
Cykgor,  n.m.,  advice,  pi., 

Cynghorion. 
Cynghori,  v.,  to  advise. 
Cyhuddo,  v.,  to  accuse. 
Cyllell,    n.f.,    a    knife  ;    pi., 

Cyixyll. 
Cymaint,  adj.  eq.,    as  much,  as 

large. 
Oymal,  n.m.,  a  joint ;  pi.,  Cym- 

aeatt. 
Cymeriad,    n.m.,    character, 

reputation  ;    pi.,   Cymer- 

IADATJ. 

Cymkeodd,  3  8.  p.  indef.,  Cym- 

eraf,  I  take. 
Cymerwch,  2  pi.    imper.,  Cym- 

ERAF. 

Cymodi,  v.,  to  set  at  peace,  to 

reconcile. 
Cymrtt,  n.  prop.  /.,  Wales. 
Cymry,  n.  prop,  m.,  Welshmen  ; 

■^.,  Cymro. 
Cybirvd,  v.,  to  take. 
Cyn,  adv.,  as. 


Cyn,  prep.,  before. 
Cynddrwg,  adj.  eq.,  as  bad. 
Cynhadledd,  n.f.,  a  conference  ; 

pi.,  Cynhadleddau. 
Cynhesu,  v.,  to  warm. 
Cynhyrfu,  v.,  to  stir  up. 
Cynllun,   n.m.,   jilan,    scheme ; 

pi.,  Cynlluniau. 
Cynnetj,  v.,  to  kindle. 
Cystnyg,  v.,  to  offer,  to  propc.-»e. 
Cynygiad,  n.m.,  offer,  attempt. 
Cynt,  adv.,  sooner. 
Cyntaf,  adj.,  first. 
Cyrraedd,  v.,  to  reach. 
Cyrhaeddodd,    3    .«.    p.    indef., 

Cyrhaeddaf,  I  reach. 
Cyrn,  n.  pi.,  corn  ;  n.m.,  a  horn. 
Cysgod,    n.m.,    a    shadow ;    pL, 

Cysgodau,  Cytsgodion. 
Cysgu,  v.,  to  sleep. 
Cystal,  adj.  eq.,  as  good. 
Cytgan,  n.f.,  chorus  ;  pi.,  Cyt- 

ganau. 
Cytutsto,  v.,  to  agree. 
Cyw,  n.m.,  a  chick  ;  pi.,  C\rwioN. 

CH. 

'ch,  inf.  pn.,  2  pi.,  your,  you. 
chadwodd,    3   mv.,    Cadwodd, 

3    8.  p.   indef.,  Cadwaf,   I 

keep. 
chael,  3  mu.,  Cael,  to  ha\e. 
chafodd,    3    mu.,    Cafodd,    he 

had. 
chafwyd,      3     mu.,     Cafwyd, 

imper  a.  p.  ind  f.,  Caf,  I  shall 

have. 
chan,  3  mu.,  Can,  song. 

CHANNWYI.L,  3  fflM.,   CaNKWYLL, 

n.f.,     candle  ;      pi.,      Can- 

HWYLLAU. 

chanoe,    3    mu.,    Canol,    n.m., 
middle  ;  pi.,  Canolatj. 

CHANTORION,  3  mil.,  CaNTORION, 

n.m.,  pi.,  singer?. 
CHA8GL,  3  mu.,  Casgt.,  3  pres.  s.r 

Casglaf,  I  gather. 
chefn,  3  mv..  Cefn,  n.m.,  back  : 

pi.,  Cefnau. 
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cheik,  "  nut.,  Ceir,  impers.  pre"., 

Cat,  I  shall  have. 
chee,    3   mu.,   Cel,   3   8.    pres., 

Celaf,  I  hide. 

CHERDDODD,    3   WM.,  CeRDDODD, 

he  walked. 
chorsen,   3  mu.,  Corsen,  n.f., 

reed  ;  pi.,  Corsennau, 

Cyrs. 
chrogi,  3  mu.,  Crogi,  to  hang. 
chrogodd,    3    mu.,    Crogodd, 

3  s.  p.  indef. ,Ckogaf,  I  hang. 
Chvvaer,    n.f.,    sister  ;    pi., 

Chwiorydd. 
Chwaith,  adv.,  neither. 
Chwaneg=ychwaneg.   adj., 

more  ;  n.,  more. 
Chwarae,  v.,  to  play. 
Chwakddiad,   n.m.,  laughing, 

laugh. 
Chwarddodd,    3    s.    p.    indef., 

Chwarddaf,  I  laugh. 
Chwarel,   n.f.,   a   quarry ;   pi., 

Chwarelatj. 
Chwarter,  n.m.,  a  quarter  ;  pi., 

Chwarteri,   Chwarterau. 
Chwedl,  n.f.,  a  fable,  story  ;  pi., 

Chwedlau. 
Chwenychxt,    v.,    to   desire,    to 

covet. 
Chwerthin,  v.,  to  laugh. 
Chwerw,  adj.,  bitter  ;  pi., 

Chwerwok. 
Chwi,  pn.,  2  pi.,  you,  ye. 
Chwilio,  v.,  to  search. 
chwsg,    3    mu.,    Cwsg.,    n.m., 

sleep. 
Chwychwi,    pn.,    2    pi.,    you, 

yourselves. 
Chwydd,  n.m.,  swelling. 
Chwyddedig,  adj.,  swollen. 
Chwyddo,  v.,  to  swell. 
Chwyn,  n.,  pi.,  weeds. 
Chwyrntt,     v.,     to     snarl,     to 

snore. 
Chwythxt,  v.,  to  blow. 
chyflogais,  3  mu.,  Cyflogais, 

I  hired. 
chyfran,  3  mu.,  Cyfran,  n.f., 

share  ;  pi.,  Cyerannau. 


CHYMRYD,    3     mu.,    CYMRYD,    to 

take. 
CHYNHESF,  3  mu.,  Cynhesf,  to 
warm. 

CHYRCHODD,    3   mil.,    CyRCHODP, 

he  brought. 

CHYRHAEDDI,  3  MM.,  CyRHAKDDI, 

2  8.  fut,  Cyrhaeddaf,  1 
reach. 

CHYSTTJDDIEPIO,     3    WW.,    adj., 

Cystuddiedig,   afflicted, 
sick. 

CHYSTTTDDIOL,      3      fflU,,      adj., 

Cystuddiol,  afflicted,  in- 
valid. 

chystjr,  3  mu.,  Cyspr,  n.m., 
comfort. 

chyrn,  3  mu.,  Cyrn,  horns  ;  «., 
Corn. 

chywion,  3  mu.,  Cymion,  n.m., 
chickens,    s.,    Cyw. 

D. 

Da,  adj.,  good  ;  da  dros  ben, 
exceedingly  good. 

daceus,  1  mu.,  Taclxjs,  adj., 
neat. 

dad,  1  mu.,  Tad,  n.m.,  father. 

Dadebrtt,  v.,  to  revive,  to  re- 
cover. 

Daear,  n.f.,  the  earth. 

Daearoe,  adj.,  earthly,  earthy. 

Daeth,  3  8.  p.  indef.,  Deuaf,  I 
come. 

Dafad,  n.f.,  sheep  ;  pi.,  Defaid. 

Dagratt,  n.,  pi.,  tears;  s.,  Dei- 
gryn,  Deigr. 

Dangos,  v.,  to  show. 

Daie,  n.,  pi.,  leaves;  s.,Deilen. 

dair,  1  mu.,  Tair,  /.,  three. 

daith,  1  mu.,  Taeth,  n.f.,  a 
journey  ;  pi.,  Teithiau. 

Dall,  adj.,  blind  ;  pi.,  Dedllion. 

Dal,  v.,  to  catch,  to  hold. 

DALANT,    1    mu.,    TALANT,     3    pi. 

pre8.,  Talaf,  I  pay. 
Daliai,  3  s.  p.  impf.,  Daliaf,  I 

hold,  catch. 
daep,  1  mu.,  Talp,  n.m.,  a  lump, 

piece  ;  pi.,  Talpiau. 
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dalit,  1  mu.,  Talu,  to  pay. 
damaid,   1    mu.,  Tamaid,  n.m., 

bit,    morsel ;    pi,    Tameid- 

iatj. 
Dameg,    n.f.,    a    parable  ;    pi, 

Damhegion. 
dan,   1  ?nu.,  Tan,  prep.,  under. 
Dannedd,      n.,    pi.,  teeth ;     «., 

Dant. 
dano,   1   mu.,  Tano,  pnl.  prep., 

3  8.  m.,  under  him ;  amdano, 

about  him. 
Dant,  n.m.,  a  tooth  ;  pi.,  Dan- 
nedd. 
dap.dd,  1  mu.,  Tardd,  it  grows. 
Darkod,   v.,  to   finish,   to  end, 

happen. 
Darfu,    3  8.  p.  indef.,  Darfod. 
Darganfod,  v.,  to  find  out,  to 

discover. 
Darllen,  v.,  to  read. 
Darn,  n.m.,  a  part,  piece  ;  pi., 

Darnatt. 
Datod,  v.,  to  loosen,  to  untie. 
Datododd,  3  s.  p.  indef.,  Datod. 
Datj,  adj.,  m.,  two. 
Daw,  3  s.  fut.,  Deuaf,  I  shall 

come. 
dawel,    adj.,     1     mri.,    Tawel, 

calm,  quiet,  still. 
Dawn,   n.m.  &  /.,   gift,   talent, 

grace  ;  pi.,  Doniau. 
Dawns  ied,    3    8.    pres.    imper., 

Dawns  io. 
Dawns io,  v.,  to  dance. 
debig.  ]   mu.,  Tebig,  adj.,  like, 

similar. 
Dechreuodd,    3    s.     p.    indef., 

Dechreuaf,  I  begin. 
Defaid,     n.,    plu.,     sheep  ;     «., 

Dafad,  n.f. 
dec,  1  mu.,  Teg,  adj.,  fair. 
Deg,  adj.,  ten. 
degwch,  1  mu.,  Tegwch,  n.m., 

fairness,  beauty. 
Deigryn,    n.m.,    a    tear  ;    pi., 

Dagratj. 
Deiixion,  adj.  pi.,  Dall,  blind. 
Deij.,  3  a.  pres.,  Daliaf,  I  catch 

hold,  last. 


Deilen,  n.f.,  leaf  ;  pi,  Dac.. 
Deiliaid,  n.,  pi,  Deixiad,  m.,  a 

tenant,  a  subject. 
deimlad,  1  mu.,  Teimlad,  n.m., 

emotion,    feeling ;    pi, 

Tetmladatj. 
Delw,  n.f.,  an  image,  idol  ;  pi, 

Delwau. 
demx,    1    mu.,    Temx,    n.f.,    a 

temple  ;  pi,  Temlau. 
Deniadol,  adj.,  attractive,  en- 
ticing. 
Derbyn,  v.,  to  receive. 
Derbyniodd,     3    s.    p.    indef., 

Derbyniaf,  I  receive. 
Derbyntwyd,  impers.  p.  indef., 

Derbyniaf. 
derfyso,  1  mu.,  Terfysg,  n.m., 

riot,  insurrection  ;  pi,  Ter- 

fysgoedd. 
Derw,    n.,  pi,    oak    trees ;    s., 

Derwen,  n.f. 
Derwen,  n.f.,  an  oak  tree. 
Deuai,  3  s.  p.  impf.,  Deuaf,   I 

come. 
Deugain,  adj.,  forty. 
deulu,    1    mu.,    Tetjeu,    n.m., 

family  ;  pi,  Teulfoedd. 
Dettparth,  adj.,  of  two  r^arts  : 

n.,  two  parts. 
Deutu,  n.,  two  sides  ;  oddeut;", 

about. 
Dewi    Sant,     n.    prop.,    Saint 

David. 
Dewr,  adj.,  brave  ;  pi,  dewr- 

ION. 

Dianc,  v.,  to  escape. 

Diaddurn,    adj.,    unadorned, 
plain,  simple. 

Diboen,    adj.,    painless,    un- 
wearied. 

Dichell,  n.f.,  a  trick ;  pi, 
Dicheixion. 

Dieithr,  adj.,  strange,  alien, 
foreign  ;  n.m.,  a  stranger  ; 
pi,  Dieithriaid. 

Difetha,  v.,  to  destroy. 

Difenwi,  v.,  to  call  names,  to 
abuse. 

Difyrru.  v.,  to  amuse. 
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Digon,  n.  or  adv.,  enough. 
Digwydd,  v.,  to  happen. 
Digwyddodd,    3    8.    p.    indef., 

Digwyddaf,  I  happen. 
Dihangodd,  3  8,  p.  indef.,  Di- 

hangaf,  I  escape. 

DlLYN,    V.,    tO    follOW. 

Dim,  n.m.,  nothing ;  adj.,  no, 
any  ;  dim  yn  y  byd,  nothing 
at  all. 

Dikas,  n./.,  a  city  ;  pi.,  Dinas- 
oedd. 

Dinerth,  adj.,  weak,  feeble. 

Dinistr,  n.m.,  destruction. 

Diniwed,  adj.,  harmless,  inno- 
cent. 

Diod,  n./.,  drink  ;  pi.,  Diodydd. 

Dioei>,  adv.,  without  delay. 

Diog,  adj.,  lazy,  indolent. 

Diogel,  adj.,  safe. 

Diolchgerdd,  n.f.,  song  of 
gratitude,  thanksgiving. 

Diolchodd,  3  s.  p.  indef.,  Di- 
olchaf,  I  thank. 

dirion,  1  mu.,  Tirion,  adj., 
kind,  gentle. 

Disglair,  adj.,  splendid,  brill- 
iant. 

Disgwyl,  v.,  to  expect,  to  wait. 

Disgwylient,  3  pi.  p.  impf., 
Disgwyxiaf,  I  expect. 

DlSGYNNA,  3  8.  pres.,  DlSGYNNAF, 

I  descend. 
Disgynnai,  3  8.  p.    impf.,  Dis- 

OYNNAF, 

Disgynnodd,  3  8.  p.  indef.,  Dis- 

GYNNAF. 

Distadl,  adj.,  insignificant,  low, 
base. 

Distawbwydd,  n.m.,  silence. 

Disymwth,  adj.,  sudden,  un- 
expected. 

Diwedd,  n.m.,  end ;  o'r  di- 
wedd,  at  last. 

Diwreiddio,  v.,  to  uproot. 

Diwrnod,    n.m.,    a    day ;     pi., 

DrWRNODAtT. 

Diwydrwydd,  n.m.,  diligence, 
industry. 

Diystyru,  v.,  to  despise,  to  dis- 
regard. 


dlawd,    1    mu.,    Tlawd,    adj., 

poor,  needy. 
dlos,  1  n*u.,TliOS,/.  adj.,  pretty; 

Tews,  m. 

DLYSION,      1     m.U.     TLYSION,     pi 

adj.,  Tlw8. 
Dod=Dyfod,  to  come. 
Dodi,  v.,  to  put. 
Dod  o  hyd,  to  get,  obtain,  find. 
Dododd,  3  s.  p.  indef.,  Dodaf,  i 

put,  place. 
Dodi  ar,  to  put  on,  to  place  on 
Dodwy,  v.,  to  lay  an  egg. 
Doe,  adv.,  yesterday. 
Doeth,  adj.,  wise. 
Dofn,  /.  adj.,  Dwfn,  deep. 
Dol,    n.f,    meadow,    dale,    pi., 

Dolydd,  Dolau. 
Doedr,  n.m.,  pain  ;  pi.,  Dolur- 

iau. 
dorri,  1  mu.,  Torri,  to  break. 
Dosbarth,    n.m.,    class,    order ; 

pi.,      Dosbarthau,      Dos- 

BARTHIADAU. 

Dotio,  v.,  to  dote,  to  admire. 
drachwantus,      1      mu.      adj., 
Trachwantus,  covetous. 

DRAFFERTH,    1    mil.,  TrAFFERTH, 

trouble,    bustle  ;    pi.,   Tra- 

FFERTHTON. 

drafferthus,  1  mu.,  adj.,  Tra- 
fff.rthxts,  troublous",  bustl- 
ing. 

DRAMWYAI,     1     mu.,    TRAMWYAI, 

3  s.  p.  impf.,  Tramwyaf,  I 

traverse. 
drannoeth,  1  mu.,  Trannoeth, 

adv.,  the  day  following. 
dref,  1  mu.,  Tref,  n.f.,  town  ; 

pi.,  Trefi,  Trefydd. 
dremio,  1  mu.,  Tremio,  to  look, 

to  gaze. 
Dringo,  v.,  to  climb. 
Dringodd,     3    s.     p.     indef., 

Dringaf,  I  climb. 
dro,   1   mu.,  Tro,  n.m.,  a  turn, 

time  ;  pi.,  Troion,  Troiatt. 
drodd,   1   mu.,  Trodd,  3  s.  p. 

indef.,  Trof,  I  turn. 
droed,  1  mu.,  Troed,  n.f.  &  m., 

a  foot  ;  pi.,  Traed. 
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dbom,    1    mu.,    Trom,    adj.   /., 

Tbwm,  heavy. 
DR08,  1  mu.,  Tros,  prep.,  across, 

instead  of,   over. 
drtjan,    1    mu.,    Truan,    adj., 

poor,      wretched ;      dbuan 

ohono,  poor  fellow. 

DRUGAREDD,  1  mil.,  TRUGAREDD, 

n./.,   mercy ;    pi.,    Trugar 

EDDAU. 

Drwg,  adj.,  bad,  evil,  naughty. 
Drws,  n.m.,  a  door ;  pi.,  Drysatj. 
drwy,     1     mu.,    Trwy,     prep., 

through. 
Dryced,  adj.  eq.,  as  bad. 
Drycin,    n.f.,    foul    weather, 

tempest ;  pi.,  Drycinoedd. 
Dryle,  n.m.,  a  part,  a  piece,  a 

gun  ;  pi.,  Drylliau. 
drymach,  1  mu.,  Trymach,  adj. 

com  p.,  heavier. 
drysor,    1   mu.,  Trvsob,  n.m., 

treasure  ;  pi.,  Trysorau. 
Du,  adj.,  black  ;  pi,  Duon. 
Dug,  3  s.  p.  indef.,  Dygaf,  I 

bear,  carry,  bring. 
Duw,  n.m.,  a  god  ;  pi.,  Dttwiau. 
Dwedai=Dywedai,     3     s.     p. 

impf.,  Dywedaf,  I  say. 
Dwfn,  adj.,  deep  ;  /.,  Dofn. 
Dwer,  n.m.,  water  ;  pi.,  Dyfr- 

oedd. 
Dwx,  adj.,  foolish. 
DwR,  n.m.,  water. 
Dwrn,  n.m.,  a  fist,  closed  hand  ; 

pi.,  Dyrnau. 
dwrw,  1  mu.,  Twrw,  n.m.,  noise. 
Dwy,  /.,  adj.,  two  ;  m.,  Datj. 
Dwylaw,    n.,    pi.,    hands ;     s., 

Llaw. 
Dwyn,  v.,  to  carry  away,  to  steal. 
Dy,  pref.  pn.  2  «.,  thy  ;  dy  hun, 

fc   thyself.   K 
Dy,  1  mu.,  Ty,  n.m.,  house  ;  pi., 

Tai. 
dybio,  1  mu.,  Tybio,  to  suppose, 

to  suspect. 
Dychryn,   n.m.,  fear  ;   pi., 

Dychryntadau,  Dychryn- 

FEYDD. 


Dychwelodd,    3    s.    p.    inrlef., 

Dychwelaf,  1  return. 
Dydd,  n.m.,  a  day  ;    pi.,  Dydd- 

iau. 
Dydd    Gwyx,     n.,    holiday, 

festival. 
Dyfod,  v.,  to  come. 
Dyffryk,  n.m.,  valley,  dale  ;  pi., 

Dyffrynnohdd. 
Dygid,  impers.  p.  impf.,  Dygaf, 

I  carry,  bring. 
Dygodd,  3  s.  p.  indef.,  Dygaf. 
Dyt.ech,  2  pi.,  Dyiavn,  I  ought, 
dymestl,  1  mu.,  Tymestl,  n.f., 

a  storm,  tempest ;  pi.,  Tym- 

hestloedd. 
Dymunodd,  3  s.  p.  indef.,  Dy- 

munaf,  I  wish. 
Dyn,  n.m.,  man  ;  pi.,  Dynion. 
dyn    (yn),    1    mu.,    Tyn,    adj., 

tight. 
Dyna,  adv.,  there,  that  is. 
Dynes,  n.f.,  a  woman. 
DYNNU,  1  mu.,  Tynktj,  to  pull, 

draw. 
Dyrnaid,  n.m.,  a  handful  ;  pi., 

Dyrneidiau. 
Dyryswch,  n.m.,  confusion,  en 

tanglement. 
Dysg,  n.m.  &/.,  learning,  erudi- 
tion. 
Dysg,    3    s.    pre*,,    Dysgaf,    1 

learn. 
Dywedodd,  3  s.  p.  indef.,  Dy- 
wedaf, I  say. 
dywydd,  1  mu.,  Tywydd,  n.m., 

weather. 

DD. 

dda,  1  mu.,  adj.,  Da,  good. 
ddadebru,  1  mu.,  Dadebru,  to 

revive. 
ddaioni,   1   mu.,  Daioni,  n.m., 

goodness. 

DDADLEU,     1     mil.,     DADLEU,     to 

dispute. 
ddaear,    1    mu.,    Daear,    n.f., 

earth. 
ddaeth,  1  mu.,  Daeth,  he  came. 
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DDANGOS,      1      TOW.,     DaNGOS,     to 

show. 
ddal,  1  mu. ,  Dal,  to  catch,to  hold. 

DDALIWYD,      1      mU.,      DaXIWYD, 

impers.  p.  indcf.,  Daliaf. 

DDAMEO,     1     TOM.,     DaMEQ,     tl.f., 

parable,  fable. 

DDANNEDD,    1    TOM.,  DANNEDD, 

teeth  ;  s.,  Dant. 
ddant,  1  mu.,  Dant,  n.m.,  tooth. 

DDARFT7,    1    mu.,    DaRFU. 

ddarn.    1    mu.,  Darn,   n.m.,  a 

piece. 
ddau,  1  mu.,  Datt,  adj.,  to.,  two. 
ddaw,   1   mu.,  Daw. 

DDAWNSIAF,  1  mu.,  DaWNSIAF,  I 

dance. 

DDECHRETJ,   1   TOM.,  DECHREU,  to 

begin. 

DDEDWYDD,     1    TOM.,    DeDWYDD, 

adj.,  happy. 

DDEFAID,     1     TOM.,    DeFAID,    n.f., 

sheep  ;  «.,  Dafad. 

DDEFNYDD,     1      TOM.,     DEFNYDD, 

material,    use  ;    pi.,    Defn- 

YDDIATJ. 
DDEILEN,   1    TOM.,  DEILEN,  n.f.,  a 

leaf  ;  pi.,  Dail. 
ddelw,   1   tom.,  Delw,  n.f.,  an 
image  ;  pi.,  Delwatj. 

DDENIADOL,     1     TOM.,     DeNIADOL, 

adj.,  attractive,  enticing. 

DDERBYNIODD,    1    mu.,  DeBBYN- 
IODD. 

DDERWEN,  1  mu.,  Derwen,  n.f., 

an  oak  tree  ;  pi.,  Derw. 
ddianc,  1  tom.,  Dianc,  to  escape. 

DDIAROS,     1     TOM.,    DlAROS,    adj., 

without  delay. 

DDIARWYBOD,     1     mil.,    DlARWY- 

bod,  adj.,  unknowing,  un- 
awares. 

DDICHELL,   1    TOM.,  DlCHEIX,    n.f., 

a   trick,   deceit;    pi.,  Dich- 

ELLION. 

ddi-fam,    1    tom.,   Di-fam,   adj., 

motherless. 

DDIFRIF,     1     TOM.,    DlFRIF,    adj.= 
DlFRIFOL;      O      DDIFRIF,      in 

earnest 


ddifawyd,  impers.  p.   indef., 
Difa,  to  destroy. 

DDIFYRRWCH,  1  WM.,DlFYRRWCn, 

n.m.,  fun,  amusement. 
ddioon,    1    mn.,    Digon,    adv., 
enough ;  n  ,  plenty. 

DDILYN,        1        TOM.,      DlLYN,        to 

follow. 
ddim,  1  mu.,  Dnvi,  n.,  nothing, 
anything,  something  ;  adj., 
no,  any. 

DDINISTRIOI.,  1  TOM.,  DlNISTRIOL, 

adj.,  destructive. 
DDINAS,  1  TOM.,  DlNA8,  n.f.,  city  ; 
pi.,    DlNASOEDD. 

ddioed,  1  tom.,  Dioed,  at  once, 

without  delay. 
DDIOGEL,    1    TOM.,    Diogel,    adj., 

safe. 

DDIOGELTJ,    1    TOM.,    DlOGELTJ,    to 

make  safe. 

DDISGWYL,    1    TOM.,    DlSGWYD,    to 

look,  expect,  wait. 

DDISGWYLIENT,    1    TOM.,   DlS 

GWYIJENT. 
DDISTAW,     1     TOM.,    DlSTAW,    adj., 

silent,  quiet. 

DDISYMWTH,    1    TOM.,   DlSYMWIH, 

adj.,  sudden. 

DDIWRNOD,      1      TOM.,      DlWRNOD, 

n.m.,  a  day ;  pi.,  diwrnodau. 
ddiwyd,    1    mu.,   DrwYD,    adj., 
busy,  diligent ;  yn  ddiwyd, 
diligently. 

DDIYSTYRU,     1     TOM.,     DlYSTYRU, 

to  disregard. 
ddod,  1  tom.,  Dod,  to  come. 

DDODI,    1    TOM.,    DODI,    to   put,    to 

lay,  to  place. 
ddodwy,  1  tom.,  Dodwy,  to  lay 

eggs. 
ddok,    1    tom.,  Doe,   n.  &  adv., 

yesterday. 
ddofn,  1  tom.,  Dofn.,  adj.,  deep ; 

adj.,  to.,  Dwfn. 
ddrwg,  1  mu.,  Drwg,  adj.,  bad, 

wicked. 

DDRYLLIO,    1    TOM.,    DRYLLIO,    to 

destroy. 
ddu,  1  mu.,  Du,  adj.,  black. 
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DDWEYD,     1    m«,,    DwEYD=Dy- 

wedyd,  to  say. 
ddwtb,    1    tom.,    Dwfb,    n.m., 

water  ;  pi.,  Dyfboedd. 
ddwy,  1  tom.,  Dwr,  adj.,/.,  two; 

adj.,  to.,  Dau. 

DDYCHBYN,     1     TOM.,    DyCHBYK, 

n.m.,  fear  ;  pi.,  Pychbyn- 

fau,  Dychbynfeydd. 
ddychtiyntt,    1    tom.,    Dych- 

byng,  to  frighten. 
ddyddiau,  1  mu.,  Dyddiau,  n. 

pi.,  days  ;  a.  Dydd. 

DDYFOD,       1       mu.,      DVFOD,       to 

come. 

DDYOWYD,       1       mu.,      DYGWYD, 

impers.  p.  indef.,  Dygaf,  I 
bring. 

DDYMUNODD,  1  TOM.,  DyMUNODD. 

dpyn,  1  mu.,  Dyn  ;  n.m.,  man  ; 

pi.,  Dynion. 
ddysg,  1  mu.,  Dysq,  n.TO.  &  /., 

learning,  erudition. 
ddysg,  1  mu.,  Dysg,  he  learns. 

DDYSGTJ,       1       mu.,      DYSGU,       to 

learn. 

DDYWEDYD,     1     TOM.,    DyWEDYD, 

to  say. 

DDYWEDODD,  1  TOM.,  DYWEDODD. 

E. 

Ebe  I  v.,  says,  said  ;  used  for  all 
Ebb  i  numbers  and  persons. 
Echdoe,    n.    &    adv.,    the    day 

before  yesterday. 
Echnos,  adv.,  night  before  last. 
Edrych,  v.,  to  look. 
Edrychodd,     3     s.     p.     indef., 

Edbychaf,  I  look. 
Ef,  Efe,  pn.,  he,  him. 
Effeithiol,  adj.,  effective, 

active. 
Egi/ubo,  v.,  to  explain. 
Eglwys,    n.f.,    a    Church  ;    pi., 

Eglwysi. 
Egni,  n.m.,  effort,  energy  ;  pi., 

Egnion  ; 

a'i  holl  egki,  with  all  his 

might. 


Ehedodd,  3  8.  p.  indef.,  Ehedajt, 

I  fly. 
Ei,  pref.  pn.,  his,  her. 
Eiddo,  n.m.,  property. 
Ei  HDN,  himself,  herself. 
Eilwaith,   n.f.   &   adv.,   second 

time,  again. 
ElN,  pref.  pn.,  our. 
Eiba,  n.m.,  snow  ;  bwbw  eib.v, 

to  snow. 
Eisiect,  m.to.,  want. 
Eisteddai,  3  9.  p.  impf.,  Eis- 

TEDDAF,    I    sit. 

Eisteddodd,  3  s.  p.  indef.,  E:s 

TEDDAF. 

Eithaf,     adj.    superl.,   furthest, 
very  large  ;  adv.,  quite. 

ellib,    1    tom.,    Gellib,   impers. 
pres.,  Gallaf,  1  can. 

Eleni,  adv.,  this  year. 

en,  1  tom.,  Gen,  n.f.,  chin,  jaw- 
bone. 

eneth,  1  tom.,  Geneth,  n.f.,  a 
girl  ;  pi.,  Genethod. 

Ennill,  v.,  to  earn,  to  win. 

Enw,  n.m.,  a  name  ;  pi.,  Enwatt. 

Enwatt,  n.,  pi.,  names. 

Enwogion,  n.  pi.,  famous 
men  ;    $.,     Enwog,    adj., 
famous,  eminent. 

Eb,  prep.,  for,  to,  since. 

Eb  hyn,  in  spite  of  this. 

Ebbyn,  prep.,  against,  opposite, 

by. 
Ebbyn  hyn,  by  this  time. 
Ebchyli,,  adj.,  horrible,  terrible, 

hideous. 
Ebaxll,    others ;    8.,    abaix, 

other. 
Ebfin,  n.f.,  pi.,  S.W.,  turnips  ; 

a.,  Ebfinen. 
Ebioed,  adv.,  ever. 
Ebyb,     m.to.,     an     eagle  ;     pi., 

Ebybod. 
Esgid,  n./.,  a  boot,  a  shoe  ;  pi., 

Esgtdiau. 
Esmwythau,   v.,   to  soothe,   to 

ease. 
Estbon,   n.m.,   a  stranger  ;   pi., 

ESTBONIArD. 


A   GUIDE   TO    WELSH. 


143 


Estyn,  v.,  to  reach,  to  extend. 

ESTYNNODD,   3    8.    p.    intiff., 

Estynnaf,  I  reach. 

Etifeddion,  n.,  pi.,  heirs,  in- 
heritors ;  s.,  Etifedd,  n.m. 

Eto,  adv.,  again. 

Eu,     r<'f.  pn.,  their. 

Etjogrwydd,  n.m.,  guilt,  guilti- 
ness. 

Ewa=Ewythb,  n.m.,  uncle. 

Ewch,  2  pi.  fut.  indie,  or  imper., 
Af,  I  go. 

Ewin,  n.f.,  finger  nail ;  pi., 
Ewinedd. 

Ewyllys,  n.m.  &  /.,  wish,  will  ; 
pi.,  Ewyllysiau. 

Ewythb,  n.m.,  an  uncle  ;  pi., 
Ewythredd,  Ewythrod. 

F. 

fab,    1    mu.,   Mab,   a   son ;   pi., 

Meibion. 
fach,  1  mu.,  adj.,  Bach,  little. 
faint,  1  mu.,  Maint,  n.m.,  size, 

how  many. 
FArNTIOLI,     1     mu.,    Maintioli, 

n.m.,  size,  stature. 
fam,  1  mu.,  Mam,  n.f.,  a  mother  ; 

pi.,  Mamau. 
fan,    1    mu.,    Man,    n.m.    &  /., 

place  ;  pi.,  Mannau. 
fanwx,    1    mu.,    Manwx,    adj., 

exact,  careful. 

FABCHNAD,     1     mu.,    MaRCHNAD, 

n.j.,   market ;   pi.,   March- 

NADOEDD. 

fabnwr,  1  mu.,  Babnwb,  n.m., 
a  judge  ;  pi.,  Babnwyr. 

fabus,  1  mu.,  Babus,  adj., 
greedy,  gluttonous. 

fabw,  1  mu.,  Mabw,  to  die. 

FABWOLAETH,     1    mu.,    MABWOL- 

aeth,    n.f.,    death ;    pi., 

Mabwolaethatj. 
fath,  1  mu.,  Math,  n.m.,  kind, 

sort ;   pi.,  Mathau. 
fawb,  1  mu.,  Mawb,  adj.,  large, 

great. 

FAWBEDD,      1      mu.,     MAWBEDD, 

n.m„  greatness. 


Fe,  part,  used  before  verba. 
fedd,     1     mu.,     Medd,     3     *., 
Meddaf,  I  possess. 

FEDDIANNU,  1  mu.,  MeDDIANNTT, 

to  possess. 
feddwi,  1  mu.,  Meddwl,  n.m., 

mind  ;  pi.,  Meddyxiau. 
feddwl,    1  mu.,    Meddwl,    v,, 

to  think. 
feibion,  1  mu.,  Meibion,  n.pl., 

sons  ;  8.,  Mab. 
feintb,    1    mu.,    Meinib,    n./., 

maiden. 
feistb,    1    mu.,    Meistr,    n.m., 

master  ;    pi.,    Meistbi, 

Meistbiaid,     M  eistbad- 

OEDD. 

Felly,  adv.,  so,  in  that  way. 
Fel,    adv.,    like  ;    conj.,    as,    bo 

that. 
fel,  1  mu.,  Mel,  n.m.,  honey. 
felys,     1     mu.,    Melys,     adj., 

sweet. 
fenyw,    1    mu.,    Benyw,    n.f., 

female  ;  pi.,  Benywod. 
fenthy'G.  1  mu.,  Benthyg,  n.m., 

loan  ;      BHOI      BENTHYG,      tO 

lend. 
feb,  1  mu.,  Ber,  adj.,/.,  short ; 
m.,  Byb. 

febch,     1     mu.,    Mebch,     n.f., 
daughter,  girl  ;  pi.,  Mebched. 

FETHODD,    1    mu.,  METHODD,  3   ». 

p.  indef.,  Methaf,  I  fail. 
fewn,  1  mu.,  Mewn,  in,  into. 
fi,  1  mu.,  Mi,  pn.,  I,  me. 
fin,  1  mu.,  Min,  n.m.,  edge  ;  pi., 
Minion. 

FINNAU,       1       mu.,       MlNNAU,       I 

also. 
flaen,  1  mu.,  Blaen,  end  ;  pi., 
Blaenaxj  ;   o   flaen,   before, 
in  front  of. 
FLATDD,  1  mu.,  Blatdd,  n.m.,  a 

wolf  ;  pi.,  Bleiddiaid. 
flas,  1  mu.,  Blas,  n.m.,  taste, 
relish ;    cael    blas    ar,   to 
enjoy. 
FLiNiR,   1   mu.,   Blinir,  impers. 
pres.,  Blinaf,  I  trouble. 
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flodau,  1  raw.,  Blodatt,  flowers, 
n.pl.  ;  3.,  Blodeuyn,  Blodyn. 

FLWYDDYN,    1    TOW.,    BLWYDDYN, 

a  year,   n.f.  ;   pi.,   Blynydd- 

OEDD. 

fod,  1  mu.,  Bod,  to  be. 

fodd,  1  raw.,  Modd,  n.m.,  way, 
means  ;  pi.,  Moddion. 

fodd,  1  mu.,  Bodd,  n.m.,  good- 
will ;  khyngu  bodd,  to  please ; 
wrth  ei  fodd,  contented, 
happy. 

foddi,  1  mu.,  Boddi,  to 
drown. 

fodlon,  1  mu.,  Bodlon,  adj., 
willing. 

fodlonrwydd,  1  mu.,  Bodlon- 
rwydd,  satisfaction. 

fore,  1  mu.,  Bore,  n.m.,  morn- 
ing ;  pi.,  BOREUAU  ;  YN  FORE, 

adv.,  early. 
foreuol,  1  mu.,  Boreuol,  adj., 
morning,  early  ;   also  written 
Boreol. 

FRENHINES,    1    mu.,    BRENHINES, 

n.f.,    a   queen ;    pi.,    Brenin- 

ESAU. 
FREUDDWYD,     1     mu.,     BREUDD- 

wyd,  n.m.,  &  /.,  a  dream  ;  pi., 

Bbeuddwydion. 
fri,  1   raw.,  Bri,  n.m.,  dignity, 

honour,  renown,  rank. 
frwyn,    1    mu.,    Brwyn,   n.pl., 

rushes  ;  s.,  Brwynen. 
fryn,   1  mu.,  Bryn,  n.m.,  hill, 

mount ;  pi.,  Bryniatj. 
fuan,  1  mu.,  Buan  ;  adj.,  swift, 

fast,  soon. 

FUGEILIArD,   1   mu.,  BUGEILIATD, 

n.,  pi.,  shepherds:  s.,  Bug  ail, 
n.m. 

FUONT,    1    mu.,    BUONT. 
FTTNUDAU,      1      Witt.,      MUNITDAU, 

n.,  pi.,  minutes;  s.  Mxtnxtd. 
ftjr,  1  mu.,  Mttr,  n.m.,  wall ;  pi., 

MURIATT. 

fuwch,  1  mu.,  Btjwch,  n.f.,  a 

cow  ;  pi.,  Buchod. 
fwnci,  1  mu.,  Mwnci,  n.m.,  a 

monkey  ;  pi.,  Mwnciod. 


fwthyn,  1  mu.,  Bwthyn,  n.m., 

a  cottage  ;  pi.,  Bwthynnod. 
fwyaf,     1     mu.,    Mwyaf,    adj. 

8uperl.,  gi-eatest. 
fwyd,  1  raw.,  Bwyd,  n.m.,  food  ; 

pi.,  Bwydydd. 
fwyn,  1  mu.,  Mwyn,  adj.,  kind, 

gentle. 

FWYNHAU,   1   mu.,  MWYNHAU,  to 

enjoy. 
fwyta,  1  raw.,  Bwyta,  to  eat. 
fy,  pref.  pn.,  my. 

FYDDAI,   1   raw.,  BYDDAI. 
FYGYTHIOL,    1    mu.,    ByGYTHIOIi, 

adj.,  threatening. 

FYNED,   1  mu.,  MYNED,  to  gO. 

fynegi,  1  mu.,  Mynegi,  to  say, 

declare,  inform. 
fynwes,  1  raw.,  Mynwes,  n,f., 

breast,     bosom ;     pi.,     Myn- 

WESATT. 
FYNYDDIG,     1     TOW.,     MyNYDDIG, 

adj.,  hilly,  mountainous. 
fyr,  1  mu.,  Byr,  adj.,  short. 
fyth,  1  raw.,  Byth,  ever. 

FYTHEUAD,     1     TOW.,    BYTHEUAD, 

n.m.,  a  hound  ;  pi.,  Bytheu- 

aid. 
fythod,  1  raw.,  Bythod,  n.,  pi., 

booths,  huts  ;  «.,  Bwth. 
fyw,  1  mu.,  Byw,  to  live. 
byw,   1   ww.,   Byw,  adj.,  alive, 

quick. 

FYWIOLIAETH,     1     mu.,    BYWIOL- 

iaeth,  n.f.,  living,  livelihood  ; 
pi.,  Bywioliaethad. 
fywyd,    1    raw.,    Bywyd,   n.m., 
life  ;  pi.,  Bywyd au. 

FF. 

Ffals,  adj.,  sly,  cunning. 
Ffatt,    n.f.,    a   den,    cave ;    pi., 

FFEUATT. 

Ffermdy,  n.m.,  a  farm  house  ; 

pi.,  Ffermdai. 
Ffenestri,  n.f.,  a  window,  pi., 

Ffenestri. 
Ffodd,  3  s.  p.  indef.,  Ffof,  I  flee. 
Ffoi,  v.,  to  flee,  to  retreat. 
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Ffol,  adj.,  foolish. 

Ffoled,  adj.  eq.,  so  foolish. 

Ffon,  n./.,  a  staff,  a  rod,  a  stick  ; 
pi.,  Ffyn. 

Ffokdd,  n.f.,  a  way,  a  road  ;  pi., 
Ffyrdd. 

Ffos,  n.f.,  a  ditch,  pi.,  Ffosydd. 

Ffrom,  adj.,  angry,  touchy  ;  YN 
ffrom,  angrily. 

Ffwrdd,  adv.,  away. 

Ffyn,  sticks,  «.,  pi.  ;  s.,  Ffon, 
n.f. 

Ffynnon,  n.f.,  a  well,  a  fount- 
ain ;  pi.,  Ffynkonnatt. 

Ffyrnig,  adj.,  fierce. 

G. 

Gadael,  v.,  to  leave. 
Gadewch,    2    pi.    imper.,  Gad- 

awaf,  I  leave,  permit. 
qael,  1  mu.,  Cael,  to  have,  to 

receive. 
Gaeaf,  n.m.,  winter  ;  pi., 

Gaeafatx,  Gaeafoedd. 
gaf,  1  mu.,  Caf,  I  shall  have. 
Gafael,  n.m.,  a  hold,  a  grasp  ; 

pi.,  Gafaelion. 
Gafaelodd,  3  s.  p.  indef.,  Gaf- 

aelaf,  I  take  hold. 
Gafael  yd,  v.,  to  take  hold. 
Gafr,  n.f.,  a  goat ;  pi.,  Geifr. 
gaib,     1     mu.,     Caxb,     n.f.,     a 

mattock ;   pi.,  Ceibiau. 
Gair,  n.m.,  a  word ;  pi.,  Geiriau. 
gais,  1  mu.,  Cais,  n.m.,  a  request, 

pi.,  Ceisiadatj. 
Gall,  3  s.  pres.,  Gallaf,  I  can. 
gall,  1   mu.,  Call,  adj.,  wise, 

prudent. 
gallach,  1  mu.,  Callach,   adj. 

comp.,  wiser. 
Gallaf,  I  can. 

Gallai,  3  8.  p.  impf.,  Gallaf. 
Gallent,  3  pi.  p.  impf.,  Gallaf. 
Gallu,  v.,  to  be  able. 
Gat.t.u,  n.m.,  power,  ability  ;  pi., 

Galluoedd. 
Galluooaf,  adj.  superl., 

Galluog,  mighty. 


Galan astra,  n.m.,  murder, 

slaughter,  massacre. 
galed,  1  mu.,  Caled,  adj.,  hard. 
Galw,  v.,  to  call. 
Galwodd,  3  8.  p.  indef.,  Galwaf 

I  call. 
gam,  1  mu.,  Cam,  adj.,  crooked. 
Gan,  prep.,  by_,  with. 
gan,  1  mu.,  Can,  n.f.,  a  song  ; 

pi.,  Canatj,  Caniadau,  Can- 

EUON. 

Ganddo,  pnl.  prep.,  with  him. 

Ganddynt,    pnl.    prep.,    with 
them. 

ganftt,  1   mu.,  Canfu,  he  per- 
ceived. 

GANFYDDWN,    1    mu.,   CAN- 

fyddwn,  we  shall  see. 

GANMOLIAETH,    1    mu.,    CaNMOL- 

iaeth,  n.f.,  praise,  commenda- 
tion. 

ganol,   1   mu.,  Canol,   n.m., 
middle. 

Gardd,     n.f.,    a    garden  ;     pi., 
Gerddi. 

GAREDIGRWYKD,      1      mu.,     CAR- 

edigrwydd,  n.m.,  kindness. 
gario,  1  mu.,  Cario,  to  carry. 
garreg,  1  mu.,  Carreg,  n.f.,  a 

stone  ;  pi.,  cerrig. 
gartref,  1  mu.,  Cartref,  n.m., 

home  ;  adv.,  at  home. 
Garw,  adj.,  rough. 
gaseg,    1    mu.,    Caseg,    n.f,    a 

mare  ;  pi.,  Cesyg. 
gath,  1  mu.,  Cath,  n.f,  a  cat ; 

pi.,  Cathod. 
gaws,  1  mu.,  Caws,  n.m.,  cheese. 
Gedwch,  2  pi.,  imper.,  Gadaf,  I 

let,  permit. 
gefn,  1  mu.,  Cefn,  n.m.,  back  ; 

pi.,  Cefnau. 
GEG,  1  mu.,  Ceg,  n.f,  a  mouth  ; 

pi.,  Cegatj. 
gegin,    1    mu.,    Cegin,    n.f.,    a 

kitchen  ;  pi.,  Cegin au. 
gei,  1  mu.,  Cei,  2  s.  Caf,  I  shall 

have. 
geiliog,  1  mu.,  Ceiliog,  n.m., 

a  cock  ;  pi.,  Ceiliogod. 
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Geiriatj,    n.,    pi.,    words ;     s., 

Gair,  n.m. 
geisia,    1    mu.,    Ceisia,    3    «., 

Ceisiaf,  I  seek. 
geisio,  1  mu.,  Ceisio,  to  seek, 

to  try. 
geisiodd,  1  mu.,  Ceisiodd,  3  s.  p. 

indef.,  Ceisiaf. 

GELALN,      1      mu.,     CeLAIN,     11.  f., 

dead   body ;    pi.,    Celanedd, 

Celaneddau. 
Gelyn,    n.m.,    an    enemy ;    pi., 

^Gelynion. 
Gf.n,  n.f.,  a  chin,  jaw. 
Geneth,  n.f.,  a  girl ;  pi.,  Gen- 

ethod. 
Genethig,  n.f.,  little  maid. 
Gennyf,  pnl.  prep.,  with  me. 
Gennyt,  pnl.  prep.,  with  you. 
Gerbrok,  prep.,  before,  in  the 

presence  of. 
Gerddi,  n.,  pi.,  Gardd,  n./.,  a 

garden. 
Gerllaw,  prep.,  near  ;  adv.,  at 

hand. 
qeulan,    1   mu.,   Ceulan,   n.f., 

hollow  riverbank. 

OIBDDALL,  1  mu.,  ClBDDALL,  adj. 

blind. 
gig,  1  mu.,  Cig,  n.m.,  meat. 
orLYDD    (ei),    each    other,     one 

another. 
glaer,  1  mu.,  Claer,  adj.,  clear, 

bright,  shining. 
oladdu,    1    mu.,    Claddu,    to 

bury. 
Glan,  adj.,  clean,  pretty. 
Glan,    n.f,     side,     bank ;     pi., 

Glannatj,  Glennydd. 
Glas,  adj.,  blue,  bluishgreen. 
Glaswellt,  n.m.,  green  grass; 

8.,  Glaswelltyn. 
Glaw,   n.m.,  rain  ;   pi.,    Glaw- 

OGYDD. 

Gliniau,  n.,  pi.,  knees;  s.,  Glin. 

Glo,  n.m.,  coal. 

gloddio,    1    mu.,   Cloddio,    to 

dig. 
gloff,     1     mu.,     Cloff,     adj., 

lame. 


glorian,  1  mu.,  n.m.  &/.,  olor- 

ian,  a  balance. 
Glyn,   n.m.,   valiey,    dale ;   pi., 

Glynnoedd. 
glywed,  1  mu.,  Clywed,  to  hear. 
glywst,  1  mu.,  Clywn,  we  shall 

hear. 
glywodd,  1  mu.,  Clywodd,  he 

heard. 
gnau,   1    mu.,   Cnatt,  nuts ;   a., 

Cneuen. 
gnwd,    1    mu.,    Cnwd,    n.m.,    a 

crop  ;  pi.,  Cnydau. 
Ggbatth,  n.m.,  hope  ;  pi.,   Go- 

BEITHION. 

Gobeithio,  v.,  to  hope. 

gochwyn,  1  mu.,  Cochwyn,  adj., 
reddish  white. 

godi,  1  mu.,  Codi,  to  rise  ;  to 
raise. 

goeden,  1  mu.,  Coeden,  n.f., 
a  tree ;  pi.,  coed. 

Gof,  n.m.,  smith  ;  pi.,  gofaint. 

gof,  1  mu.,  Cof,  n.m.,  memory  ; 
pi.,  Cofion,  regards,  remem- 
brances. 

Gofalus,  adj.,  careful. 

Gofyk,  i\,  to  ask. 

Gofynnodd,  3  s.  p.  indef.,  Gof- 

YNNAF,   I   ask. 
GOLLASANT,    1    mu.,    COLLASANT, 

they  lost. 
golled,    1    mu.,   Colled,   n.f., 

loss  ;   pi.,  COLLEDION. 

colli,  1  mu.,  Colli,  to  lose. 
Gollwng,    2    8.    imper.,    Goll- 

YNGAF,  I  loose. 

Gollyngodd,    3    p.     p.    indef., 

GOLLYNGAF. 

Goleuni,  n.m.,  light. 

GOLOMEN,   1   mu.,  COLOMEN,  n.f., 

a  pigeon  ;  pi.,  Colomennod. 
Golwg,  n.m.,  sight,  appearance  ; 

pi.,  Golygon. 
Gorchfygu,  v.,  to  overcome,  to 

conquer. 
Gorchwyl,    n.m.,    work ;     pi., 

GORCHWYLION. 

Gorchymybt,  v.,  to  command, 
to  order. 
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Goeohymyk,  n.m.,  a  command  - 
merit,    an    order  ;    pi.,    Gob- 

CHYMYNION,    GOBCHMYNION. 

Goretj,  adj.  super!.,  best. 

Goefod,  v.,  to  be  obliged. 

Gorfoledd,  n.m.,  joy,  gladness. 

Gobfu,  3  a.  p.  indef.,  Goefod. 

Goemod,  adj.,  too  much,  too 
many. 

Goeffen,  v.,  to  end,  to  finish. 

Gobffwys,  v.,  to  rest. 

GOBSEN,  1  mu.,  Coesen,  »./.,  a 
reed  ;  pi.,  Cobsennatj,  Cybs. 

Goewedd,  v.,  to  lie  down. 

Goeymdaith,  n.f.,  procession. 

Gosod,  v.,  to  place,  to  fix. 

gosb,  1  mu.,  Cosb,  n.f.,  punish- 
ment ;  pi.,  Cosbatj. 

Gbawnwin,  n.m.,  pi.,  grapes. 

gbead,  1  mu.,  Cbead,  n.m., 
creation,  the  universe. 

gbef,  1  mu.,  Cbef,/.  adj.,  strong, 
m.  Cbyf  ;  pi.,  Cbyfion. 

QREFYDDOL,  1   MM.,  CBEFYDDOL, 

adj.,  religious. 
sboen,    1    mu.,    Ceoen,    n.m., 

skin  ;  pi.,  Cewyn. 
obogi,  1  mu.,  Crogi,  to  hang. 
Gbtjdd,    n.f.,    a    cheek ;    pi., 

Grtjddiatj. 
geyf,  1  mu.,  Cbyf,  adj.,  strong. 
gbyn,  1  mu.,  Cbyn,  adv.,  quite. 
gtjddio,     1     mu.,     Ctjddio,     to 

hide. 
gtjl,  1  mu.,  Ctjl,  adj.,  narrow. 
ourodd,    1    mu.,    Ctjeodd,    he 

boat. 
Gwae,  n.f.,  woe  ;  pi.,  Gwaeau. 
Gwaed,  n.m.,  blood. 

QWAEDDI,    V.,    tO    Shout. 

Gwaeddodd,    3   s.    p.    indef., 

GWAEDDAF,    I    Shout. 

Gwael,  adj.,  poor,  mean. 
Gwaelod,    n.m.,    bottom ;    pi., 

GWAELODION. 

Gwaeth,  adj.  com  p.,  worse. 
Gwaethed,  adj.  eq.,  as  bad. 
Gwaethaf,  adj.  aiiperl.,  worst. 
Gwao,  adj.,  empty. 
Gwajb,  n.m.,  hay  ;  s.  Gweibyn. 


Gwaith,   n.m.,   work,  /.,   time  ; 

pi.,    GWEITHIATJ. 

Gwaelt,  n.m.,  hair  of  the  head  ; 

pi.,  Gwaixtiau. 
Gwan,  adj.,  weak. 
Gwab,  n.f.,  the  nape  of  the  neck  ; 

pi.,  Gwaeeatt. 
Gwas,    n.m.,    servant ;    pi., 

Gweision. 
Gwddf,  n.m.,  neck  ;  pi., 

Gyddfatj. 
Gwech,    adj.  /.,    Gwych,    gay, 

showy. 

GWEDDIATJ,      n.f.,    pi.,      GWEDDI, 

prayer. 
Gweddill,  n.m.,  remainder  ;  pi., 

GWEDDILLION. 

Gwegil,  n.f.,  the  nape  of  the 
neck,  back  ;  pi.,   Gwegiliatj. 

Gweigion,  adj.,  pi.,  Gwag, 
empty. 

Gweithio,  v.,  to  work. 

Gweithtwe,  n.m.,  a  workman  ; 

pi.,    GWEITHWYB. 

Gwell,  adj.  comp.,  better. 
Gwellt,  n.m.,  straw,  grass. 
Gwelltyn,  n.m.,  a  straw,  blade 

of  grass. 
Gwelai,  3  s.  p.  impf.,  Gwelaf,  I 

see. 
Gweled,  v.,  to  see. 
Gwelid,    impers.    p.    impf., 

Gwelaf. 
Gwelodd,  3  8.  p.  indef.,  Gwelaf. 
Gwelent,    3   pi.    p.   impf., 

Gwelaf. 
Gwelwn,  1  pi.  ful.,  Gwelaf. 
Gwelwyd,  impers.   p.   indef., 

Gwelaf. 
Gwely,     n.m.,     a    bed ;     pi., 

GWELYATJ,    GWELATJ. 

Gwen,   /.    Gwyn,    adj.,    white. 
Gwenith,  n.m.,  wheat ;  s.  n.f., 

Gwenithen,  grain  of  wheat. 
Gwenodd,  3  s.  p.  indef., 

Gwenaf,  I  smile. 
Gwenyn,   n.    pi.,   bees ;    s., 

GWENYNEN. 

Gwenynen,  n.f.,  a  bee. 
Gwentj,  v.,  to  smile. 
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GWEKDD,    /.,     GwYRDD,     adj., 

green. 
Gwers,    n.f.,    a    lesson ;    pi., 

Gwersi. 
Gwerthtawe,  adj.,  valuable. 

GwERTHTJT,    V.,    to    Sell. 

Gwichian,    v.,    to    squeak,    to 

creek. 
Gwinllan,  n.f.,  a  vineyard  ;  pi., 

GwiNLLANNOEDD. 

Gwir,  adj.,  true. 

Gwisg,    n.f.,    a    dress ;    pi., 

GwiSGOEDD. 

Gwisgo,  v.,  to  wear,  to  dress. 
Gwlad,   n.f.,   country ;   pi, 

GWIEDYDD. 

Gwladgarol,  adj.,  patriotic. 
G^t,adgarwyr,  n.,  pi., patriots; 

8.,   GWLADGARWR,   Tl.m. 

Gwlan,  n.m.,  wool  ;  pi.,  Gwlan- 

OEDD. 

Gwxedd,    n./.,    a    feast ;    pi., 

GwLEDDOEDD. 

Gwxyb,  adj.,  wet,  moist. 

Gwn,  I  know. 

Gwn  a,  3  8.  jut.,  Gwnaf,  I  shall 

do. 
Gwnaeth,    3    s.    p.    indef., 

GwNAF. 

Gwnaethant,    3   pi.    p.    indef., 

Gwnat. 
Gwnaf,  I  shall  do. 
Gwnei  (Gwnai),  2  8.  pres., 

Gwnaf. 
Gwnetjd,  v.,  to  do,  to  make. 
Gwneuthur,  v.,  to  do,  to  per- 
form, to  execute. 
Gwnewch,  2  pi.  imper.  or  2  pi. 

fut,  Gwnaf. 
Gwobr,   n.f.,   a  reward ;   pi., 

Gwobrau. 
Gwr,  jn.m.,  man,  husband  ;  pi,, 

Gwve. 
Gwragedd,     n.,     pi.,     women, 

wives  ;  «.,  Gwraig. 
Gwraig,  n.f.,  woman,  wife. 
Gwrol,  adj.,  manly,  brave. 
Gwres,  n.m.,  heat. 
Gwrthododd,  3  s.  p.  indef., 

Gwrthodaf,  I  refuse. 


Gwrthsefyll,  «.,  to  with-stand. 
gwsg,     1     mu.,     Cwsa,     n.m., 

sleep. 
Gwthiodd,    3   8.    p.    indef., 

Gwthiaf,  I  push. 
Gwybed,    n.    pi.,    flies ;    #., 

Gwybedyn,  n.m. 
Gwybed yn,  n.m.,  a  fly. 
Gwybod,  v.,  to  know. 
Gwyoh,  adj.,  gay,  showy,  fine. 
Gvvydd,  n.f.  ( 1 )  a  goose  ; 

(2)  presence. 
Gwyddai,  3  e.  p.  impf.,  Gwn,  I 

know. 
Gwyddooh,    2  pi.  pres.,  Gwn. 
Gwyl,  n.f.,  a  feast ;  pi.,  Gwtl- 

iatj. 
Gwylio,  v.,  to  watch,  to  mind, 

to  beware. 
gwymp,    1   mu.,  Cwymp,   n.m., 

fall. 
Gwyn,  adj.,  white. 
gwynfannai,     1    mu.,    Cwyn- 

FANNAI,   3  8.   p.   impf.,  CWYN- 

fannaf,  I  moan. 
Gwynt,    n.m.,    a   wind ;    pi., 

GWYNTOEDD. 

Gwyr,    men,    n.,    pi.    of   Gwb, 

man. 
Gwyrdd,  adj.,  green  ;  pi., 

GWYRDDION. 

Gyda,  prep.,  with. 

gyfan,    1    mu.,    Cyfan,    adj., 

whole  ;  n.,  the  whole. 
GYFENwra,  1  mu.,  Cyfenwir,  is 

named. 
gyfiawn,  1  mu.,  Cyfiawn,  adj., 

just. 

GYELAWNI,  1  mu.,  CYFLAWNI,  to 

perform,  to  fulfil. 
gyflym,  1   mu.,  Cyflym,  adj., 
fast ;  yn  gyflym,  adv.,  fast. 

GYFODENT,     1     mu.,    CYFODENT, 

3  pi.  p.  impf.,  Cyfodaf,  I  rise. 
gyfoeth,  1  mu.,  Cyfoeth,  n.m., 

riches. 
gyhxtddo,  1  mu.,  Cyhuddo,  to 

accuse. 

GYMERODD,    1    fflU.,    CYMBBODD, 

he  took. 
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GYMERADWYAETH,    1    m«.,    CyM- 

ebadwyaeth,  n./.,   applause, 
recommendation. 

OYMBYD,     1      TOW.,     CYMBYD,     to 

take. 

OYNNAL,  1  TOW.,  CYNKAL,  to  hold 

up,  support. 
qynnab,  1  mu.,  Cynnab,    adj. 
early. 

OYNNES,    1     TOW.,    CYNNE3,    adj., 

warm. 
gynlltxn',  1  tow.,  Cynixttn,  n.TO., 
a  plan  ;  pi.,  Cynlluniau. 

GYNTED,    1    TOW.,    CyNTED,      adj. 

eg.,  as  soon  as. 
gybn,    1    tow.,    Cybn,    n.    pi., 
horns  ;  s.,  Cobn. 

GYBBAEDD,  1  TOW.,  CYBBAEDD,  tO 

reach. 
Gybrtx,  v.,  to  drive. 
gysgod,  1  tow.,  Cysgod,  n.TO.,  a 

shadow  ;  pi.,  Cysgodion. 
gystal,   1  tow.,  Cystal,  adj.  eg. 

as  well,  as  good. 

GYSTTJDD,  1  TOW.,  CY8TTTDD,  n.TO., 

illness. 
gyttjn,  1  tow.,  Cytxjn,  adj.,  of 

one  accord,  in  agreement. 
GYTtrNo,  1  tow.,  Cyttjno,  to  agree. 
GYWBAIN,  1  tow.,  Cywbain,  adj., 

skilful. 

NG. 

NGHAKOL,  2  TOW.,  CaNOL,  n.TO., 
middle,  centre,  midst ;  yng 
nghanol,  in  the  middle  or 
midst  of,  amid. 

kghig,  2  tow.,  Cig,  n.TO.,  flesh, 
meat. 

kghodi,  2  tow.,  Codi,  to  rise,  to 
raise. 

KGWAITH,  2   TOW.,   GWAITH,   n.TO., 

work. 

NQW1AD,     2     TOW.,     GWLAD,     n.f., 

country. 

H. 

hachos,  asp.,  Achos,  cause. 

HADFYWIO,     asp.,     AdFYWIO,     to 

revive. 


haddewid,    asp.,    Addewid,    a 

promise. 
haelwydydd,    asp.,    Aelwyd- 

ydd,  hearths. 
Haf,  n.TO.,  summer  ;  pi.,  Hafatj. 
hagor,  asp.,  A  gob,  to  open. 
Haeabn,  n.m.,  iron  ;  pi.,  heybn, 

HEIYBN. 

Haid,  n.f.,  a  swarm  ;  pi.,  Heib- 

IATT. 

Haxdd,  n.TO.,  barley  ;  pi., 

Heiddiau. 
HArii,  asp.,  An,,  second,  like. 
Halen,  n.TO.,  salt,  brine. 

HAMGYLCH,    OSp.,    AmGYLCH, 

about,  around. 

HAMYNEDD,   asp.,    AMYNEDD, 

patience. 
Hanes,  n.TO.,  history,  pi., 

Hanesion. 
Hanneb,  n.m.,  half;  adj.,  half. 
Habdd,  adj.,  beautiful. 
Hatt,  v.,  to  sow. 
Hatxl,  n.TO.,  sun ;     pi.,    Hetjl- 

iau. 
Hawddgae,  adj.,  lovable,  ami- 
able. 
Hawl,  n.TO.,  a  right,  a  claim  ; 

pi.,  Hawliatj. 
Hawxiodd,  3  s.  p.  indef.,  Hawl- 

iaf,  I  claim. 
Haws,  easier,  adj.  comp., 

Hawdd. 
Hawsed,      as    easy,     adj.     eg., 

Hawdd. 
Hawsaf,  easiest,  adj.  superl., 

Hawdd. 
Heb,  prep.,  without. 
Hebbwng,   v.,    to  go   on   with, 

convey,  escort. 
Hedant,  3  pi.  pres.,  Hedaf,  I 

fly. 

Hedd,  n.TO.,  peace,  tranquillity. 
Heddwch,  n.TO.,  peace,  quiet. 
Heddychu,  v.,  to  make  peace. 
Heddyw,  adv.,   to-day. 
Hefyd,  adv.,  also,  besides. 
Heibio,  adv.,  past,  by,  aside. 
Heidden,  n.f.,  a  grain  of  barley ; 
pi.,  Haidd. 
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Hel,  v.,  to  gather,  to  collect. 

Hela,  v.,  to  hunt. 

Help,  n.m.,  help,  aid,  assistance. 

Helpu,  v.,  to  help. 

Heliwb,  n.m.,  a  huntsman  ;  pi., 

Helwye. 
Helwye,  n.  pi.  of  Heliwb. 
Helynt,  n.m.,  business,  affair  ; 

pi.,  Helyntion. 
Hex,  adj.,  old. 
Henaint,  n.m.,  old  age. 
Heneiddio,  v.,  to  grow  old. 

HENIAITH      (=HEN      +       IAITH  '. 

see  iaith). 
Heno,  adv.,  to-night. 
Heol,    n.f.,    street,    road ;    pi., 

Heolydd. 
Hi,  pn.,  she,  her. 
Hindda,  n.f.,  fair  weather. 
Hinon,  n.f,  fine  weather. 
Hib,  adj.,  long. 
Hithau,  pn.,  she  or  her  also. 
Hoel,  n.f,  a  nail ;  pi.,  Hoelion. 
Hoff,  adj.,  loved,  beloved,  dear. 
Hoffi,  v.,  to  delight  in,  to  love, 

to  like. 
Holl,  adj.,  all,  whole. 
Hon,    pn.     &    a.    /.,    this,   this 

woman  ;  m.,  Hwn, 
Honno,     a.   f,    that   one    (not 

present). 
Hun,  n.,  self. 

Hunan,  n.,  self  ;  pi.,  Hunain. 
Hunanol,  adj.,  selfish. 
Hurt,  adj.,  dull,  stupid. 
Hwn,  pn.  &  adj.,  m.,  this,  this 

man. 
Hwnnw,  adj.,  m.,  that  one  (not 

present). 
Hwy,  pn.,  they,  them. 
Hwy,  longer,  adj.,  comp.,  Hib. 
Hwyaf,   longest,     adj.,   superl., 

Hib. 
Hwyb,  adj.,  late  ;  n.,  evening  ; 

yn  hwyb,  adv.,  late. 
Hwybddydd,  n.m.,  dusk,  night. 
Hwythau,     pn.,     they,      them 

also. 
Hyd,    n.m.,    length ;    prep.,    to, 

unto,  as  far  as. 


Hyd  yn  oed,  adv.,  even. 

Hyd   yn  hyn,   adv.,  until   thin 

time. 
Hyfryd,  adj.,  pleasant,  fine. 

HYMBAFAEL,   asp.,   YmBAFAEL,   a 

quarrel. 
Hyn,  pn.  &  adj.,  this,  these. 
Hyn,  older  ;  adj.  comp.,  Hen. 
Hynaf,     oldest ;     adj.     superl., 

Hen. 
Hyned,  as  old  ;  adj.   eq.,  Hen. 
Hynna,  pn.,  that,  that  much. 
Hynny,  adj.  &  pn.,  that,  thoso. 
Hynod,  adj.,  remarkable,  very. 
Hysbysu,  v.,  to  make  known. 


I. 


'i,  inf.  pn.,  his,  him,  her. 

I,  pn.,  I,  me. 

I,  prep.,  to,  for  ;  I  FYNY,  up  ;  1 

lawb,    down  ;    i    mewn,    in, 

into. 
Iaoh,  adj.,  well,  healthy. 
Iaith,  nf,  language  ;  pi.,  Ieith- 

oedd. 
Iab,  n.f,  hen  ;  pi.,  Ieib. 
Iau,  n.f,  yoke  ;  pi.,  Ieuau,  Ietj- 

oedd. 
I  awn,  adj.,  right,  proper. 
I  awn,  adv.,  very. 
Iddi,  pnl.  prep.,  to  her. 
Iddo,  pnl.  prep.,  to  him. 
Iddynt,  pnl.  prep.,  to  them. 
Iengaf=Ieuengaf,  superl., 

Ieuanc,  young. 
Ieuano,  adj.,  young  ;  pi.,  Ieu- 

AINO. 

Innau,  pn.,  I  also,  me  also. 
Is,  adj.  comp.,  Isel,  low. 
Islaw,  prep.,  below,  beneath. 

L. 

ladd,  1  mu.,  Lladd,  to  kill,  to 

cut. 
lais,  1  mu.,  Llais,  n.m.,  voice  ; 

pi.,  Lleisiau.a 
lan,  1  mu.,  Glan,  adj.,  clean  ; 

YN  lan,  adv.,  entirely,  quite. 
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lan,    1    mu.,    Glan,   n.f.,    side, 
bank  ;   pi.,   Glannau,   Glen- 

NYDD  ;    I'R    LAN,    Up. 

law,  1  mu.,  Llaw,  n./.,  a  hand  ; 

pi.,  Dwyiaw. 
lawer,    1    mu.,    Llawer,    adj., 

many,  much. 
le,  1  mu.,  Lee,  n.m.,  place. 
let,   1   mu.,  Llef,  n.f.,  voice  ; 

cry  ;  pi.,  Llefau. 
lem,    1    mu.,    Llem,    /.    Llym, 

adj.,  sharp  ;  pi.,  Llymion. 
ienwi,  1  mu.,  Llenwi,  to  fill. 
lestr,    1    mu.,    Llestr,    n.m., 

vessel ;  pi.,  Llestri. 

LETHRAU,    1    mu.,   LLETHRAU,   «., 

pi.  Llethr,  /.,  slope. 
Ln,i,  n.f.,  lily. 

Lucmo,  1  mu.,  LLUCHio.to  throw. 
LUDDrsvYD,  1  mu.,  Lluddiwyd, 

impers.  p.  indef.,  Lluddiaf,  I 

hinder. 
lun,  1  mu.,  Llun,  n.m.,  form, 

shape,  image  ;  pi.,  Lluniau. 
lwyd,  1  mu.,  Llwyd,  adj.,  grey, 

pale. 
lwydion,     pi.    lwyd,    1     mu., 

Llwyd. 
lwyddi,  1  mu.,  Llwyddi,  2  «., 

Llwyddaf,  I  succeed. 

LWYDDODD,  1  mu.,  LLWYDDODD, 

3  8.  p.  indef.,  Llwyddaf. 
lwynog,  1  mu.,  Llwynog,  n.m., 
fox ;  pi.,  Llwynogod. 

LYFFAINT,      1      mu.,     LLYFFAINT, 

frogs  ;  s.,  Llyffant,  n.m. 
lyffant,  1  mu.,  Llyffant,    a 
frog. 

LYGADRYTHTJ,     1     mU.,     LLYGAD- 

rythtj,  to  stare. 
lygod,   1   mu.,  Llygod,  n.  pi.  ; 

8.,  Llygoden,  n.f. 
lygrer,  1  mu.,  Llygrer,  impers. 

imper.,  Llygraf,  I  corrupt. 
LYNctr,    1    mu.,    Llynoit,    to 

swallow. 

LL. 

Lladd,  v.,  to  kill,  to  cut ;  Lladd 
ar,  to  denounce,  to  run  down. 


Lladda,  3  s.  pres.,  Lladdaf,  I 

kill. 
Lladdodd,  3  s.  p.  indef., 

Lladdaf. 
Lladdwyd,    impers.    p.    indef., 

Lladdaf. 
Llaes,  adj.,  loose,  trailing  ;  pi., 

Llaesion. 
Llaeth,  n.m.,  milk. 
Llafur,  n.m.,  toil,  labour. 
Llafurio,  v.,  to  work,  to  labour. 
Llai,    smaller,    adj.    comp., 

Bychan. 
Llais,  n.m.,  voice  ;  pi.,  Lleis- 

IATT. 

Llall,  pn.,  the  other. 
Llamodd,    3    8.    p.    indef., 

Llamaf,  I  jump. 
Llanc,  n.m.,  a  youth,  a  lad  ;  pi., 

Llanciatt. 
Llances,  n.f.,  a  young  girl ;  pi., 

Llancesatj. 
Llanw,  v.,  to  fill,  to  flow. 
Llath,   Llathen,   n.f.,   a   yard 

(three  feet)  ;  pi.,  Llathenni. 
Llaw,  n.f.,  a  hand  ;  pi.,  Dwr- 

law. 
Llawen,  adj.,  merry,  glad. 
Llawer,  adj.,  many,  much. 
Llawes,  n.f.,  sleeve  ;  pi., 

Llewys. 
Llawn,  adj.,  full. 
Llawr,  n.m.,  floor,  ground  ;  pi., 

Lloriau. 
Lle,  n.m.,  a  place,  a  spot ;  pi., 

Lleoedd,  Llefydd. 
Lle,     adv.,     where,     at     what 

place. 
Llechu,  v.,  to  hide. 
Lled,  n.m.,  breadth,  width. 
Lled,  adv.,  in  part,  rather. 
Llef,  n.f.,  a  cry,  a  voice  ;  pi., 

Llefau. 
Lleiaf,  smallest,  least,  adj. 

superl.,  Bychan. 
Lleied,      as     small,     adj.     eq., 

Bychan. 
Lleihau,   v.,   to  lessen,   to  de- 
crease. 
Llem,  adj.,  f.  Llym,  sharp. 
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Llestr,  n.m.,  a  vessel  ;  pi., 

Llestri. 
Lletach,   broader,   adj.    comp., 

Llydan. 
Lletaf,  broadest,    adj.  superl., 

Llydan. 
Lleted,    as    broad,    adj.     eq., 

Llydan. 
Llew,  n.m.,  a  lion  ;  pi.,  Llewod. 
Llewes,    n.f.,    a    lioness ;    pi., 

Llewesatj. 
Llid,  n.m.,  anger,  wrath. 
Llithrodd,    3    s.    p.    indef., 

Llithraf,  I  slip. 
Lliw,  n.m.,  colour ;  pi.,  Lliwiau. 
Llo,     n.m.,     calf ;     pi.,     Lloi, 

Lloiatj. 
Lloegr,  n.f.,  England. 
Llogodd,  3  s.  p.  indef.,  Llogaf, 

I  hire. 
Llon,  adj.,  glad,  merry. 
Llong,     n.f.,     a     ship  ;     pi., 

Llongatt. 
Llong  we,  n.m.,  sailor  ;  pi., 

Llongwyr. 
Llosgi,  v.,  to  burn. 
Llosgiad,  n.m.,  a  burning  ;  pi., 

Llosgiadatj. 
Lluchio,  v.,  to  throw. 
Llundain,  n.  prop.,f.,  London. 
Llw,   n.m.,   oath ;   pi.,   Llwon, 

Llyfon. 
Llwfr,  adj.,  timid,  cowardly. 
Llwm,     adj.,     bare,     poor  ;    /., 

Llom. 
Llwyd,  adj.,  grey,  pale,  brown. 
Llwyddiannus,  adj.,  successful. 
Llwyddo,  v.,  to  succeed. 
Llwyddwyd,  impers.  p.  indef., 

Llwyddaf,  I  succeed. 
Llwergi,  n.m.,  a  coward. 
Llwyn,    n.m.,    a    bush ;    pi., 

Llwyni. 
Llwynog,   n.m.,    a  fox ;   pi., 

Llwynogod. 
Llwyb,   adj.,   utter,   complete ; 

adv.,  quite,  totally. 
Llwyth,  n.m.   (1)  a  load;  pi., 

Llwythi  ;    (2)    a    tribe;    pi, 

Llwythatt. 


Llydan,  adj.,  broad,  wide. 
Llyfn,  adj.,  smooth,  sleek  ;  /., 

Llefn. 
Llyfr,  n.m.,  a  book  ;  pi., 

Llyfratt. 
Llyffaint,  n..  pi.,  frogs,  toads  ; 

8.,  Llyffant,  n.m. 
Llygad,    n.m.,    an    eye ;     pi., 

Llygaid. 
Llygod,   n.,   pi.,   mice  ;   s., 

Llygodicn,  n.f. 
Llym,  adj.,  sharp. 
Llyn,  n.m.,  a  lake  ;  pi.,  Llyk- 

noedd. 
Llynedd  (y),  n.f.,  last  year. 
Llythyr,    n.m.,   a   letter ;    pi., 

LLYTHYRAU. 

M. 

'm    inf.  pn.,  my,  me. 

Mab,   n.m.,   a  son ;    pi.     Meib- 

ION. 

Macrell,  n.m.,  a  mackerel ;  pi., 

Mecryll. 
machgen,  2  mu.,  Bachgen,  son  ; 

pi.,  Bechgyn. 
Mad,  adj.,  good,  noble. 
Maen,  n.m.,  a  stone  ;  pi.,  Main, 

Meini. 
Maes,  n.m.,  a  field  ;  pi.,  Meys- 

ydd. 
Magxt,  v.,  to  breed,  to  rear. 
Mai,  conj.,  that. 
Mai,  n.m.,  May  (month). 
Main,  adj.,  thin,  slender. 
Maint,  n.m.,  size,  quantity;  pa 

faint  ?      how     much,     how 

many  ? 
Maip,     n.f.,     pi.,     turnips ;     «., 

Meipen. 
Maith,  adj.,  long,  tedious. 
Mam,    n.f.,    a    mother  ;    pi., 

Mamau. 
Mam-gu,    S.W.,  n.f.,    a    grand- 
mother. 
Man,  n.m.  or  /.,  a  place  ;    pi., 

Mannatj. 
Man,  adj.,  small. 
Maneg,  n.f.,  aglove  ;  pi.,  Menyg. 
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Mantell,    n.f.f    a    cloak  ;    pi., 

Mentyll. 
Manwl,  adj.,  exact,  careful. 
March,    n.m.,     a    horse ;     pi., 

Meerch. 
Mabwolaeth,  n.f.,  death  ;  pi., 

Mabwolaethatj. 
Math,    n.m.,    kind,    sort ;    pi., 

Mathau. 
Mawi,  n.m.,  praise,  worship. 
Mawb,   adj.,   great,   large,   big  ; 

pi.,  Mawbion. 
Medbai,  3  s.  p.  impf,  Medbaf, 

I  know,  am  able. 
Medd,  3  s.,  Meddaf,  I  say. 
Mebdai,  3  s.  p.  imp/.,  Meddaf. 
Meddent,   3  pi.   p.   impf., 

Meddaf. 
Meddiant,  n.m.,  possession  ; 

pi.,  Meddiannatj. 
Meddwl,  n.m.,  mind,  thought ; 

pi.,  Meddyliatt. 
Meddyliodd,    3    8.    p.    indef., 

Meddyliaf,  I  think. 
Meddyliol,    adj.,    mental,    in- 
tellectual. 
Meibion,    n.m.,  pi.,    Mab,   son. 
Meiddiodd=Beiddiodd,  he 

ventured. 
Meinion,    adj.,     pi.,    Maik, 

thin. 
Meistb,    n.m.,    a    master  ;    pi., 

Meistbi,   Meistbiaid, 

Meistbadoedd. 
Meistbes,  n.f.,  a  mistress  ;  pi., 

Meistbesi,  Meistbesod. 
Meithion,  adj.,  pi.,  Maith,  long. 
Mel,  n.m.,  honey. 
Melin,  n.f.,  a  mill ;  pi.,  Melin  au. 
Melyn,  adj.,  yellow  ;  /.,  Melen. 
Men,  n.f.,  a  waggon  ;  pi., 

Menni. 
Menyg,  n./.,  pi.,  gloves  ;  s., 

Maneg. 
Mebch,  n.f.,  a  daughter,  a  girl ; 

pi.,  Mebched. 
Meblen,  n.f.,  a  pony  ;  pi.,  Meb- 

lod. 
Meblyn,    n.m.,    a    pony ;    pi., 

Meblynnod,  Meblod. 


Mebthyb,  n.m.,  a  martyr  ;  pi., 

Mebthybon. 
Mes,  n.f.,  pi.,  acorns;  s.,Mesen. 
Mesen,  n.f.,  acorn. 
Methasai,  3  s.  p.  perf.,  Methaf, 

I  fail. 
Methodd,  3  a,  p.  indef.,  Methaf. 
Mewn,  prep.,  m.,  into. 
mha,  2  mu.,  Pa,  what  ? 
mhell,  2  mu..  Pell,  far  away. 
mhellach,  2  raw.,  Pellach, 

further. 
mhen,  2  mu.,  Pen,  head,  top, 

end  ;  pi.,  Pennatt. 
mhlant,  2  mu.,  Plant,  n.,  pi., 

children  ;  «.,  Plentyn. 

MHLENTYN,    2    mu.,    PLENTYN, 

child. 
mhob,  2  mu.,  Pob,  every,  each. 
mhbydaln,  2  mu.,  Pbydain,  n. 

prop.,  Britain. 
Mi,  pn.,  I,  me. 
Min,  n.m.,  edge,  brink  ;  pi.,  MrN- 

ION. 

Mis,  n.m.,  month  ;  pi.,  Misoedd. 
mlaen,    2     mu.,    Blaen,    end, 

point ;  pi.,  Blaenatj. 
Mochyn,     n.m.,     a     pig ;     pi., 

Moch. 
Modfedd,    n.f.,    an    inch;    p., 

MODFEDDI. 

Modbyb,    n.f.,    an    aunt ;    pi., 

MODBYBEDD. 

Modd,  n.m.,  way  ;  pi.,  Moddau, 

MODDION. 
MODLONI,    2    mu.,    Bodloni,  to 
please. 

MOHONO=DIM   OHONO. 

Mob,  adv.,  so,  as. 

Mob,  n.m.,  sea ;  pi.,  Moboedd. 

Mobgbttgyn,  n.m.,  an  ant ;  pi., 

MOBGBUG. 

Mobwb,  n.m.,  sailor  ;  pi.,  Mob- 

WYB. 

Morwyn,  n.f.,  a  maid,  servant ; 

pi.,       MOBWYNION,        MORYN- 
ION. 

Mud,  adj.,  dumb  ;  pi.,  Mudion. 
Mul,  n.m.,  a  mule,  he  ass  ;  pi., 
Mulod. 
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Munud,  n.m.   N.W.,  f.  S.W.,  a 

minute  ;  pi.,  Munudau. 
Muriau,  n.m.,  pi.,  Mub,  wall. 
Murmur,    n.m.,    murmur  ;    pi., 

MURMURON. 

Murmur,  v.,  to  murmur. 

Mwg,  n.m.,  smoke. 

Mwnci,   n.m.,    a   monkey ;    pi., 

Mwnciod. 
Mwy,  adj.  comp.,  more. 
Mwyaf,  adj.  super  I.,  most. 
Mwyn,  adj.,  kind,  gentle. 
Mwyn,    n.m.,    enjoyment,   use, 

sake  ;  er  mwyn,  for  the  sake 

of,  in  order  to. 
mwyta,  2  mu.,  Bwyta,  to  eat. 
Myn,  n.m.,  a  kid,  a  young  goat ; 

pi.,  Mynnod. 
Myned,  Mynd,  to  go. 
Mynor,  n.m.,  marble. 
Mynwent,    n.f.,    a   graveyard  ; 

pi.,    Myntwentydd,    Myk- 

WENTAU. 

Mynydd,  n.m.,  a  mountain  ;  pi., 

Mynyddoedd. 
Mynwes,   n.f.,   breast,   bosom ; 

pi.,  Mynwesau. 
mywyd,    2  mu.,  Bywyd,  n.m., 

life  ;  pi.,  Bywyd au. 

N. 

'N=predicative   Yn. 

'n,  inf.  pn.,  our,  us. 

Na,  adv.,  no,  not. 

Na,  conj.,  nor,  neither. 

Na,  conj.,  than. 

Nao,  adv.,  no,  not. 

Nad,  conj.,  that,  not. 

Nag,  conj.,  than. 

Nage,  adv.,  no. 

Nai,  n.m.,  a  nephew ;  pi.,  Nei- 

aint. 
Naid,  n.f.,  a  jump  ;  pi.,  Neidiau. 
Naxn,    n.f.,    grandmother ;    pi., 

Neiniau. 
Nant,  n./.,  a  brook  ;  pi.,  Nent- 

YDD. 

Nas,  adv.,  that    not. 
Neb,   n.,   somebody,   anybody ; 
nobody: 


Nee,  n.f.,  heaven  ;  pi.,  Nefoedd. 
Nefol,  adj.,  heavenly,  celestial. 
Neges,   n.f.,   errand,    message ; 

pi.,  Neges  au,  Negeseuau. 
Neidio,  v.,  to  jump. 
Neidiodd,  3  8.  p.  indef.,  Neid- 

iaf,  I  jump. 
Neidr,  n.f.,  snake,  adder  ;  pi., 

Nadroedd,  Nadredd. 
Neithiwr,  adv.,  last  night. 
Nen,  n.f.,  heaven. 
Nentydd,   n.,   pi.,   streams ; 

Nant,  n.f. 
Nerth,  n.m.,  strength  ;  pi., 

Nerthoedd. 
Nes.  conj.  or  prep.,  until. 
Nes,  adj.  comp.,  nearer. 
Neshau,    v.,    to    approach,    to 

come  near. 
Neu,  conj.,  or. 
Newydd,  adj.,  new,  fresh. 
Newydd,  n.m.,  news  ;  pi.,  New- 

yddion. 
Newyn,  n.m.,  hunger,  famine. 
nhad,  2  mu.,  Tad,  n.m.,  father. 
nhadau,  2  mu.,  Tadau,  n.  pi., 

fathers. 
nhalu,  2  mu.,  Talu,  to  pay. 
Ni,  pn.,  we,  us. 
Ni,  adv.,  not. 
Nid,  adv.,  not. 

KIFENWI,     2     mu.,     DlFENWI,     to 

call  bad  names,  revile. 
nifenwir,   2    mu.,   DrFENWIR, 

imper8.    pres.,    Difenwaf,    I 

revile. 
nifetha,   2    mu.,   Difetha,    to 

destroy. 
Nifer,  n.m.,  number  ;  pi., 

Niferoedd. 
Nith,  n.f.,  a  niece  ;  pi.,  Nith- 

oedd. 
Niwed,   n.m.,    harm,    damage ; 

pi.,  Nxweidiau. 
niwedd,      2       mu.,      Diwedd, 

end. 
Niweidio,  v.,  to  injure. 
Niwl,  n.m.,  fog ;  pi.,  Niwloedd. 
Noddfa,  n.f.,  a  place  of  refuge  ; 

pi.,  Noddfau,  Noddfeydd. 
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Nos,  n.f.,  night ;  pi.,  Nosweith- 

iau     . 
Nyth,  n.m.  N.W.,  n.f.,  S.W.,  a 

nest ;  pi.,  Nythod. 

0. 

O, prep., of, from,  out  of ;  oflaen' 
before,  in  the  presence  of. 

Ochb,  n.f.,  side  ;  pi.,  Ochrau. 

Odlatj,  n.,  pi.,  from  Ode,  n.f., 
rhyme,  ode,  song. 

Oddlab,  prep.,  from,  off. 

Obdmewn,  prep.,  from  within. 

Oddiwrth,  prep.,  from. 

Oed,  n.m.,  age  ;  pi.,  Oedatt. 

Oen,  n.m.,  a  lamb  ;  pi.,  wyn. 

Oer,  adj.,  cold. 

Oerfel,  n.m.,  cold. 

Oerni,  n.m.,  coldness,  chilliness. 

Oes,  n.f.,  an  age  ;  pi.,  Oesoedd, 
ages. 

OF  ALUS,    1    mu.,    GOFALUS,    adj., 

careful. 
Ofer,  adj.,  in  vain,  useless, 

prodigal. 
Ofk,  n.m.,  fear  ;  pi.,  Ofnau. 
Ofnai,  3  «.  p.  impf.,  Ofnaf,  I 

fear. 
Ofni,  v.,  to  fear. 
©fyn,  1  mu.,  Gofyn,  to  ask. 

OFYNNODD,   1   mu.,  GOFYNNODD. 

Offeiriad,  n.m.,  a  priest, 
clergyman  ;  pi.,  Offeiriaid. 

OGONIANT,     1      mu.,    GOGONIANT, 

n.m.,  glory. 
Oherwydd,  prep.,  because  of. 
Ohono,  pnl.  prep.,  of  him. 
Ohonom,  pnl.  prep.,  of  us. 
Ohonynt,  pnl.  prep.,  of  them. 
Oll,  all,  every  one. 
olett,  1  mu.,  Goleu,  n.m.,  light ; 

adj.,  light ;  v.,  to  light. 
Ond,  conj.,  but,  except. 
Oni,  conj.,  if  not,  unless. 
oreu,  1  mu.,  Goreu,  adj.  superl., 

best. 
Oriatj,  n.,  pi.,  Awb,  an  hour. 
orffwys,  1  mu.,  Gobffwys,  to 

rest. 


ORWEDD,    1    mu.,    GOBWEDD,    to 

he  down. 
08,  conj.,  if. 
osod,  1  mu.,  Gosod,  to  put,  to 

place. 

P. 

Pa,  adj.,  what,  which. 
Padell,    n.f.,    a   pan ;    pi., 

Pedyll,  Padelei. 
Pagan,    n.m.,    a    pagan  ;     pi., 

Paganiatd. 
Paham,  adv.,  why. 
Pallu,  v.,  to  fail. 
Pam=;  Paham,  why. 
Pan,  conj.,  when. 
Pant,  n.m.,  hollow,  valley  ;  pi., 

Pantiau. 
Papur,      n.m.,     paper ;      pi., 

Paptjrau. 
Paradwys,  n.f.,  Paradise. 
Paratoi,  v.,  to  make  ready. 
Parod,  adj.,  ready. 
Parodd,  3  8.  p.  indef.,  Paraf,  I 

cause,  bid. 
Pawb,  pn.,  everybody,  all  per- 
sons, all. 
Pe,  conj.,  if. 
Peidio,    v.,     to    leave    off,     to 

cease. 
Pellach,  adj.  comp.,  farther. 
Peeen,   n.f.,   a  little   ball  ;   pi., 

Pelenni,  Pelennatj. 
Pen,  n.m.,  head,  top,  end  ;  pi., 

Pennau. 
Penelin,  n.m.  &  /.,  the  elbow  ; 

pi.,  Penelinoedd. 
Pennaeth,   n.m.,   a   chief ;   pi., 

Penaethiaid. 
Pennill,    n.m.,    verse,    stanza ; 

pi.,  Penielion,  Penhillion. 
Pennod,    n.f.,    a   chapter ;    pi., 

Penodatt. 
Per,  adj.,  sweet,  delicious. 
Perchen,    n.m.,    owner  ;    pi., 

Perchenogion. 
Peri,  v.,  to  cause,  to  bid. 
Perthyn,  v.,  to  belong. 
Peryge,  n.m.,  danger  ;  pi.,  Peb- 

yglon. 
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Peth,  n.m.,  a  thing,  a  part ;  pi., 

Pethau  ;  adj.,  some. 
Pig,  n.f.,  a  beak  ;  pi.,  Pigau. 
Plant,    n.,    pi.,     children;    a., 

Plentyn. 
Ple=pa  le,  where. 
Pleediol,  adj.,  favourable, 

loyal. 
Plentyn,    n.m.,    a    child ;    pi., 

Plant. 
Plethir,  impers.  pres.,  Plethaf, 

I  weave. 
Pltj,    n.f.,    pi.,    feathera ;    3., 

Pltten. 
Plwm,    n.m.,   lead ;    adj.,    lead, 

leaden. 
Plwyf,    n.m.,    parish ;    pi., 

Plwyfi,  Plwyfydd. 
Pob,  adj.,  every. 
Pobl,   n.f.,   people  ;    pi.,   Pobl- 

oedd. 
Poen,    n.m.    &    /.,    pain  ;     pi., 

POENAU. 

Poeth,  adj.,  hot. 

Pont  bben,  n.f.,  a  wooden  bridge. 

Popeth  (=pob  peth),  n.,  every- 
thing. 

Port,  v.,  to  graze,  to  eat. 

Praidd,     n.m.,     a     flock ;     pi., 
Preiddiau. 

Pren,  n.m.,  stick,  tree,   wood  ; 
pi.,  Prennau,  Preniau. 

Preseb,  n.m.,  manger,  crib,  stall ; 
pi.,  Preseb  au. 

Prin,  adj.,  scarce. 

Pryd,    n.m.,    time,    period, 
season  ;  pi.,   Prydiau. 

Pryd,  n.m.,  form,  aspect,  com- 
plexion. 

Pryn,  adj.,  bought,  purchased. 

Prynu,  v.,  to  buy. 

Prynhawn,  n.m.,  afternoon. 

Punt,   n.f.,   a  pound   (money)  ; 

pi.,    PUNNOEDD,    PUNNAU. 

Pub,  adj.,  pure. 

Pwll  glo,  n.m.,  a  coal  pit ;  pi., 

Pyllau  glo. 
Pwy,  pn.,  who. 
Pwysodd,  3  s.  p.  indff.,  Pwysaf, 

I  weigh. 


Pysgod,     n.m.,    pi.,     fish ;     »., 

Pysgodyn. 
Pytaten,    n.f.,    potato  ;    pi., 

Pytatws. 

PH. 

phan,  3  mu.,  Pan,  when. 
phasiwyd,  3  mu.,  Pasiwyd. 
phe,  3  mu.,  Pe,  if. 
phen,   3  mu.,   Pen,   top,  head, 
end. 

PHENDERFYNU,   3   mil.,   PeNDER- 

fynu,  to  determine,  to  re- 
solve. 

pherthyn,  3  mu.,  Perthyn,  to 
belong. 

pherygl,  3  mu.,  Perygl,  danger. 

phlant,  3  mu.,  Plant,  children. 

phoen,  3  mu.,  Poen,  n.m.  or  f., 
pain  ;  pi.,  Poenau. 

RH. 

Rhad,  adj.,  free,  cheap,  gratuit- 
ous. 

Rhaff,    n.f.,    a    rope  ;    pi., 
Ehaffau. 

Rhag,  prep.,  lest,  from. 

Rhagorol,  adj.,  excellent. 

Rhagrithwyr,  n.,  pi.,  hypo- 
crites ;  s.,  Rhagrithiwr,  n.m. 

Rhai,  n.  or  adj.,  some. 

Rhaid,  n.m.,  need  ;  pi.,  Rheid- 
iau. 

Rhan,  n.f.,  a  part ;  pi.,  Rhan- 
nau. 

Rhannu,  v.,  to  divide. 

Rhaw,  n.f.,  shovel,  spade  ;  pi., 
Rhawiau. 

Rhed,  3  s.  pres.,  Rhedaf,  I  run. 

Rhedeg,  v.,  to  run. 

Rhedodd,  3  8.  p.  indef.,  Rhedaf, 
I  run. 

Rhent,  n.m.,  rent ;  pi.,  Rhenti. 

Rheol,  n.f.,  rule  ;  pi.,  Rheolau. 

Rhew,  n.m.,  ice,  frost. 

Rhewllyd,  adj.,  frosty. 

Rhieni,  n.,  pi.,  parents. 

Rhiw,  n.f.,  slope  of  a  hill ;  pi., 
Rhiwiau. 
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Rhodiad,    n.m.,    walking,    con- 
duct. 
Rhodio,  v.,  to  walk. 
Rhoddi,  v.,  to  give. 
Rhoddodd,    3    .■».    p.    indef., 

Rhoddaf,  I  give. 
Rhoes,  3  8.  p.  indef.,  Rhof,  I 

give. 
Rhoi,  v.,  to  give. 
Rhos,   a  mountain  meadow,   a 

moor,  n.f.  ;  pi.,  Rhosydd. 
Rhosyn,     n.m.,     a    rose ;     pi., 

Rhosynnatt. 
Rhoswatr,   n.m.,   mountain 

meadow  grass. 
Rhwng,  prep.,  between,  among. 
Rhwyd,     n.f.,     a    net ;     pi., 

Rhwydi,  Rhwydatj. 
Rhwydd,  adj.,  easy. 
Rhwymo,  v.,  to  bind,  to  tie. 
Rhwymodd,    3    s.    p.    indef., 

Rewymat,  I  bind. 
Rhy,  adv.,  too,  too  much. 
Rhybtjdd,  n.m.,  a  warning  ;  pi., 

Rhybuddion. 
Rhych,     n.f.,    trench,    furrow, 

groove  ;  pi.,  Rhychatj. 
Rhyddid,  n.m.,  freedom, 

liberty. 
Rhyngddynt,    pnl.    prep.,    be- 
tween, or  among  them. 
Rhyngoch,  pnl.  prep.,  between, 

or  among  you. 
Rhyw,  adj.,  some,  a  certain. 


"B=YB=the. 

bad,  1  mu.,  Rhad,    adj.,  cheap. 

baff,    1    mu.,   Rhaff,   a  rope ; 

pi.,  Rhaff au. 
bagobol,     1     mu.,    Rhagobol, 

adj.,  excellent. 

BANNTJ,      1      mu.,      RhANNU,      to 

divide. 
bawnwin,    1    mu.,   Gbawnwik, 

n.,  pi.,  grapes. 
bedeg,  1  mu.,  Rhedeg,  to  run. 

BEDODD,    1    mil.,    RHEDODD. 

bi,  1  mu.,  Rhi,  king,  lord. 


bieni,    1    mu.,   Rhieni,  n.,  pi., 

parents. 
'rioed=erioed,  adv.,  ever. 

R0DIANNA,    1    mu.,    RhODIANNA, 

to  stroll  about. 
boddai,  1  mu.,  Rhoddai,  3  8.  p. 

impf.,  Rhoddaf,  I  give. 
boddi,  1  mu.,  Rhoddi,  to  give. 

RODDWYD,     1    mu.,    RHODDWYD, 

impers.  p.  indef.,  Rhoddaf. 
boes,  1  mu.,  Rhoes. 
boi,  1  mu.,  Rhoi,  to  give. 
ruai,    1    mu.,   Rhttai,    3   s.   p. 

impf.,     Rhuaf,  I  roar. 
btjdd,     1     mu.,     Grttdd,     n.f., 

cheek  ;  pi.,  Gruddiau. 
bwyfo,  1  mu.,  Rhwyfo,  to  row. 
ryddid,  1  mu.,  Rhyddid,  n.m., 

freedom. 
RYFELWYR,     1     mu.,     n.,     pi., 

warriors,  Rhyfelwyr  ;  «., 

Rhyfelwr. 
rymtts,  1  mu.,  Grymus,  power- 
ful, strong,  mighty. 
byw,  1  mu.,  Rhyw,  adj.,  some, 

a  certain. 
bywle,    1    mu.,    Rhywle,    n., 

somewhere. 

s. 

Saeb,    n.m.,    a    carpenter  ;    pi., 

Seiri. 
Saeth,     n.f.,     an     arrow ;     pi., 

Saethau. 
Sa.ethtt,  v.,  to  shoot. 
Safn,  n.f.,  mouth  ;  pi.,  Safnau. 
Sangodd,  3  s.  p.  indef.,  Sakgaf, 

I  tread. 
Sail,  n.f.,  base,  foundation  ;  pi., 

Seiliatj. 
Sai8,    n.m.,    EngUshman  ;     pi., 

Saeson1. 
Salm,  n.f.,  psalm  ;  pi.,  Salmau. 
Sant,  n.m.,  a  saint ;  pi.,  Saint, 

Seintiau. 
Sarff,    n.f.,     a    serpent ;     pi., 

Seirff. 
Sawdl,  n.f.,  a  heel  ;  pi.,  Sodlatt. 
Sedd,  n.f.,  seat ;  pi.,  Seddau. 
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Sef.  that  is,  namely. 
Sefyll,  v.,  to  stand. 
Seguba,  v.,  to  idle. 
See,  n.,pl., stars;  s.,  Seben,  n./. 

'SgBYTHXAN— YSGBYTHIAN,   V., 

to  shiver. 

Si,  n.m.,  buzz,  rumour. 

Siabad,  v.,  to  speak,  to  talk. 

Sibbwd,  v.,  to  whisper,  to  mur- 
mur. 

Sicb,  adj.,  sure. 

Sigleb,  impers.  imper.,  Siglaf, 
I  shake. 

Siom,  n.m.,  disappointment. 

Sioncyn  y  Gwaib,  n.m.,  grass- 
hopper. 

Siop,  n.f.,  a  shop  ;  pi.,  Siopau. 

Sib,    n.f.,    a    shire,    a    county  ; 
pi.,  Siboedd. 

Sibiol,  adj.,  cheerful. 

Siwbnai,   n.f.,   a  journey  ;   pi., 
Siwbneiau. 

Sub,  adj.,  sour. 

Subion,  adj.  pi.,  Sub,  sour. 

Sut,  how  ? 

Swllt,  n.m.,  shilling  ;  pi., 
Sylltau. 

Swn,  n.m.,  noise,  sound. 

Swpeb,  n.m.  &  /.,  supper  ;  pi., 
Swpebau. 

Swydd,     n.f.,    office ;     pi., 

SWYDDI,    SWYDDAU 

Swynol,  adj.,  charming. 
Sych,  adj.,  dry  ;  /.,  Sech. 
Syllu,    v.,    to    stare,    observe, 

gaze. 
Sylwedd,  n.m.,  substance  ;  pi., 

Sylweddau. 
Symud,  v.,  to  move,  to  remove. 
Symudiad,   n.m.,   movement ; 

pi.,  Symudiad au. 
Symudo,     3     s.     pres.     svbj., 

Symudaf,  I  move. 
Syndod,  n.m.,  surprise,  marvel. 
Synnodd,  3  s.  p.  indef.,  Synnaf, 

I  wonder. 
Sypiau,    n.,     pi.,      Swp,    n.m., 

bunches. 
Sypyn,   n.m.,   a  small   bundle, 

pi.,  Sypynnau. 


Sybthiodd,     3     s.     p.     indef., 

Sybthiaf,  I  fall. 
Syth,  adj.,    erect,  straight  up. 

T. 

Tad,  n.m.,  father  ;  pi.,  Tadau 
Tadcu,    S.W.    n.m.,    a    grand- 
father. 
Taeb,  adj.,  importunate. 
Taflodd,  3  s.  p.  indef.,  Taflaf. 

I  throw. 
Taflu,  v.,  to  throw. 
Taflwyd,   impers.    p.    indef., 

Taflaf. 
Tafod,    n.m.,    tongue  ;    pi., 

Tafodau. 
Taid,    n.m.,    grandfather  ;    pi., 

Teidiau. 
Taith,     n.f.,    a    journey ;     pi., 

^Teithxau. 
Tae,  n.m.,  a  pay  ;  pi.,  Taliau, 

Taliadau. 
Tat.ant,   3   pi.   pres.,  Talaf,  I 

pay- 

Taut,  v.,  to  pay. 

Tamatd,  n.m.,  a  morsel,  a  small 

piece  ;  pi.,  Tameidiau. 
Tan,  prep.,  under. 
Tan,  n.m.,  fire  ;  pi,  Tanau. 
Tabw,   n.m.,   bull ;   pi.,  Teibw. 
Te,  n.m.,  tea. 
Tebig,  adj.,  like,  similar. 
Teg,  adj.,  fair. 
TErrHjASANT,    3    pi.    p.    indef., 

Teithiaf,  I  travel. 
Telib,     impers.     pres.     or    fut., 

Taeaf,  I  pay. 
Teml,  n.f.,  temple  ;  pi.,  Temlau. 
Temtiwyd,    impers.    p.    indef., 

Temtiaf,  1  tempt. 
Teulu,    n.m.,    family ;    pi., 

Teuluoedd. 
Tew,  adj.,  fat ;  pi.,  Tewion. 
Teybnas,    n.f.,    kingdom ;    pi., 

Teybnasoedd. 
Ti.  pn.,  you  (thou). 
Tik,  n.m.,  land  ;  pi.,  Tiboedd. 
Tlawd,  adj.,  poor  ;  pi.,  Tiodion. 
Tix>s,  adj.,  /.,  Tiavs. 
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Tlws,  adj.,  pretty  ;  pi.,  Tlysion. 
To,     n.m.,     roof;     pi.,     Toion, 

Toiau. 
Ton,  n.J.,  a  tune  ;  pi.,  Tonatj. 
Ton,  n.f.,  a  wave  ;  pi.,  Tonnau. 
Torri,  v.,  to  break,  to  cut,  to 

tear  ;     torri    syched,     to 

quench  thirst. 
Torrodd,  3  8.  p.  indef.,  Torraf, 

I  break. 
Tosturiodd,     3     8.     p.     indef., 

T08TTTRLAF,  I  take  pity. 
Tra,  conj.,  while  ;  adv.,  very. 
Trachwantus,  adj.,  greedy. 
Traeth,  n.m.,  beach,  seashore  ; 

pi.,  Traethatj. 
Trannoeth,    adv.,    the    day 

following. 
Trech,  adj.,  superior,  stronger. 
Tree,  n.f.,  a  town  ;  pi.,  Trefi, 

Trefydd. 
Treisiodd,  3  s.  p.  indef.,  Treis- 

iaf,  I  oppress. 
Trengasai,    3    s.    p.    perf., 

Trengaf,  I  perish. 
Treulio,  v.,  to  spend. 
Triga,  3  s.  pres.,  Trigaf,  I  dwell. 
Triniaeth,    n.f.,    management, 

dealing,  cultivation  ;  pi., 

Triniaethatt. 
Trodd,  3  8.  p.  indef.,  Trof,  I 

turn. 
Troed,  n.m.,  N.  W.,  n.f.,  S.W., 

a  foot ;  pi.,  Traed. 
Troedfedd,   n./.,  a  foot  (=12 

inches) ;  pi.,  Troedfeddi. 
Troes,   3  8.  p.  indef.,  Trof,  I 

turn. 
Troi,  v.,  to  turn. 
Trom,  /.,    Trwm,  adj.,  heavy  ; 

pi.,  Trymion. 
Tros,  dros,  prep.,  over,  across, 

far. 
Truan,    adj.,    wretched ;    pi., 

Truain,  Tbueiniaid. 
Trtjgaredd,  n.m.,  mercy,  pity. 
Trwm,  adj.,  heavy. 
Trwy,  prep.,  through,  by. 
Tbwyn,   n.m.,   nose  ;    pi., 

Trwynau. 


Trwyth,  n.m.,  boiled  liquid,  a 

decoction  ;   pi.,  Trwythi. 
Tryloyw,   adj.,   transparent. 
Trymaf,    adj.    superl.,    Trwm, 

heaviest. 
Trysor,    n.m.,    treasure ;    pi., 

Trysoratt. 
Tua,  prep.,  towards  ;  to  AG  at, 

towards 
Twrw,  n.m.,  noise,  tumult. 
Twyllo,  v.,  to  deceive. 
Twyilwyd,    impers.    p.    indef., 

Twyllaf,  I  deceive. 
Twyllwr,  n.m.,  deceiver  ;   pi., 

TWYUWYB. 

Ty,  n.m.,  house  ;  pi.,  Tai. 
Tybiodd,  3  s.  p.  indef.,  Tybiaf, 

I  think. 
Tydi,  pn.,  you,  yourself  (thou, 

thyself). 
Tyddyn,    n.m.,    a    small    farm, 

holding  ;   pi.,  Tyddynod. 
Tyftj,  v.,  to  grow. 
Tyllatj,  n.,  pi.,  holes  ;  *.,  Twuu 
Tymestl,  n.f.,  storm,  tempest ; 

pi.,  Tymhestloedd. 
Tymor,  n.m.,  season,  time ;  pi., 

Tymhorau. 
Tyner,  adj.,  tender,  kind. 
Tynnodd,  3  8.  p.  indef.,  Tynnaf, 

I  draw,  pull. 
Tynntj,  v.,  to  draw,  to  drag,  pull. 
Tyred,     Tyrd,     2     e.     imper., 

Deuaf,  I  come. 
Tywysog,   n.m.,  a  prince  ;  pi., 

Tywysogion. 

TH. 

'th,  inf.  pn.  2  s.,  your,  you  (thy, 

thee). 
tblad,  3  mu.,  Tad,  father,  n.m. 
thaer,  3  mu.,  Taer,  adj.,  eager. 
thaflu,  3  mu.,  Taflu,  to  throw. 
thelyn,    3    mu.,    Telyn,    n.f., 

harp  ;  pi ,  Telynau. 
thlws,  3  mu.,  Tlws,  adj.,  fair, 

beautiful  ;  /.,  Teos. 
thorri,  3  mu.,  Torri,  to  break. 

THORRODD,    3    mu.,    TORRODD, 

3  8.  p.  indef.,  Torraf,  I  break. 
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thoebwyd,    impers.    p.    indef., 

TOBBAF. 

THBISTAD,  3  row.,  TBISTAD,  II. TO., 

sadness,  sorrow. 

THWYLLO,     3     TOM.,     TWYLLO,     to 

deceive. 

THYNNU,      3      TOM.,      TYNNU,      to 

draw. 

THYB,  3  TOM.,  TYB,  3  «.,  TOBBAF. 

u. 

'it,  inf.  pn.,  3  pi.,  their,  them. 
Uchaf,  adj.  superl.,  Uchel. 
Uchel,  adj.,  high,  loud. 
Ufudd,  adj.,  obedient. 
Ugain,  adj.,  twenty. 
Un,  adj.,  one  ;  yb  UN,  the  same. 
Undeb,    n.m.,   imion  ;   pi.,   Un- 

debavj. 
Unfbydol,  adj.,  agreed,  of  one 

mind,  unanimous. 
Union,   adj.,    straight,   straight 

on  ;  yn  union,  adv.,  exactly. 
Unlle,  n.TO.,  one  or  same  place. 
Unlliw,  adj.,  one  or  same  colour. 
Unbhyw,  adj.,  any. 
Unwaith,  adv.,  once. 
Uwch,    adj.    comp.,    higher  ; 

prep.,  above,  over. 
Uwchlaw,  prep.,  above. 
Uchaf,  adj.  superl.,  Uchel, 

high. 

w. 

'w,  inf.  pn.,  his,  her,  their. 
wad,   1   tom.,  Gwad,   3  s.   pres., 
Gwadaf,  I  deny. 

WAEBED,   1  TOM.,  GWAEBED,  M.TO., 

slope  ;  I  waebed,  downward. 

WAETH,   1   TOM.,  GWAETH,    WOrS6  ; 

ni  waeth  gen  i,  I  don't  care. 
waib,  1  tom.,  Gwaib,  hay  ;  pi., 

GWEIBIAU. 
WAITH,     1     TOM.,     GWAITH,    WOrk, 

time  ;  pi.,  Gweitbxau. 
wallt,    1    tom.,    G  wallt,    hair, 

n.TO.  ;  pi.,  Gwalltiau. 
waeth,  1  tom.,  Gwabth,  shame, 

n.TO. 


WASTAD,    1    TOM.,    GwASTAD,    adj., 

level,  flat,  steady,  constant ; 
yn  wastad,  always,  for  ever, 
constantly. 

WAWB,       1       TOU.,      GWAWB,      11.  f., 

dawn,  daybreak. 

WDDF,       1      TOM.,      GWDDF,      n.TO., 

neck  ;  pi.,  Gyddfau. 

WECH,     1     TOM.,    GWECH,    adj.,  /., 

Gwych,  gay,  fine. 
wed  i,     1     tom.,     Gwedi,     prep., 
after. 

WEDD,       1       TOM.,       GWEDD,       n.f., 

aspect,  form  ;  pi.,  Gweddau. 

WEDDILL,       1       WW.,       GwEDDILL, 

n.TO.,     remnant,     spare  ;     pi., 

GwEDDILLION. 
WEDDW,    1    TOW.,    GWEDDW,    adj., 

single  ;  n.f.,  widow. 

WEISION,     1     TOM.,     GwEISION,    n., 

pi..  Gwas,  servant. 

WEITHIAU,     1     TOM.,     GwEITKIAU, 

times,  n.,  pi.,  Gwaith. 
Weithian,  adv.,  now. 

WELL,       1         TOM.,       GWELL,       adj. 

comp.,  better  ;     Y     mae     yn 

WELL   GENNYF    GAEL,   I    prefer 

to  have. 

WELLT,      1      TOM.,     GWELLT,     M.TO., 

straw,  grass. 
Wel,  inter j.,  well. 
welaf,  1  tow.,  Gwelaf,  I  see. 

WELAI,    1     mu.,     GWELAI,    3    «.    />. 

impf.,  Gwelaf. 

WELAIS,   1    TOM.,   GWELAIS,   1    8,    p. 

indef.,  Gwelaf. 
weled,  1  tom.,  Gweled,  to  see. 
welid,  1  tou.,  Gwelid,  impcr-i. 

impf.,  Gwelaf. 

WELODD,    1    TOM.,   GwELODD,   3.   S. 

p.  indef.,  Gwelaf. 

WEL8ANT,       1       mil.,      GwEI.SANT, 

3  pi.  p.  indef.,  Gwelaf. 
welw,  1  tow.,  Gwelw,  adj.,  pale. 
welwch,  1  mu.,  Gwelwch,  2  pi. 

pres.,  Gwelaf. 
wely,    1    mu.,    Gwely,    a   bed, 

n.TO.  ;  pi.,  Gwelyau,  Gwelau. 

WEN,     1    TOW.,     GWEN,  /.,   GWYN, 

white. 
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wen,  1  mu.,  GwlN,  n./.,  smile  ; 

pi.,    GWENATJ. 
WENITH,   1   mu.,  GWENrTH,  71.171., 

wheat ;  s.,  Gwenithen,  n.f. 
wentj,  1  mu.,  Gwenu,  to  smile. 

WERDD,       1     mil.,     GWERDD,    /., 

Gwybdd,  green. 
webs,    1    mu.,    Gwers,    n.f.,    a 
lesson  ;  pi.,  Gwersi. 

WERTHASANT,     1     MM,,     GwERTH- 

asant,     3     pi.     p.     indef., 

GWERTELAF,    I    Sell. 
WERTHXJ,  1  mu.,  GWERTHU,  to  Sell. 
WICHIAN,    1    mu.,    G  WICHIAN,    to 

squeak. 

WINLLAN,  1  mu.,  GwiNLLAN,  71. f., 

a   vineyard ;    pi.,    Gwinllan- 

NOEDD,    GwiNLLANNAU. 

wtb,    1    mu.,   GwiR,  adj.,  true  ; 

yn  wir,  truly,  indeed. 
wisgo,  1  mu.,  Gwisgo,  to  wear. 

WLAD,       1       mu.,      GWLAD,      n.f., 

country ;  pi.,  Gwledydd. 

WIJEDD,  1  771U.,  GWLEDD,  Tl.f.  ;  pi. 

GWLEDDOEDD,    GWLEDDAU. 
WNAETHID,    1    mu.,    GwNAETHID, 

impers.    p.    per/.,    Gwnat,    I 
make,  do. 

WNAT,    1    mu.,    GWNAF. 

wnai,  1  mu.,  Gwnai,  3  s.  p.  impf., 
Gwnaf. 

WNANT,    1    mu.,    GwNANT,    3    pi. 

pres.,  Gwnat. 

WNAETH,    1    mu.,   GwNAETH,   3  8. 

p.  indef.,  Gwnat. 
wnei,  1  mu.,  Gwnei,  2  s.  pres., 
Gwnat. 

WNELO,     1     mu.,     GWNELO,     3     8. 

pres.  8ubj.,  Gwnat. 

WNEUTHUR,  1  mu.,  GwNETTTHUB, 

to  do,  to  perform,  to  make. 
wobr,  1  7Tiu.,  Gwobr,  a  reward, 
n.f.  ;  pi.,  Gwobrait,  Gwobr- 

WYON. 

wraig,  1  mu.,  Gwraig,  n.f.,  a 
woman,  a  wife ;  pi.,  Gwragedd. 

»k,  1  mu.,  Gwn,  I  know. 

wr,  1  mu.,  Gwr,  n.m.,  a  man,  a 
husband  ;  pi.,  GwiR. 


Wrth,  prep.,  by,  to,  when. 
Wrtho,  pnl.  prep.,  to  him. 
Wrthyt,,  p7il.  prep.,  to  me. 
Wrthyt,  pnl.  prep.,  to  you. 
Wethynt,  pnl.  prep.,  to  them. 
Wy,  n.m.,  an  egg  ;  pi.,  Wyatt. 

WYBOD,      1      mu.,      GWYBOD,      tO 

know. 
^ydd,   1   mu.,   Gwydd,   n.f.,  a 

goose  ;  pi.,  GwYDDAtr. 
Wyddta    (Yr),    n.     prop., 

Snowdon. 
Wylo,  v.,  to  weep,  to  cry. 
Wylofus,  adj.,  doleful,  wailing. 
wyn,  adj.,  1  mu.,  Gwyn,  white. 
Wyneb,  n.m.,  face  ;  pi.,  Wyn- 

ebau. 
Wyneblon,  adj.,  of  a  cheerful 

countenance. 
Wythnos,    n.f.,    a    week ;    pi., 

Wythnosatj. 

Y. 

Y,  Yr,  art,  the. 

Y,  Yr,  conj.,  that. 

Y,  Yr,  prev.  part.,  not  translated. 

Ych,  n.m.,  an  ox  ;  pi.,  Ychen. 

Ychwaneg,  n.,  more. 

Ychydig,  adj.,  few  ;  n.,  a  little. 

Yfed,  v.,  to  drink. 

Yfory,  adv.,  to-morrow. 

Ym=yn,  in. 

Yma,  adv.,  here. 

Ymatlodd,  3  s.  p.  indef.,  Ym- 

aflat,  I  take  hold. 
Ymaith,  adv.,  away. 
Ymchwyddodd,  3  s.  p.  indef., 

Ymchwyddat,  I  blow  myself 

out. 
Ymdrech,  n.f.,  a  struggle  ;  pi., 

Ymdrechion. 
Ymddangos,  v.,  to  show  one's 

self  ;  to  appear. 
Ymddangosai,    3    s.    p.    impf., 

Ymddangosat,  I  appear. 
Ymddiried,   v.,    to   confide,    to 

trust. 
Yaiddv?  yn,  v.,  to  behave,  to  act 
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Ymerodrol,  adj.,  imperial. 
Ymgais,  n.m.  or  /.,  an  attempt. 
Ymgrymtt,  v.,  to  bow  one's  self. 
Ymgyfreithio,  v.,  to  go  to  law 

with  one  another. 
Ymhollti,  v.,  to  split,  to  burst 

one's  self. 
Ymladd,  v.,  to  fight. 
Ymosod,  v.,  to  attack. 
Ymrafaelio,  v.,  to  contend,  to 

quarrel. 
Ymwisgo,    v.,    to    clothe    one's 

self. 
Ymyx,    n.m.    &  /.,    side,    edge, 

border. 
Yn,  predicative  particle. 
Yn,  prep.,  in. 

yn  awr,  now. 

ynghyd,  together. 

YN  lle,  instead  of. 

ymhen,  adv.,  at  the  end  of, 
within. 

ymlaen,  in  front,  on. 

ymron,  nearly. 

ymhellach,  further. 

yn  ol,  behind,  back,  accord- 
ing to. 

YN  union,  exactly,  precisely. 

YN  wir,  truly,  indeed. 

yn  y  fan,  on  the  spot,  at  once. 

YN  y  man,  soon,  by  and  by. 
Yna,  adv.,  there,  then. 
Ynddi,  pnl.  prep.,  in  her. 
Ynddo,  pnl.  prep.,  in  him. 
Yng=yn,  in. 
Ynfyd,  adj.,  mad,  fooUsh;  n.,  a 

fool. 
Yno,  there,  adv. 


Ynoch,  pnl.  prep.,  in  you. 

Ynot,  pnl.  prep.,  in  me. 

Ynom,  pnl.  prep.,  in  ua. 

Yntatt,  pn.,  he,  him. 

Ynte,  else,  then. 

Ynys,  n.f.,  island  ;   pi.,   Ynys- 

OEDD. 

yrrwr,   1   mu.,  Gyrrwr,  n.m., 

a  driver  ;  pi.,  Gykwyr. 
Ysbaid,  n.,  space  of  time  ;  pi., 

YSBEIDIATJ. 

Ysbail,  n.f.,  spoil,  plunder  ;  pi., 

YSBEILIAU. 

Ysbryd,    n.m.,    a    spirit ;     pi., 

YSBRYDION. 

Ysgadan,    n.m.,    pi.,    herrings ; 

S.,    YSGADENYN. 

Ysgall,    n./.,    thistle ;    «.,    Ys- 

GALLEN,    YSGELLYN. 

Y8GOL,  n.f.,  school,  ladder;  pi., 

YSGOLION. 

Y8GRech:   n.f.,  scream,  shriek  ; 

pi.,    YSGRECHION. 
YSGRIEENNTT,    V.,    tO   Write. 

Ysgttbor,     n.f.,     a    barn ;     pi., 

YSGUBORIAU. 

Ysgwyd,  v.,  to  shake. 
Ysgyfarnog,  nf,  a  hare;  pL, 

YSGYTARNOGOD. 

Ystlys,    n.f.,    a    side ;    pi , 

Ystlysatt. 
Ystorom,   Ystorm,   n.f.,  a 

storm  ;  pi.,   Ystobmydd. 
Ystyr,    n.m.     or    /.,     moaning, 

sense  ;  pi.,  Ystyron. 
Y8tyried,  v.,  to  consider. 
Ysywaeth,  adv.,  the  more   tho 

pity,  alas. 
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VOCABULARY. 

ENGLISH. 


A. 

Abebdabk,  n.,  Aberdar. 
Acorn,   n.,  mesen  ;   pi,  mes. 
Afraid,     adj.,     ofnus ;     I     am 

afraid,  Y  mae  ofn  arnaf. 
After,  prep.,  wedi,  ar  ol. 
Age,  n.,  oed  ;  oes. 
All,  adj..  holl  ;  oil  ;  i  gyd. 
Also,  adv.,  hefyd. 
And,  conj.,  a,  ac. 
Another,    pn.    &    adj.,    arall  ; 

pi.,  eraill,  ereill. 
Answer,  v.,  ateb. 
Apple,  n.,  afal  ;  pi.,  afalau. 
Arrow,  n.,  saeth  ;  pi.,  saethau. 
As,  conj.,  a,  ag. 
Ass,  n.,  asyn,  mul  ;  pi.,  asynnod, 

mulod. 
\unt,    n.,    modryb  ;    pi.,    mod- 

rybedd. 
Author,  n.,   awdur  ;  pi, 
awduron. 

B. 

Back,  adv.,  yn  ol. 

Bad,  adj.,  drwg. 

Bard,  n.,  bardd  ;  pi.,  beirdd. 

Bare,  adj.,  llwm  ;  pi.,  llymion. 

Barn,  n.,  ysgubor  ;  pi,  ysgub- 

oriau. 
Be,   <?.,  bod. 

Bear,  n.,  arth  ;  pi,  eirth. 
Beautiful,   adj.,   hardd,   tlws ; 

pi,  heirdd,  tlysion. 
Bee,  n.,  gwenynen  ;  pi,  gwenyn. 
Before,  adv.  &  prep.,  o'r  blaen, 

cyn,   o  flaen  ;   before  long, 

cyn  bo  hir. 
Big,  adj.,  mawr  ;  pi,  mawrion. 
BraD,  n.,  aderyn  ;  pi,  adar. 


Bitter,    adj.,    chwerw ;    pi., 

chverwon. 
Black,  adj.,  du  ;  pi.,  duon. 
Blind,  adj.,  dall  ;  pi,  deillion. 
Blue,  adj.,  glas  ;  pi,  gleision. 
Body,  n.,  corS  ;  pi,  cyrff. 
Bone,  n.,  asgwrn  ;  pi,  esgyrn. 
Book,  n.,  llyfr  ;  pi,  llyfrau. 
Boy,  n.,  bachgen  ;  pi,  bechgyn. 
Brave,  adj.,  dewr  ;  pi,  dowrion. 
Bread,  n„  bara. 
Break,  v.,  torri. 
Broad,  adj.,  llydan  ;  as  broad, 

cyn  lleted. 
Brook,  n.,  nant ;  pi,  nentydd. 
Brother,  n.,  brawd ;  pi,  brodyr. 
Bull,  n.,  tarw  ;  pi,  teirw. 
Burn,  v.,  llosgi. 
Bush,  n.,  llwyn  ;  pi,  llwyni. 
Buy,  v.,  prynu. 
By,  prep.,  gan,  wrth  ;  by  and 

by,  yn  y  man. 

c. 

Calf,  n.,  llo  ;  pi,  Hoi,  lloiau. 

Carpenter,  n.,  saer  ;  pi,  seiri. 

Castle,  n.,  castell  ;  pi,  cestyll. 

Cat,  n.,  cath  ;  pi,  cathod. 

Catch,  v.,  dal. 

Chair,  n.,  cadair  ;  pi,  cadeiriau. 

Chapter,  n.,  pennod  ;  pi,  pen- 
odau. 

Cheap,  adj.,  rhad. 

Cheek,  n.,  boch,  grudd  ;  pi, 
bochau.  gruddiau. 

Cheerful,  adj.,  siriol  ;  cheer- 
fully, yn  siriol. 

Child,  n.,  plentyn  ;  pi,  plant. 

Church,  n.,  eglwys  ;  pi,  eglwysi, 
eglwysydd. 
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City,  n.,  dinas  ;  pi,  dinasoedd. 

Clean,  adj.,  glan. 

Close,  v.,  cau. 

Cloud,  n.,  cwmwl  ;  pi,  cymylau. 

Coal,    n.,   glo ;    coal  pit,  pwll 

glo. 
Cold,  n.,  annwyd. 
Cold,  adj.,  oer. 
Come,  v.,  dyfod,  dod. 
Country,  n.,  gwlad  ;  pi.,  gwled- 

ydd. 
County,  n.,  sir  ;  pi.,  siroedd. 
Cow,  n.,  buwch  ;  pi.,  buchod. 
Crow,  n.,  bran  ;  pi.,  brain. 
Cut,  v.,  torri. 

D. 

Daughter,    n.,    merch  ;    pi., 
merched. 

Day,  n.,  dydd,  diwrnod  ;  pi., 
dyddiau,  diwrnodau  ;  every 
day,    bob    dydd ;    the    day 

BEFORE   YESTERDAY,   echdoe. 

Dead,  adj.,  marw  ;  pi.,  meirw, 
meirwon. 

Deep,  adj.,  dwfn  ;  pi.,  dyfnion. 

Diligent,  adj.,  diwyd ;  dili- 
gently, yn  ddiwyd. 

Dirty,  adj.,  budr ;  pi.,  budron. 

Divide,  v.,  rhannu. 

Division,  n.,  rhan  ;  pi.,  rhannau. 

Dog,  n.,  ci  ;  pi.,  cwn. 

Door,  n.,  drws  ;  pi.,  drysau. 

Drink,  v.,  yfed. 

Dry,  adj.,  sych  ;  pi.,  sychion. 

E. 

Ear,  n.,  clust ;  pi.,  clustiau. 
Early,    adj.,    cynnar,    bore ; 

early,  adv.,  yn  fore. 
Earnest,    adj.,    difrif ;    in 

earnest,  o  ddifrif. 
Easy,  adj.,  hawdd. 
Eat,  v.,  bwyta. 
Empty,  adj.,  gwag  ;  pi.,  gweig- 

ion. 
England,  n.,  Lloegr. 
Every,  adj.,  pob. 
Eye,  n.,  llygad  ;  pi,  llygaid. 


F. 

Fair,  adj.,  teg,  glan. 
Farmer,  n.,  ffermwr  ;  pi,  fferm- 

wyr. 
Fat,  adj.,  tew  ;  pi,  tewion. 
Father,  n.,  tad  ;  pi,  tadau. 
Feather,  n.,  pluen  ;  pi,  plu. 
Field,  n.,  cae,  maes  ;  pi,  caeau, 

meysydd. 
Finger,  n.,  bys ;  pi,  bysedd. 
Fire,  n.,  tan  ;  pi,  tanau. 
Fish,  n.,  pysgodyn  ;  pi,  pysgod. 
Floor,   n.,  llawr  ;   pi,  lloriau  ; 

on  the  floor,  ar  lawr. 
Fly,  n.,  gwybedyn  ;  pi,  gwybed. 
Fog,  n.,  niwl  ;  pi,  niwloedd. 
Food,  n.,  bwyd  ;  pi,  bwydydd. 
Foot,  n.,  troed  ;  pi,  traed. 
For,  prep.,  am,  tros,  yn  lie. 
Fox,  n.,  llwynog  ;  pi,  llwynogod. 
Freend,  n.,  cyfaill ;  pi,  cyfeill- 

ion. 
From,  prep.,  o,  oddiwrth. 
Full,  adj.,  llawn  ;  pi,  Uawnion. 

G. 

Gain,  v.,  ennill. 
Garden,  n.,  gardd  ;  pi,  gerddi. 
Gay,  adj.,  gwych  ;  pi,  gwychion. 
Gentleman,  n.,  boneddwr,  g^r 

bonheddig ;    pi,    boneddwyr, 

gwyr  bonbeddig. 
Giant,  n.,  cawr  ;  pi,  cewri. 
Girl,    n.,    geneth,    merch ;    pi, 

genethod,  merched. 
Glad,  adj.,  llawen  ;  I  am  glad, 

y     mae'n     dda     gennyf,     da 

gennyf. 
Glove,  n.,  maneg  ;  pi,  menyg. 
Go,  v.,  myned,  mynd. 
Goat,  n.,  gafr  ;  pi,  geifr. 
Good,  adj.,  da ;   exceedingly 

good,  da  iawn,  da  dros  ben. 
Grandfather,    n.,     taid,    tad- 

cu  ;  pi,  teidiau. 
Grandmother,  n.,  nain,  mam- 

gu  ;  pi,  neiniau. 
Great,  adj.,  mawr  ;  pi,  mawr- 

ion. 


A    GUIDE    TO    WELSH. 


165 


Green,   adj.,   gwyrdd ;    pi, 

gwyrddion. 
Grey,  adj.,  llwyd  ;  pi,  llwydion. 

H. 

Haib,     n.,     gwallt,     blew;     «., 

blewyn. 
Hand,    n.,   Haw ;    pi,    dwylaw, 

dwylo. 
Handsome,    adj.,    hardd ;    pi, 

heirdd. 
Have,  v.,  cael ;  I  have,  y  mae 

gennyf. 
Head,  n.,  pen  ;  pi,  pennau. 
Hear,  v.,  clywed. 
Heaven,  n.,  nef  ;  pi,  nefoedd, 

which  is  commonly  used  as  a 

singular  noun. 
Heavy,  adj.,  trwm ;  pi,  trymion. 
Hen,  n.,  iar  ;  pi,  ieir. 
Here,  adv.,  yma. 
Herring,    n.,    ysgadenyn ;    pi, 

ysgadan  ;  N.W.,  pennog  ;  pi, 

penwaig. 
High,  adj.,  uchel. 
Hill,  n.,  bryn,  rhiw  ;  pi,  bryn- 

iau,  rhiwiau. 
History,  n.,  hanes. 
Hoe,  «.,  caib  ;  pi,  ceibiau. 
Home,  n.,  cartref  ;  home,  home- 
wards, adref  ;  at  home,  gar- 

tref. 
Honey,  n.,  m61. 
Horse,   n.,  cefEyl,   march ;   pi, 

ceftylau,  meirch. 
Hour,  n.,  awr  ;  pi,  oriau. 
House,  n.,  ty ;  pi,  tai,  teiau. 
Hungry,  adj.,  newynog  ;  I  am 
hungry,  y  mae  arnaf  newyn. 
Husband,  n.,  gwr  ;  pi,  gwyr. 

I. 

Idle,  adj.,  diog,  segur. 

If,  conj.,  os,  pe. 

In,    prep.,    yn,    mewn  ;    adv.,   i 

mewn. 
Inch,  n.,   modfedd ;   pi,  mod- 

feddi. 
Into,  prep.,  i,  i  mewn  i. 


Iron,  n.,  haearn  ;  pi,  heyrn. 
Island,  n.,  ynys  ;  pi,  ynysoedd. 

J. 

Joint,  n.,  cymal ;  pi,  cymalau. 
Judgment,    n.,    barn ;    pi, 

barnau. 
Jump,  v.,  neidio. 

K. 

Kill,  v.,  Uadd. 

Kind,  adj.,  caredig,  tyner. 

King,  n.,  brenin  ;  pi,  brenhin- 

oedd. 
Kingdom,    n.,    teyrnas ;    pi, 

teyrnasoedd. 
Kitchen,  n.,  cegin  ;  pi,  ceginau. 
Knee,  n.,  glin  ;  pi,  gliniau. 
Knife,  n.,  cyllell ;  pi,  cyllyll. 
Know,  v.,  gwybod. 

L. 

Lake,  n.,  llyn ;  pi,  llynnoedd, 

llynnau. 
Lamb,  n.,  oen  ;  pi,  wyn. 
Land,  n.,  tir  ;  pi,  tiroedd. 
Large,  adj.,  mawr ;  pi,  mawrion. 
Last,  adj.,  diweddaf,  olaf  ;  at 

last,  o'r  diwedd. 
Late,  adj.,  hwyr  ;  adv.,  yn  hwyr. 
Laugh,    v.,    chwerthin ;    laugh 

at,  chwerthin  am  ben. 
Lead,  n.,  plwm. 
Leaf,  n.,  deilen  ;  pi,  dail. 
Learn,  v..  dysgu. 
Leg,  n.,  coes ;  pi,  coesau. 
Lesson,  n.,  gwers  ;  pi,  gwersi. 
Let,  v.,  gadael,  gosod  ;  house 

to  let,  ty  ar  osod. 
Letter,  n.,  llythyr  ;  pi,  llyth- 

yrau,  llythyron. 
Life,  n.,  bywyd  ;  pi,  bywydau. 
Light,  n.,  goleuni. 
Lion,  n.,  Hew  ;  pi,  llewod. 
Little,     adj.,    bychan ;     pi, 

bychain. 
Live,  v.,  byw. 
Living,  adj.,  byw. 
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Loaf,  n.,  torth  ;  pi.,  torthau. 
Look,  v.,  cloi. 
London,  n.,  Llundain. 
Lono,  adj.,  hir,  maith  ;  pi.,  hir- 

ion,  meithion. 
Loose,  adj.,  llaes ;  pi.,  llaeaion. 
Lose,  v.,  colli. 
Low,  adj.,  isel. 

M. 

Man,  n.,  dyn  ;  pi.,  dynioa. 
Many,  adj.,  llawer. 
Mare,  n.,  caseg  ;  pi.,  cesyg. 
Martyr,     n.,     merthyr  ;     pi., 

merthyron. 
Master,  n.,  meistr,  athro  ;  pi., 

meistriaid,   moistri,  meistrad- 

oedd,  athrawon. 
Merry,  adj.,  Uawen. 
Melt,  v.,  toddi. 
Might,   n.,   grym,  gallu ;   with 

all  his  might,  a'i  holl  egni. 
Mile,    n.,    milltir ;    pi.,    milltir- 

oedd. 
Milk,  n.,  Jlaeth. 
Mill,  n.,  melin  ;  pi.,  raelinau. 
Money,  n.,  arian. 
Month,  n.,  mis  ;  pi.,  misoedd. 
Mother,  n.,  mam  ;  pi.,  mamau. 
Mountain,    n.,    mynydd  ;    pi., 

mynyddoedd. 
Mouth,  n.,  ceg  ;  pi.,  cegau. 
Much,  adj.,  llawer. 

N. 

Nail,  n.,  ewin;  pi.,  ewinedd. 

Nail,  n.,  hoel  ;  pi.,  hoelion. 

Narrow,  adj.,  cul  ;  pi.,  culion. 

Naughty,  adj.,  drwg. 

Near,  adj.,  agos. 

Nephew,  n.,  nai ;  pi.,  neiaint. 

Nest,  n.,  nyth  ;  pi.,  nythod. 

Niece,  n.,  nith  ;  pi.,  nithoedd. 

Night,  n.,  nos ;  pi.,  nosweithiau  ; 
last  night,  neithiwr  ;  the 
night  before  last,  echnos. 

Nose,  n.,  trwyn  ;  pi.,  trwynau. 


Not,  adv.,  ni,  nid,  na,  nac. 
Nothing,  n.,  dim ;  nothing  at 

all,  dim  yn  y  byd. 
Now,  adv.,  yn  awr. 
Nut,  n.,  cneuen  ;  pi.,  cnau. 

0. 

Oak-tbee,     n.,     derwen ;     pi., 

derw. 
Oath,  n.,  llw  ;  pi.,  llwon. 
Obedient,  adj.,  ufudd. 
Of,  prep.,  o. 
Old,  adj.,  hen. 
On,  prep.,  ar. 
Open,  v.,  agor. 
Ob,  conj.,  neu. 
Other,  adj.  &  pn.,  arall,  Uall  ; 

pi.,  eraill,  lleill. 
Over,  prep.,  troa,  uwchben. 
Ox,  n.,  ych  ;  pi.,  ychen. 

P. 

Paper,  n.,  papur  ;  pi.,  papurau. 

Parents,  n.,  rhieni. 

Parish,  n.,  plwyf  ;  pi.,  plwyfi  ; 

plwyfydd. 
Part,  n.,  rhan  ;  pi.,  rhannau. 
People,  n.,  pobl  ;  pi.,  pobloedd. 
Pig,  n.,  mochyn  ;  pi.,  moch. 
Pigeon,   n.,   colomen ;   pi.,  col- 

omennod. 
Play,  v.,  chwarae. 
Pleasant,  adj.,  hyfryd. 
Poet,  n.,  bardd  ;  pi.,  beirdd. 
Pony,  n.,  merlyn,  merlen  ;  pi., 

merlod. 
Pool,   ».,  llyn  ;   pi.,  llynnoedd, 

llynnau. 
Poor,  adj.,  tlawd  ;  pi.,  tlodion  ; 

poor  fellow  !  druan  ohono  ! 
Pound,  n.,  punt ;  pi.,  punnoedd, 

punnau. 
Pound,  n.,  pwys  ;  pi.,  pwysau. 
Praise,  v.,  canmol. 
Pretty,  adj.,  tlws  ;  pi.,  tlysion. 
Prince,  n.,  tywysog  ;  pi.,  tywys- 

ogion. 
Psat.m,  n.,  salm  ;  pi.,  salmau. 
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0. 

Quarrel,  n.,  cweryl  ;  pi, 

cwerylon. 
Quarry,     n.,     chwarel ;     pi, 

chwareli. 
Queen,    n.,    brenhines ;    pi., 

breninesau. 
Quickly,  adv.,  yn  gyflym. 

B. 

Read,  v.,  darllen. 

Recite,  v.,  adrodd. 

Red,  adj.,  coch  ;  pi.,  cochion. 

Remain,  v.,  aros. 

Rent,  n.,  rhent ;  pi.,  rhenti. 

Repeat,  v.,  adrodd. 

Rich,  adj.,  cyfoethog. 

Riches,  «.,  cyfoeth. 

River,  n.,  afon  ;  pi.,  afonydd. 

Road,  n.,  ffordd  ;  pi,  ffyrdd. 

Rope,  n.,  rhaS  ;  pi.,  rhaffau. 

Rough,  adj.,  garw  ;  pi.,  geirwon. 

Round,  adj.,  crwn  ;  pi.,  crynion. 

Run,  v.,  rhedeg. 

s. 

Sailor,  n.,  morwr  ;  pi.,  morwyr. 
Saint,  n.,  sant ;  pi.,  saint,  seintiau 
Salt,  n.,  halen. 

School,  n.,  ysgol ;  pi.,  ysgolion. 
Sea,  n.,  m6r  ;  pi.,  moroedd. 
See,  v.,  gweled,  gweld. 
Sell,  v.,  gwerthu. 
Serpent,  n.,  sarff ;  pi.,  seirff. 
Servant  (man),  n.,  gwas,  ;  pi., 

gweision. 
Servant  (woman),  n.,  morwyn  ; 

pi.,  morwynion,  morynion. 
Sharp,  adj.,  llym  ;  pi.,  llymion. 
Sheep,  n.,  dafad  ;  pi.,  defaid. 
Shepherd,  n.,  bugail  ;  pi, 

bugeiliaid. 
Shtlling,  n.,  swllt ;  pi,  sylltau. 
Shoe,  n.,  esgid  ;  pi,  esgidiau. 
Shoot,  v.,  saethu. 
Short,  adj.,  byr  ;  pi,  byrion. 
Shut,  v.,  cau. 
Silver,  n.,  arian. 
Sing,  v.,  canu. 
Sister,  n.,  chwaer  ;  pi,  chwior- 

ydd. 


Skin,  n.,  croen  ;  pi,  cr^yn. 
Sleep,  v.,  cysgu. 
Sleeve,  n.,  llawea  ;  pi,  llewys. 
Slender,  adj.,  main ;  pi,  meinion 
Slow,   adj.,   araf ;    slowly,   yn 

araf  deg  ;   very  slowly,  yn 

araf  deg  iawn. 
Small,  adj.,  bychan ;  pi,  bychain 
Smith,  n.,  gof  ;  pi,  gofaint. 
Smoke,  n.,  mwg. 
Snow,  n.,  eira. 
So,  adv.,  mor,  cyn. 
Soldier,  n.,  milwr  ;  pi,  milwyr. 
Some,  adj.,  rbyw,  rhai. 
Son,  n.,  mab  ;  pi,  meibion. 
Song,  n.,  can,  cerdd  ;  pi,  can- 

euon,  cerddi. 
Sour,  adj.,  sur  ;  pi,  surion. 
Sprarr,  n.,  ysbryd  ;  pi,  ysbrydion 
Staff,  n.,  ffon  ;  pi,  ffyn. 
Stag,  n.,  carw  ;  pi,  ceirw. 
Stand,  v.,  sefyll. 
Stay,  v.,  aros. 
Stone,   n.,    carreg,    maen  ;    pi, 

cerrig,  meini. 
Stranger,    n.,    estron ;    pi, 

estroniaid. 
Street,    n.,   heol,   ystryd  ;    pi, 

heolydd,  ystrydoedd. 
Strong,  adj.,  cryf,  cadarn  ;  pi, 

cryfion,  cedyrn. 
Summer,  n.,  haf  ;  pi,  hafau. 
Sun,  n.,  haul  ;  pi,  heuliau. 
Surprise,  v.,  synnu  ;  I  am  sur- 
prised,    y     mae'n     rhyfedd 

gennyf,  y  mae'n  syn  gemiyf. 
Sweet,    adj.,    melys ;    adv.,    yn 

felys. 
Swift,  adj.,  buan  ;  pi,  buain. 
Sword,  n.,  cleddyf  ;  pi,  cledd- 

yfau. 

T. 

Table,  n.,  bwrdd  ;  pi,  byrddau. 

Tea,  n.,  te. 

Teach,  v.,  dysgu. 

Teacher,    n.,   athro  ;    pi,    ath- 

rawon. 
Tear,    n.,    deigr,    deigryn ;    pi, 

dagrau. 
Tear,  v.,  torri,  rhwygo. 
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Tedious,     adj.,     maith ;     pi., 

meithion. 
Tender,  adj.,  tender. 
That,   adj.,  hwnnw,  honno, 

hynny. 
There,  adv.,  acw,  yno. 
Thin,  adj.,  main  ;  pi.,  meinion. 
Thirsty,  adj.,  sychedig  ;  I  am 

thirsty,  y  mae  Byched  arnaf. 
This,  adj.,  hwn,  hon,  hyn. 
Time,  n.,  amser,  pryd,  gwaith  ; 

at  times,  ar  brydiau. 
To,  prep.,  at,  i,  wrth. 
To-day,  adv.,  heddyw. 
To-morrow,  adv.,  yfory. 
To-night,  adv.,  heno. 
Tooth,  n.,  daint,    dant ;    pi., 

dannedd. 
Top,  n.,  pen  ;  pi.,  pennau. 
Town,  n.,  tref  ;  pi.,  trefi,  tref- 

ydd. 

Tree,    n.,    coeden,    pren  ;    pi., 

coed,  prennau. 
Tune,  n.,  ton  ;  pi.,  tonau. 
Turnd?,  n.,  meipen,  erfinen  ;  pi., 

maip,  erfin. 

u. 

Uncle,  n.,  ewythr  ;  pi.,  ewythr- 

edd,  ewythrod. 
Under,  prep.,  tan,  dan. 
Upon,  prep.,  ar. 

V. 

Valley,    n.,    cwm,    pant ;    pi., 

cymoedd,  pantiau. 
Verse  (Bible),  n.,  adnod  ;  pi., 

adnodau. 
Verse  (poetry),  n.,  pennill  ;  pi., 

penillion. 
Vessel,  n.,  llestr  ;  pi.,  Uestri. 
Very,  adv.,  iawn. 
Voice,  n.,  llais  ;  pi.,  lleisiau. 

w. 

Wales,  n.,  Cymru  ;  in  Wales, 

yng  Nghymru. 
Walk,  v.,  cerdded. 
Want,    n.,    eisieu  ;    I   want,    y 

mae  eisieu  arnaf. 


Wasp,  n.,  cacynen  ;  pi.,  cacwn. 
Water,    n.,    dtfrr,     dwfr ;     pi., 

dyfroedd. 
Wax,  n.,  cwyr. 
Walking-stick,    n.,    ffon ;    pi., 

ffyn. 
Weak,  adj.,  gwan  ;  pi.,  gwein- 

iaid,  gweinion. 
Week,  n.,  wythnos  ;  pi.,  wyth- 

nosau. 
Wet,  adj.,  gwlyb  ;  pi.,  gwlybion. 
Wheat,  n.,  gwenith  ;  a  grain  of 

wheat,  gwenithen. 
White,  adj.,  gwyn  ;  pi.,  gwyn- 

ion. 
Whole,  adj.,  holl,  cwbl,  cyfan. 
Wide,  adj.,  llydan  ;  pi.,  llydain. 
Wife,  n.,  gwraig  ;  pi.,  gwragedd. 
Wing,    n.,    aden,    adain ;    pi., 

adenydd,  adanedd. 
Wind,   n.,  gwynt ;   pi.,  gwynt- 

oedd. 
Wlndow,   n.,    ffenestr ;    pi., 

ffenestri. 
Winter,  n.,  gaeaf  ;  pi.,  gaeafau. 
With,  prep.,  a,  gyda,  gan. 
Wolf,  n.,  blaidd  ;  pi.,  bleiddiau, 

bleiddiaid. 
Woman,  n.,  gwraig,  dynes  ;  pi., 

gwragedd. 
Word,  n.,  gair  ;  pi.,  geiriau. 
Work,  n.,  gwaith ;  pi.,  gweith- 

iau. 
World,  n.,  byd  ;  pi.,  bydoedd. 
Wretched,    adj.,    truan  ;    pi., 

truain. 
Write,  v.,  ysgrifennu. 

Y. 

Yard,    n.,    llathen  ;    pi.,    llath- 

enni. 
Year,  n.,  blwyddyn  ;  pi.,  blyn- 

yddoedd  ;  last  year,  y  llyn- 

edd  ;  this  year,  eleni. 
Yellow,  adj.,  melyn  ;  pi.,  mel- 

ynion. 
Yesterday,  n.  &  adv.,  doe. 
Yonder,  adv.,  acw. 
Young,   adj.,   ieuanc ;  pi.,  ieu- 

ainc. 
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APPENDIX. 


GRAMMATICAL     TERMS     IN     ENGLISH    AND    WELSH. 


L     PARTS   OF   SPEECH,   Rhannau  Ymadrodd. 
1.     NOUN,    Enw. 

Kind,  Math. 

1.  Proper,  Priodol.  3.  Collective,  Torfol. 

2.  Common,  Cyffredin.  4.  Abstract,  Dansoddol. 

Number,  Rhif. 

I.  Singular,   Unigol.  2.  Plural,  Lluosog. 

Gender,  Cenedl. 

1.  Masculine,  Owrywaidd.        2.  Feminine,  Betty-u^uLl, 

Case,  Cyflwr. 

1.  Nominative,  Enwol.         2.  Genitive,  Meddiannol. 
3.  Accusative,  Owrthrychol. 

2.     ADJECTIVE,   Ansoddair. 

Degrees,  Oraddau. 
Degrees  of  Comparison,  Oraddau  Cymhariaeth. 

1.  Positive,  Cysefin.  3.  Comparative,  Cymharol. 

2.  Equative,  Cyfartal.  4.  Superlative,  Eitfuif. 

3.     PRONOUN,    Rhagenw. 

Kind,  Math. 

1.  Personal,  Per»onol.  5.  Indefinite,  Amhenodol. 

2.  Demonstrative,  Dangosol.  6.  Prefixed,   Blaen. 

3.  Relative,  Perthynol.  7.  Infixed,  Mewnol 

4.  Interrogative,  Oofynnol. 
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4.    VERB,  Berf. 

Kind,  Math. 

.  Transitive,  Anghyflawn.       2.  Intransitive,  Cyftawn. 

Mood,  Modd. 

1.  Indicative,  Mynegol.         2.  Imperative,  Gorchmynnol. 
3.  Subjunctive,  Dibynnol. 

Tense,  Amser. 

Present  Indefinite Presennol  Amhenodol. 

„       Continuous  (or  Imperfect)  . .         „  Amhrrjfaith. 

Perfect „  Per/faith. 

Past  Indefinite Oorffennol  Amhenodol. 

n     Continuous    „  Amherjfaith. 

„     Perfect ,  Perffanh. 

Future  Indefinite    Dyfodol  Amhenodol 

„       Continuous Amherjjaith. 

„       Perfect    ,         Perjfaith. 

5.  ADVERB,   Adferf. 

6.  PREPOSITION,   Arddodiad. 
PRONOMINAL  PREPOSITION,   Arddodiad 

RliagenwoL 

7.  CONJUNCTION,   CysyUtiad. 

8.  INTERJECTION,   Ebychiad. 

n.     OTHER   TERMS. 

Vowel   Llafariad. 

Consonant    Cydmin. 

Diphthong    Deumin. 

Syllable Sillaf. 

Mutation    Treigliad. 

Soft  Mutation Treigliad  Meddal. 

Nasal  mutation Treigliad  Trwynol. 

Spirant  Mutation Treigliad  Chwyrn. 

Subject   Testun. 

Predicate    Traethiad. 

Ob;ect Owrihrych. 

Syntax    Cystrawen. 


END. 
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